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Sefer Hadassah (Esther) 
 

Chapter 1 
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ECDN  JLND  YEXEYG@  @ED  YEXEYG@  INIA  IDIE Est1:1 

:DPICN  D@NE  MIXYRE  RAY  YEK-CRE 

EC¾†·� ¢·	¾Lµ† �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ‚E† �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ‹·�‹¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†´’‹¹…̧� †́‚·�E �‹¹ş̌�¶”̧‡ ”µƒ¶� �EJ-…µ”̧‡ 
1. way’hi bimey ‘achash’werosh hu’ ‘achash’werosh hamolek mehoduw’`ad-kush sheba` 
w’`es’rim ume’ah m’dinah. 
Est1:1 Now it took place in the days of Ahasuerus, the Ahasuerus who reigned from India to 

Ethiopia over 127 provinces, 

‹1:1›a Ἔτους δευτέρου βασιλεύοντος Ἀρταξέρξου τοῦ µεγάλου τῇ µιᾷ τοῦ Νισα ἐνύπνιον 
εἶδεν Μαρδοχαῖος ὁ τοῦ Ιαϊρου τοῦ Σεµεϊου τοῦ Κισαιου ἐκ φυλῆς Βενιαµιν,  
1a Etous deuterou basileuontos Artaxerxou tou megalou tÿ mia� tou Nisa enypnion eiden Mardochaios ho 
tou Iairou tou Semeiou tou Kisaiou ek phyl s Beniamin,  
‹1›b ἄνθρωπος Ιουδαῖος οἰκῶν ἐν Σούσοις τῇ πόλει, ἄνθρωπος µέγας θεραπεύων ἐν τῇ αὐλῇ 
τοῦ βασιλέως·   
1b anthr#pos Ioudaios oik#n en Sousois tÿ polei, anthr#pos megas therapeu#n en tÿ aulÿ tou basile#s;   
‹1›c ἦν δὲ ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας, ἧς ᾐχµαλώτευσεν Ναβουχοδονοσορ ὁ βασιλεὺς Βαβυλῶνος 
ἐξ Ιερουσαληµ µετὰ Ιεχονιου τοῦ βασιλέως τῆς Ιουδαίας.   
1c  n de ek t s aichmal#sias, h s ÿchmal#teusen Nabouchodonosor ho basileus Babyl#nos ex 
Ierousal m meta Iechoniou tou basile#s t s Ioudaias.   
‹1›d καὶ τοῦτο αὐτοῦ τὸ ἐνύπνιον·  καὶ ἰδοὺ φωναὶ καὶ θόρυβος, βρονταὶ καὶ σεισµός, 
τάραχος ἐπὶ τῆς γῆς·   
1d kai touto autou to enypnion;  kai idou ph#nai kai thorybos, brontai kai seismos, tarachos epi t s g s;   
‹1›e καὶ ἰδοὺ δύο δράκοντες µεγάλοι ἕτοιµοι προῆλθον ἀµφότεροι παλαίειν, καὶ ἐγένετο 
αὐτῶν φωνὴ µεγάλη·   
1e kai idou duo drakontes megaloi hetoimoi pro lthon amphoteroi palaiein, kai egeneto aut#n ph#n  
megal ;   
‹1›f καὶ τῇ φωνῇ αὐτῶν ἡτοιµάσθη πᾶν ἔθνος εἰς πόλεµον ὥστε πολεµῆσαι δικαίων ἔθνος.   
1f kai tÿ ph#nÿ aut#n h toimasth  pan ethnos eis polemon h#ste polem sai dikai#n ethnos. 
‹1›g καὶ ἰδοὺ ἡµέρα σκότους καὶ γνόφου, θλῖψις καὶ στενοχωρία, κάκωσις καὶ τάραχος 
µέγας ἐπὶ τῆς γῆς·   
1g kai idou h mera skotous kai gnophou, thlipsis kai stenoch#ria, kak#sis kai tarachos megas epi t s g s;   
‹1›h καὶ ἐταράχθη δίκαιον πᾶν ἔθνος φοβούµενοι τὰ ἑαυτῶν κακὰ καὶ ἡτοιµάσθησαν 
ἀπολέσθαι καὶ ἐβόησαν πρὸς τὸν θεόν.   
1h kai etarachth  dikaion pan ethnos phoboumenoi ta heaut#n kaka kai h toimasth san apolesthai kai 
ebo san pros ton theon.   
‹1›i ἀπὸ δὲ τῆς βοῆς αὐτῶν ἐγένετο ὡσανεὶ ἀπὸ µικρᾶς πηγῆς ποταµὸς µέγας, ὕδωρ πολύ·   
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1i apo de t s bo s aut#n egeneto h#sanei apo mikras p g s potamos megas, hyd#r poly;   
‹1›k φῶς καὶ ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν, καὶ οἱ ταπεινοὶ ὑψώθησαν καὶ κατέφαγον τοὺς ἐνδόξους.  -- 
1j ph#s kai ho h lios aneteilen, kai hoi tapeinoi huy#th san kai katephagon tous endoxous.  -- 
‹1›l καὶ διεγερθεὶς Μαρδοχαῖος ὁ ἑωρακὼς τὸ ἐνύπνιον τοῦτο καὶ τί ὁ θεὸς βεβούλευται 
ποιῆσαι, εἶχεν αὐτὸ ἐν τῇ καρδίᾳ καὶ ἐν παντὶ λόγῳ ἤθελεν ἐπιγνῶναι αὐτὸ ἕως τῆς νυκτός.   
1k kai diegertheis Mardochaios ho he#rak#s to enypnion touto kai ti ho theos bebouleutai poi sai, eichen 
auto en tÿ kardia� kai en panti logŸ  thelen epign#nai auto he#s t s nyktos.   
‹1›m καὶ ἡσύχασεν Μαρδοχαῖος ἐν τῇ αὐλῇ µετὰ Γαβαθα καὶ Θαρρα τῶν δύο εὐνούχων τοῦ 
βασιλέως τῶν φυλασσόντων τὴν αὐλὴν  
1l kai h sychasen Mardochaios en tÿ aulÿ meta Gabatha kai Tharra t#n duo eunouch#n tou basile#s t#n 
phylassont#n t n aul n  
‹1›n ἤκουσέν τε αὐτῶν τοὺς λογισµοὺς καὶ τὰς µερίµνας αὐτῶν ἐξηρεύνησεν καὶ ἔµαθεν ὅτι 
ἑτοιµάζουσιν τὰς χεῖρας ἐπιβαλεῖν Ἀρταξέρξῃ τῷ βασιλεῖ, καὶ ὑπέδειξεν τῷ βασιλεῖ περὶ 
αὐτῶν·   
1m  kousen te aut#n tous logismous kai tas merimnas aut#n ex reun sen kai emathen hoti 
hetoimazousin tas cheiras epibalein Artaxerxÿ tŸ basilei, kai hypedeixen tŸ basilei peri aut#n;   
‹1›ο καὶ ἐξήτασεν ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο εὐνούχους, καὶ ὁµολογήσαντες ἀπήχθησαν.   
1o kai ex tasen ho basileus tous duo eunouchous, kai homolog santes ap chth san.   
‹1›p καὶ ἔγραψεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους τούτους εἰς µνηµόσυνον, καὶ Μαρδοχαῖος 
ἔγραψεν περὶ τῶν λόγων τούτων·   
1p kai egrapsen ho basileus tous logous toutous eis mn mosynon, kai Mardochaios egrapsen peri t#n 
log#n tout#n;   
‹1›q καὶ ἐπέταξεν ὁ βασιλεὺς Μαρδοχαίῳ θεραπεύειν ἐν τῇ αὐλῇ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δόµατα 
περὶ τούτων.   
1q kai epetaxen ho basileus MardochaiŸ therapeuein en tÿ aulÿ kai ed#ken autŸ domata peri tout#n.   
‹1›r καὶ ἦν Αµαν Αµαδαθου Βουγαῖος ἔνδοξος ἐνώπιον τοῦ βασιλέως·  καὶ ἐζήτησεν 
κακοποιῆσαι τὸν Μαρδοχαῖον καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν δύο εὐνούχων τοῦ βασιλέως.   
1r kai  n Aman Amadathou Bougaios endoxos en#pion tou basile#s;  kai ez t sen kakopoi sai ton 
Mardochaion kai ton laon autou hyper t#n duo eunouch#n tou basile#s.   
‹1›s Καὶ ἐγένετο µετὰ τοὺς λόγους τούτους ἐν ταῖς ἡµέραις Ἀρταξέρξου--οὗτος ὁ 
Ἀρταξέρξης ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτὰ χωρῶν ἐκράτησεν-- 
1s Kai egeneto meta tous logous toutous en tais h merais Artaxerxou--houtos ho Artaxerx s apo t s 
Indik s hekaton eikosi hepta ch#r#n ekrat sen-- 
 

  EZEKLN  @QK  LR  YEXEYG@  JLND  ZAYK  MDD  MINIA 2 

:DXIAD  OYEYA  XY@ 

 ŸœE#̧	µ� ‚·N¹J 	µ” �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ† œ¶ƒ¶�¸J �·†´† �‹¹�´IµA ƒ 

:†´š‹¹Aµ† ‘µ�E�¸A š¶�¼‚ 
2. bayamim hahem k’shebeth hamelek ‘achash’werosh `al kise’ mal’kutho ‘asher b’shushan 
habirah. 
Est1:2 in those days as King Ahasuerus sat on his royal throne which was at the citadel in Susa, 

‹2› ἐν αὐταῖς ταῖς ἡµέραις, ὅτε ἐθρονίσθη ὁ βασιλεὺς Ἀρταξέρξης ἐν Σούσοις τῇ πόλει, 
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2 en autais tais h merais, hote ethronisth  ho basileus Artaxerx s en Sousois tÿ polei, 
 

  EICARE  EIXY-LKL  DZYN  DYR  EKLNL  YELY  ZPYA 3 

:EIPTL  ZEPICND  IXYE  MINZXTD  ICNE  QXT  LIG 

 ‡‹́…´ƒ¼”µ‡ ‡‹́š́�-	´#̧	 †¶U̧�¹� †́�´” Ÿ#̧	´�¸	 �Ÿ	́� œµ’¸�¹A „ 

:‡‹´’´–¸	 œŸ’‹¹…¸Lµ† ‹·š́�¸‡ �‹¹�̧U̧šµPµ† ‹µ…´�E “µš́P 	‹·‰ 
3. bish’nath shalosh l’mal’ko `asah mish’teh l’kal-sarayu wa`abadayu cheyl paras umaday 
hapar’t’mim w’sarey ham’dinoth l’phanayu. 
Est1:3 in the third year of his reign he gave a banquet for all his princes and attendants, the army 

officers of Persia and Media, the nobles and the princes of his provinces being in his presence. 

‹3› ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει βασιλεύοντος αὐτοῦ δοχὴν ἐποίησεν τοῖς φίλοις καὶ τοῖς λοιποῖς 
ἔθνεσιν καὶ τοῖς Περσῶν καὶ Μήδων ἐνδόξοις καὶ τοῖς ἄρχουσιν τῶν σατραπῶν.   
3 en tŸ tritŸ etei basileuontos autou doch n epoi sen tois philois kai tois loipois ethnesin kai tois Pers#n 
kai M d#n endoxois kai tois archousin t#n satrap#n.   
 

  ZX@TZ  XWI-Z@E  EZEKLN  CEAK  XYR-Z@  EZ@XDA 4 

:MEI  Z@NE  MIPENY  MIAX  MINI  EZLECB 

 œ¶š¶‚̧–¹U š́™̧‹-œ¶‚̧‡ ŸœE#̧	µ� …Ÿƒ̧J š¶�¾”-œ¶‚ Ÿœ¾‚̧šµ†¸A … 

:�Ÿ‹ œµ‚̧�E �‹¹’Ÿ�̧� �‹¹Aµš �‹¹�́‹ Ÿœ́KE…̧B 
4. b’har’otho ‘eth-`osher k’bod mal’kutho w’eth-y’qar tiph’ereth g’dulatho yamim rabim 
sh’monim um’ath yom. 
Est1:4 And he displayed the riches of his royal glory and the splendor of his great majesty for 

many days, 180 days. 

‹4› καὶ µετὰ ταῦτα µετὰ τὸ δεῖξαι αὐτοῖς τὸν πλοῦτον τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ τὴν δόξαν 
τῆς εὐφροσύνης τοῦ πλούτου αὐτοῦ ἐπὶ ἡµέρας ἑκατὸν ὀγδοήκοντα, 
4 kai meta tauta meta to deixai autois ton plouton t s basileias autou kai t n doxan t s euphrosyn s tou 
ploutou autou epi h meras hekaton ogdo konta, 
 

  MRD-LKL  JLND  DYR  DL@D  MINID  Z@ELNAE 5 

  ZRAY  DZYN  OHW-CRE  LECBNL  DXIAD  OYEYA  MI@VNPD 
:JLND  OZIA  ZPB  XVGA  MINI 

 �‹¹‚̧˜̧�¹Mµ† �´”́†-	´#̧	 ¢¶	¶Lµ† †́�´” †¶K·‚́† �‹¹�́Iµ† œ‚Ÿ	¸�¹ƒE † 

 �‹¹�´‹ œµ”̧ƒ¹� †¶U̧�¹� ‘́Š́™-…µ”̧‡ 	Ÿ…́B¹�̧	 †´š‹¹Aµ† ‘µ�E�¸A 
:¢¶	¶Lµ† ‘µœ‹¹A œµM¹B šµ ¼̃‰µA 

5. ubim’lo’th hayamim ha’eleh `asah hamelek l’kal-ha`am hanim’ts’im b’shushan habirah 
l’migadol w’`ad-qatan mish’teh shib’`ath yamim bachatsar ginath bithan hamelek. 
Est1:5 When these days were completed, the king gave a banquet lasting seven days for all the 

people who were present at the citadel in Susa, from the greatest to the least, in the court of the 

garden of the kings palace. 

‹5› ὅτε δὲ ἀνεπληρώθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ γάµου, ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς πότον τοῖς ἔθνεσιν 
τοῖς εὑρεθεῖσιν εἰς τὴν πόλιν ἐπὶ ἡµέρας ἓξ ἐν αὐλῇ οἴκου τοῦ βασιλέως 
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5 hote de anepl r#th san hai h merai tou gamou, epoi sen ho basileus poton tois ethnesin tois 
heuretheisin eis t n polin epi h meras hex en aulÿ oikou tou basile#s 
 

  ILILB-LR  ONBX@E  UEA-ILAGA  FEG@  ZLKZE  QTXK  XEG 6 

  YYE-HDA  ZTVX  LR  SQKE  ADF  ZEHN  YY  ICENRE  SQK 
:ZXGQE  XCE 

 ‹·	‹¹	¸B-	µ” ‘́�´B¸šµ‚̧‡ —Eƒ-‹·	̧ƒµ‰¸A ˆE‰´‚ œ¶	·#̧œE “µP¸šµJ šE‰ ‡ 

 �·�́‡-Šµ†µA œµ–¸ ¹̃š 	µ” •¶“¶#́‡ ƒ´†´ˆ œŸH¹� �·� ‹·…ELµ”̧‡ •¶“¶# 
:œ¶š́‰¾“¸‡ šµ…̧‡ 

6. chur kar’pas uth’keleth ‘achuz b’chab’ley-buts w’ar’gaman `al-g’liley keseph w’`amudey 
shesh mitoth zahab wakeseph `al rits’phath bahat-washesh w’dar w’sochareth. 
Est1:6 There were hangings of fine white and violet linen held by cords of fine purple linen on 

silver rings and marble columns, and couches of gold and silver on a mosaic pavement of 
porphyry, marble, mother-of-pearl and precious stones. 

‹6› κεκοσµηµένῃ βυσσίνοις καὶ καρπασίνοις τεταµένοις ἐπὶ σχοινίοις βυσσίνοις καὶ 
πορφυροῖς ἐπὶ κύβοις χρυσοῖς καὶ ἀργυροῖς ἐπὶ στύλοις παρίνοις καὶ λιθίνοις·  κλῖναι 
χρυσαῖ καὶ ἀργυραῖ ἐπὶ λιθοστρώτου σµαραγδίτου λίθου καὶ πιννίνου καὶ παρίνου λίθου 
καὶ στρωµναὶ διαφανεῖς ποικίλως διηνθισµέναι, κύκλῳ ῥόδα πεπασµένα·   
6 kekosm menÿ byssinois kai karpasinois tetamenois epi schoiniois byssinois kai porphyrois epi kybois 
chrysois kai argyrois epi stylois parinois kai lithinois;  klinai chrysai kai argyrai epi lithostr#tou 
smaragditou lithou kai pinninou kai parinou lithou kai str#mnai diaphaneis poikil#s di nthismenai, 
kyklŸ hroda pepasmena;   
 

  ZEKLN  OIIE  MIPEY  MILKN  MILKE  ADF  ILKA  ZEWYDE 7 

:JLND  CIK  AX 

 ƒ´š œE#̧	µ� ‘‹·‹¸‡ �‹¹’Ÿ� �‹¹	·J¹� �‹¹	·#̧‡ ƒ´†´ˆ ‹·	¸#¹A œŸ™̧�µ†¸‡ ˆ 

:¢¶	¶Lµ† …µ‹¸J 
7. w’hash’qoth bik’ley zahab w’kelim mikelim shonim w’yeyn mal’kuth rab k’yad hamelek. 
Est1:7 Drinks were served in golden vessels of various kinds, and the royal wine was plentiful 

according to the kings bounty. 

‹7› ποτήρια χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ καὶ ἀνθράκινον κυλίκιον προκείµενον ἀπὸ ταλάντων 
τρισµυρίων·  οἶνος πολὺς καὶ ἡδύς, ὃν αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ἔπινεν.   
7 pot ria chrysa kai argyra kai anthrakinon kylikion prokeimenon apo talant#n trismyri#n;  oinos polys 
kai h dys, hon autos ho basileus epinen.   
 

  AX-LK  LR  JLND  CQI  OK-IK  QP@  OI@  ZCK  DIZYDE 8 

:YI@E-YI@  OEVXK  ZEYRL  EZIA 

 ƒµš-	́J 	µ” ¢¶	¶Lµ† …µN¹‹ ‘·#-‹¹J “·’¾‚ ‘‹·‚ œ́Cµ# †´I¹œ̧Vµ†¸‡ ‰ 

:�‹¹‚́‡-�‹¹‚ ‘Ÿ˜̧š¹J œŸ�¼”µ	 Ÿœ‹·A 
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8. w’hash’thiah kadath ‘eyn ‘ones ki-ken yisad hamelek `al kal-rab beytho la`asoth kir’tson 
‘ish-wa’ish. 
Est1:8 The drinking was done according to the law, there was no compulsion, for so the king had 

given orders to each official of his household that he should do according to the desires of each 
person. 

‹8› ὁ δὲ πότος οὗτος οὐ κατὰ προκείµενον νόµον ἐγένετο, οὕτως δὲ ἠθέλησεν ὁ βασιλεὺς καὶ 
ἐπέταξεν τοῖς οἰκονόµοις ποιῆσαι τὸ θέληµα αὐτοῦ καὶ τῶν ἀνθρώπων.   
8 ho de potos houtos ou kata prokeimenon nomon egeneto, hout#s de  thel sen ho basileus kai epetaxen 
tois oikonomois poi sai to thel ma autou kai t#n anthr#p#n.   
 

XY@  ZEKLND  ZIA  MIYP  DZYN  DZYR  DKLND  IZYE  MB 9 

:YEXEYG@  JLNL 

 š¶�¼‚ œE#̧	µLµ† œ‹·A �‹¹�´’ †·U̧�¹� †́œ̧�´” †´J̧	µLµ† ‹¹U̧�µ‡ �µB Š 

“ :�Ÿš·‡̧�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ	 
9. gam wash’ti hamal’kah `as’thah mish’teh nashim beyth hamal’kuth ‘asher lamelek 
‘achash’werosh. 
Est1:9 Queen Vashti also gave a banquet for the women in the palace which belonged to King 

Ahasuerus. 

‹9› καὶ Αστιν ἡ βασίλισσα ἐποίησε πότον ταῖς γυναιξὶν ἐν τοῖς βασιλείοις, ὅπου ὁ 
βασιλεὺς Ἀρταξέρξης.   
9 kai Astin h  basilissa epoi se poton tais gynaixin en tois basileiois, hopou ho basileus Artaxerx s.   
 

  ONEDNL  XN@  OIIA  JLND-AL  AEHK  IRIAYD  MEIA 10 

  ZRAY  QKXKE  XZF  @ZBA@E  @ZBA  @PEAXG  @ZFA 
:YEXEYG@  JLND  IPT-Z@  MIZXYND  MIQIXQD 

 ‘́�E†̧�¹	 šµ�́‚ ‘¹‹´IµA ¢¶	¶Lµ†-ƒ·	 ƒŸŞ̌J ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA ‹ 

 œµ”̧ƒ¹� “µJ̧šµ#̧‡ šµœ·ˆ ‚́œ̧„µƒ¼‚µ‡ ‚́œ̧„¹A ‚́’Ÿƒ¸šµ‰ ‚́œ̧F¹A 
:�Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ† ‹·’¸P-œ¶‚ �‹¹œ̧š́�¸�µ† �‹¹“‹¹š́Nµ† 

10. bayom hash’bi`i k’tob leb-hamelek bayayin ‘amar lim’human biz’tha’ char’bona’ big’tha’ 
wa’abag’tha’ zethar w’kar’kas shib’`ath hasarisim ham’shar’thim ‘eth-p’ney hamelek 
‘achash’werosh. 
Est1:10 On the seventh day, when the heart of the king was merry with wine, he commanded 

Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, Abagtha, Zethar and Carkas, the seven eunuchs who served 

in the presence of King Ahasuerus, 

‹10› ἐν δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἡδέως γενόµενος ὁ βασιλεὺς εἶπεν τῷ Αµαν καὶ Βαζαν καὶ 
Θαρρα καὶ Βωραζη καὶ Ζαθολθα καὶ Αβαταζα καὶ Θαραβα, τοῖς ἑπτὰ εὐνούχοις τοῖς 
διακόνοις τοῦ βασιλέως Ἀρταξέρξου, 
10 en de tÿ h mera� tÿ hebdomÿ h de#s genomenos ho basileus eipen tŸ Aman kai Bazan kai Tharra kai 
B#raz  kai Zatholtha kai Abataza kai Tharaba, tois hepta eunouchois tois diakonois tou basile#s 
Artaxerxou, 
 

  ZEKLN  XZKA  JLND  IPTL  DKLND  IZYE-Z@  @IADL 11 
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:@ID  D@XN  ZAEH-IK  DITI-Z@  MIXYDE  MINRD  ZE@XDL 

 œE#̧	µ� š¶œ¶#̧A ¢¶	¶Lµ† ‹·’¸–¹	 †́J̧	µLµ† ‹¹U̧�µ‡-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´†¸	 ‚‹ 

:‚‹¹† †¶‚̧šµ� œµƒŸŠ-‹¹J D´‹¸–´‹-œ¶‚ �‹¹š́Wµ†¸‡ �‹¹Lµ”́† œŸ‚̧šµ†¸	 
11. l’habi’ ‘eth-wash’ti hamal’kah liph’ney hamelek b’kether mal’kuth l’har’oth ha`amim 
w’hasarim ‘eth-yaph’yah ki-tobath mar’eh hi’. 
Est1:11 to bring Queen Vashti before the king with her royal crown in order to display her 

beauty to the people and the princes, for she was beautiful. 

‹11› εἰσαγαγεῖν τὴν βασίλισσαν πρὸς αὐτὸν βασιλεύειν αὐτὴν καὶ περιθεῖναι αὐτῇ τὸ 
διάδηµα καὶ δεῖξαι αὐτὴν πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν καὶ τοῖς ἔθνεσιν τὸ κάλλος αὐτῆς, ὅτι καλὴ 
ἦν.   
11 eisagagein t n basilissan pros auton basileuein aut n kai peritheinai autÿ to diad ma kai deixai aut n 
pasin tois archousin kai tois ethnesin to kallos aut s, hoti kal   n.   
 

  CIA  XY@  JLND  XACA  @EAL  IZYE  DKLND  O@NZE 12 

:EA  DXRA  EZNGE  C@N  JLND  SVWIE  MIQIXQD 

 …µ‹¸A š¶�¼‚ ¢¶	¶Lµ† šµƒ¸…¹A ‚Ÿƒ´	 ‹¹U̧�µ‡ †´J̧	µLµ† ‘·‚́�̧Uµ‡ ƒ‹ 

:Ÿƒ †́š¼”́A Ÿœ́�¼‰µ‡ …¾‚̧� ¢¶	¶Lµ† •¾˜̧™¹Iµ‡ �‹¹“‹¹š́Nµ† 
12. wat’ma’en hamal’kah wash’ti labo’ bid’bar hamelek ‘asher b’yad hasarisim wayiq’tsoph 
hamelek m’od wachamatho ba`arah bo. 
Est1:12 But Queen Vashti refused to come at the kings command delivered by the eunuchs.  Then 

the king became very angry and his wrath burned within him. 

‹12› καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτοῦ Αστιν ἡ βασίλισσα ἐλθεῖν µετὰ τῶν εὐνούχων.  καὶ 
ἐλυπήθη ὁ βασιλεὺς καὶ ὠργίσθη 

12 kai ouk eis kousen autou Astin h  basilissa elthein meta t#n eunouch#n.  kai elyp th  ho basileus kai 
#rgisth  
 

  JLND  XAC  OK-IK  MIZRD  IRCI  MINKGL  JLND  XN@IE 13 

:OICE  ZC  IRCI-LK  IPTL 

šµƒ¸C ‘·#-‹¹J �‹¹U¹”́† ‹·”̧…¾‹ �‹¹�´#¼‰µ	 ¢¶	¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

:‘‹¹…´‡ œ́C ‹·”̧…¾‹-	́J ‹·’̧–¹	 ¢¶	¶Lµ† 
13. wayo’mer hamelek lachakamim yod’`ey ha`itim ki-ken d’barhamelek liph’ney kal-
yod’`ey dath wadin. 
Est1:13 Then the king said to the wise men who understood the times for it was the custom of the 

king so to speak before all who knew law and justice 

‹13› καὶ εἶπεν τοῖς φίλοις αὐτοῦ Κατὰ ταῦτα ἐλάλησεν Αστιν, ποιήσατε οὖν περὶ τούτου 
νόµον καὶ κρίσιν.   
13 kai eipen tois philois autou Kata tauta elal sen Astin, poi sate oun peri toutou nomon kai krisin.   
 

  @PQXN  QXN  YIYXZ  @ZNC@  XZY  @PYXK  EIL@  AXWDE 14 

  MIAYID  JLND  IPT  I@X  ICNE  QXT  IXY  ZRAY  OKENN 
:ZEKLNA  DPY@X 
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 ‚́’¸“¸šµ� “¶š¶� �‹¹�¸šµœ ‚́œ́�¸…µ‚ š́œ·� ‚́’¸�¸šµJ ‡‹´	·‚ ƒ¾š́Rµ†¸‡ …‹ 
 �‹¹ƒ¸�¾Iµ† ¢¶	¶Lµ† ‹·’¸P ‹·‚¾š ‹µ…́�E “µš́P ‹·š́� œµ”̧ƒ¹� ‘́#E�¸� 

:œE#̧	µLµA †´’¾�‚¹š 
14. w’haqarob ‘elayu kar’sh’na’ shethar ‘ad’matha’ thar’shish meres mar’s’na’ m’mukan 
shib’`ath sarey paras umaday ro’ey p’ney hamelek hayosh’bim ri’shonah bamal’kuth. 
Est1:14 and were close to him: Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena and 

Memucan, the seven princes of Persia and Media who had access to the kings presence and sat in 
the first place in the kingdom 

‹14› καὶ προσῆλθεν αὐτῷ Αρκεσαιος καὶ Σαρσαθαιος καὶ Μαλησεαρ οἱ ἄρχοντες Περσῶν 
καὶ Μήδων οἱ ἐγγὺς τοῦ βασιλέως οἱ πρῶτοι παρακαθήµενοι τῷ βασιλεῖ 

14 kai pros lthen autŸ Arkesaios kai Sarsathaios kai Mal sear hoi archontes Pers#n kai M d#n hoi 
eggys tou basile#s hoi pr#toi parakath menoi tŸ basilei 
 

  DZYR-@L  XY@  LR  IZYE  DKLNA  ZEYRL-DN  ZCK 15 

:MIQIXQD  CIA  YEXEYG@  JLND  XN@N-Z@ 

 †́œ̧�´”-‚¾	 š¶�¼‚ 	µ” ‹¹U̧�µ‡ †´J̧	µLµA œŸ�¼”µK-†µ� œ́…̧J ‡Š 

“ :�‹¹“‹¹š́Nµ† …µ‹¸A �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ† šµ�¼‚µ�-œ¶‚ 
15. k’dath mah-la`asoth bamal’kah wash’ti `al ‘asher lo’-`as’thah ‘eth-ma’amar hamelek 
‘achash’werosh b’yad hasarisim. 
Est1:15 According to law, what is to be done with Queen Vashti, because she did not obey the 

command of King Ahasuerus delivered by the eunuchs? 

‹15› καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ κατὰ τοὺς νόµους ὡς δεῖ ποιῆσαι Αστιν τῇ βασιλίσσῃ, ὅτι οὐκ 
ἐποίησεν τὰ ὑπὸ τοῦ βασιλέως προσταχθέντα διὰ τῶν εὐνούχων.   
15 kai ap ggeilan autŸ kata tous nomous h#s dei poi sai Astin tÿ basilissÿ, hoti ouk epoi sen ta hypo tou 
basile#s prostachthenta dia t#n eunouch#n.   
 

JLND-LR  @L  MIXYDE  JLND  IPTL  OKNEN  XN@IE 16 

  MIXYD-LK-LR  IK  DKLND  IZYE  DZER  ECAL 
:YEXEYG@  JLND  ZEPICN-LKA  XY@  MINRD-LK-LRE 

 ‚¾	 �‹¹š́Wµ†¸‡ ¢¶	¶Lµ† ‹·’¸–¹	 ‘́#̧�E� š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

 �‹¹š́Wµ†-	´J-	µ” ‹¹J †´J̧	µLµ† ‹¹U̧�µ‡ †́œ̧‡´” ŸCµƒ¸	 ¢¶	¶Lµ†-	µ” 
:�Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ† œŸ’‹¹…̧�-	´#̧A š¶�¼‚ �‹¹Lµ”́†-	´J-	µ”̧‡ 

16. wayo’mer mum’kan liph’ney hamelek w’hasarim lo’ `al-hamelek l’bado `aw’thah wash’ti 
hamal’kah ki `al-kal-hasarim w’`al-kal-ha`amim ‘asher b’kal-m’dinoth hamelek 
‘achash’werosh. 
Est1:16 In the presence of the king and the princes, Memucan said, Queen Vashti has wronged 

not only the king but also all the princes and all the peoples who are in all the provinces of King 

Ahasuerus. 
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‹16› καὶ εἶπεν ὁ Μουχαιος πρὸς τὸν βασιλέα καὶ τοὺς ἄρχοντας Οὐ τὸν βασιλέα µόνον 
ἠδίκησεν Αστιν ἡ βασίλισσα, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς ἡγουµένους τοῦ 
βασιλέως 
16 kai eipen ho Mouchaios pros ton basilea kai tous archontas Ou ton basilea monon  dik sen Astin h  
basilissa, alla kai pantas tous archontas kai tous h goumenous tou basile#s 
 

  ODILRA  ZEFADL  MIYPD-LK-LR  DKLND-XAC  @VI-IK 17 

  IZYE-Z@  @IADL  XN@  YEXEYG@  JLND  MXN@A  ODIPIRA 
:D@A-@LE  EIPTL  DKLND 

 ‘¶†‹·	¸”µA œŸˆ̧ƒµ†¸	 �‹¹�´Mµ†-	́J-	µ” †´J̧	µLµ†-šµƒ¸… ‚· ·̃‹-‹¹J ˆ‹ 

 ‹¹U̧�µ‡-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´†¸	 šµ�´‚ �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ† �´ş̌�́‚̧A ‘¶†‹·’‹·”̧A 
:†´‚́ƒ-‚¾	¸‡ ‡‹́’´–¸	 †́J̧	µLµ† 

17. ki-yetse’ d’bar-hamal’kah `al-kal-hanashim l’hab’zoth ba`’leyhen b’`eyneyhen b’am’ram 
hamelek ‘achash’werosh ‘amar l’habi’ ‘eth-wash’ti hamal’kah l’phanayu w’lo’-ba’ah. 
Est1:17 For the queens conduct will become known to all the women causing them to look with 

contempt on their husbands by saying, King Ahasuerus commanded Queen Vashti to be brought 

in to his presence, but she did not come. 

‹17› (καὶ γὰρ διηγήσατο αὐτοῖς τὰ ῥήµατα τῆς βασιλίσσης καὶ ὡς ἀντεῖπεν τῷ βασιλεῖ).  
ὡς οὖν ἀντεῖπεν τῷ βασιλεῖ Ἀρταξέρξῃ, 
17 (kai gar di g sato autois ta hr mata t s basiliss s kai h#s anteipen tŸ basilei).  h#s oun anteipen tŸ 
basilei Artaxerxÿ, 
 

  ERNY  XY@  ICNE-QXT  ZEXY  DPXN@Z  DFD  MEIDE 18 

:SVWE  OEIFA  ICKE  JLND  IXY  LKL  DKLND  XAC-Z@ 

 E”̧�́� š¶�¼‚ ‹µ…́�E-“µš́P œŸš́� †́’¸šµ�‚¾U †¶Fµ† �ŸIµ†¸‡ ‰‹ 

:•¶˜́™́‡ ‘Ÿ‹´F¹A ‹µ…¸#E ¢¶	¶Lµ† ‹·š́� 	¾#̧	 †´J̧	µLµ† šµƒ¸C-œ¶‚ 
18. w’hayom hazeh to’mar’nah saroth paras-umaday ‘asher sham’`u ‘eth-d’bar hamal’kah 
l’kol sarey hamelek uk’day bizayon waqatseph. 
Est1:18 This day the ladies of Persia and Media who have heard of the queens conduct will speak 

in the same way to all the kings princes, and there will be plenty of contempt and anger. 

‹18› οὕτως σήµερον αἱ τυραννίδες αἱ λοιπαὶ τῶν ἀρχόντων Περσῶν καὶ Μήδων ἀκούσασαι 
τὰ τῷ βασιλεῖ λεχθέντα ὑπ’ αὐτῆς τολµήσουσιν ὁµοίως ἀτιµάσαι τοὺς ἄνδρας αὐτῶν.   
18 hout#s s meron hai tyrannides hai loipai t#n archont#n Pers#n kai M d#n akousasai ta tŸ basilei 
lechthenta hypí aut s tolm sousin homoi#s atimasai tous andras aut#n.   
 

  AZKIE  EIPTLN  ZEKLN-XAC  @VI  AEH  JLND-LR-M@ 19 

  IPTL  IZYE  @EAZ-@L  XY@  XEARI  @LE  ICNE-QXT  IZCA 
  DAEHD  DZERXL  JLND  OZI  DZEKLNE  YEXEYG@  JLND 

:DPNN 

 ƒ·œ́J¹‹¸‡ ‡‹́’´–¸K¹� œE#̧	µ�-šµƒ¸… ‚· ·̃‹ ƒŸŠ ¢¶	¶Lµ†-	µ”-�¹‚ Š‹ 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      9

 ‹·’¸–¹	 ‹¹U̧�µ‡ ‚Ÿƒ´œ-‚¾	 š¶�¼‚ šŸƒ¼”µ‹ ‚¾	¸‡ ‹µ…́�E-“µš́– ‹·œ́…¸A 
 †́ƒŸHµ† D´œE”̧š¹	 ¢¶	¶Lµ† ‘·U¹‹ D´œE#̧	µ�E �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ† 

:†´M¶L¹� 
19. ‘im-`al-hamelek tob yetse’ d’bar-mal’kuth mil’phanayu w’yikatheb b’dathey pharas-
umaday w’lo’ ya`abor ‘asher lo’-thabo’ wash’ti liph’ney hamelek ‘achash’werosh 
umal’kuthah yiten hamelek lir’`uthah hatobah mimenah. 
Est1:19 If it pleases the king, let a royal edict be issued by him and let it be written in the laws of 

Persia and Media so that it cannot be repealed, that Vashti may no longer come into the presence 
of King Ahasuerus, and let the king give her royal position to another who is more worthy than 

she. 

‹19› εἰ οὖν δοκεῖ τῷ βασιλεῖ, προσταξάτω βασιλικόν, καὶ γραφήτω κατὰ τοὺς νόµους 
Μήδων καὶ Περσῶν·  καὶ µὴ ἄλλως χρησάσθω, µηδὲ εἰσελθάτω ἔτι ἡ βασίλισσα πρὸς αὐτόν, 
καὶ τὴν βασιλείαν αὐτῆς δότω ὁ βασιλεὺς γυναικὶ κρείττονι αὐτῆς.   
19 ei oun dokei tŸ basilei, prostaxat# basilikon, kai graph t# kata tous nomous M d#n kai Pers#n;  kai 
m  all#s chr sasth#, m de eiselthat# eti h  basilissa pros auton, kai t n basileian aut s dot# ho basileus 
gynaiki kreittoni aut s.   
 

  DAX  IK  EZEKLN-LKA  DYRI-XY@  JLND  MBZT  RNYPE 20 

:OHW-CRE  LECBNL  ODILRAL  XWI  EPZI  MIYPD-LKE  @ID 

 †́Aµš ‹¹J ŸœE#̧	µ�-	´#̧A †¶�¼”µ‹-š¶�¼‚ ¢¶	¶Lµ† �́„¸œ¹P ”µ�¸�¹’¸‡ # 

:‘́Š́™-…µ”̧‡ 	Ÿ…́B¹�¸	 ‘¶†‹·	¸”µƒ¸	 š́™̧‹ E’̧U¹‹ �‹¹�´Mµ†-	́#̧‡ ‚‹¹† 
20. w’nish’ma` pith’gam hamelek ‘asher-ya`aseh b’kal-mal’kutho ki rabah hi’ w’kal-
hanashim yit’nu y’qar l’ba`’leyhen l’migadol w’`ad-qatan. 
Est1:20 When the kings edict which he will make is heard throughout all his kingdom, great as it 

is, then all women will give honor to their husbands, great and small. 

‹20› καὶ ἀκουσθήτω ὁ νόµος ὁ ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ὃν ἐὰν ποιῇ, ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, καὶ 
οὕτως πᾶσαι αἱ γυναῖκες περιθήσουσιν τιµὴν τοῖς ἀνδράσιν ἑαυτῶν ἀπὸ πτωχοῦ ἕως 
πλουσίου.   
20 kai akousth t# ho nomos ho hypo tou basile#s, hon ean poiÿ, en tÿ basileia� autou, kai hout#s pasai hai 
gynaikes perith sousin tim n tois andrasin heaut#n apo pt#chou he#s plousiou.   
 

  XACK  JLND  YRIE  MIXYDE  JLND  IPIRA  XACD  AHIIE 21 

:OKENN 

 šµƒ¸…¹J ¢¶	¶Lµ† �µ”µIµ‡ �‹¹š́Wµ†¸‡ ¢¶	¶Lµ† ‹·’‹·”̧A š́ƒ´Cµ† ƒµŠ‹¹Iµ‡ ‚# 

:‘́#E�¸� 
21. wayitab hadabar b’`eyney hamelek w’hasarim waya`as hamelek kid’bar m’mukan. 
Est1:21 This word pleased the king and the princes, and the king did as Memucan proposed. 

‹21› καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς ἄρχουσι, καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς καθὰ 
ἐλάλησεν ὁ Μουχαιος·   
21 kai  resen ho logos tŸ basilei kai tois archousi, kai epoi sen ho basileus katha elal sen ho Mouchaios;   
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DPICN-L@  JLND  ZEPICN-LK-L@  MIXTQ  GLYIE 22 

  YI@-LK  ZEIDL  EPEYLK  MRE  MR-L@E  DAZKK  DPICNE 
:ENR  OEYLK  XACNE  EZIAA  XXY 

†´’‹¹…̧�-	¶‚ ¢¶	¶Lµ† œŸ’‹¹…¸�-	́J-	¶‚ �‹¹š́–¸“ ‰µ	¸�¹Iµ‡ ƒ# 

 �‹¹‚-	´J œŸ‹¸†¹	 Ÿ’Ÿ�¸	¹J �´”́‡ �µ”-	¶‚̧‡ D´ƒ´œ̧#¹J †´’‹¹…¸�E 
– :ŸLµ” ‘Ÿ�¸	¹J š·Aµ…¸�E Ÿœ‹·ƒ¸A š·š¾� 

22. wayish’lach s’pharim ‘el-kal-m’dinoth hamelek ‘el-m’dinahum’dinah kik’thabah w’el-
`am wa`am kil’shono lih’yoth kal-’ish sorer b’beytho um’daber kil’shon `amo. 
Est1:22 So he sent letters to all the kings provinces, to each province according to its script and to 

every people according to their language, that every man should be the master in his own house 

and the one who speaks in the language of his own people. 

‹22› καὶ ἀπέστειλεν εἰς πᾶσαν τὴν βασιλείαν κατὰ χώραν κατὰ τὴν λέξιν αὐτῶν ὥστε εἶναι 
φόβον αὐτοῖς ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν.    
22 kai apesteilen eis pasan t n basileian kata ch#ran kata t n lexin aut#n h#ste einai phobon autois en 
tais oikiais aut#n.    
 

Chapter 2 
 

  YEXEYG@  JLND  ZNG  JYK  DL@D  MIXACD  XG@ Est2:1 

:DILR  XFBP-XY@  Z@E  DZYR-XY@  Z@E  IZYE-Z@  XKF 

 �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ† œµ�¼‰ ¢¾�¸J †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ† šµ‰µ‚ ‚ 

:´†‹¶	́” šµˆ̧„¹’-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ †´œ́�´”-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ‹¹U̧�µ‡-œ¶‚ šµ#́ˆ 
1. ‘achar had’barim ha’eleh k’shok chamath hamelek ‘achash’werosh zakar ‘eth-wash’ti w’eth 
‘asher-`asathah w’eth ‘asher-nig’zar `aleyah. 
Est2:1 After these things when the anger of King Ahasuerus had subsided, he remembered Vashti 

and what she had done and what had been decreed against her. 

‹2:1› Καὶ µετὰ τοὺς λόγους τούτους ἐκόπασεν ὁ βασιλεὺς τοῦ θυµοῦ καὶ οὐκέτι ἐµνήσθη 
τῆς Αστιν µνηµονεύων οἷα ἐλάλησεν καὶ ὡς κατέκρινεν αὐτήν.   
1 Kai meta tous logous toutous ekopasen ho basileus tou thymou kai ouketi emn sth  t s Astin 
mn moneu#n hoia elal sen kai h#s katekrinen aut n.   
 

  ZEXRP  JLNL  EYWAI  EIZXYN  JLND-IXRP  EXN@IE 2 

:D@XN  ZEAEH  ZELEZA 

 œŸš́”̧’ ¢¶	¶Lµ	 E�¸™µƒ¸‹ ‡‹́œ̧š́�¸� ¢¶	¶Lµ†-‹·š¼”µ’ Eş̌�‚¾Iµ‡ ƒ 

:†¶‚̧šµ� œŸƒŸŠ œŸ	Eœ̧A 
2. wayo’m’ru na`arey-hamelek m’shar’thayu y’baq’shu lamelek n’`aroth b’thuloth toboth 
mar’eh. 
Est2:2 Then the king’s attendants, who served him, said, Let beautiful young virgins be sought for 

the king. 

‹2› καὶ εἶπαν οἱ διάκονοι τοῦ βασιλέως Ζητηθήτω τῷ βασιλεῖ κοράσια ἄφθορα καλὰ τῷ 
εἴδει·   



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      11

2 kai eipan hoi diakonoi tou basile#s Z t th t# tŸ basilei korasia aphthora kala tŸ eidei;   
 

  EVAWIE  EZEKLN  ZEPICN-LKA  MICIWT  JLND  CWTIE 3 

  DXIAD  OYEY-L@  D@XN  ZAEH  DLEZA-DXRP-LK-Z@ 
  MIYPD  XNY  JLND  QIXQ  @BD  CI-L@  MIYPD  ZIA-L@ 

:ODIWXNZ  OEZPE 

 E˜̧A¸™¹‹¸‡ ŸœE#̧	µ� œŸ’‹¹…¸�-	́#̧A �‹¹…‹¹™̧P ¢¶	¶Lµ† …·™̧–µ‹¸‡ „ 

 †́š‹¹Aµ† ‘µ�E�-	¶‚ †¶‚̧šµ� œµƒŸŠ †́	Eœ̧ƒ-†´š¼”µ’-	´J-œ¶‚ 
 �‹¹�´Mµ† š·�¾� ¢¶	¶Lµ† “‹¹ş̌“ ‚¶„·† …µ‹-	¶‚ �‹¹�´Mµ† œ‹·A-	¶‚ 

:‘¶†‹·™Eş̌�µU ‘Ÿœ́’¸‡ 
3. w’yaph’qed hamelek p’qidim b’kal-m’dinoth mal’kutho w’yiq’b’tsu ‘eth-kal-na`arah-
b’thulah tobath mar’eh ‘el-shushan habirah ‘el-beyth hanashim ‘el-yad hege’ s’ris hamelek 
shomer hanashim w’nathon tam’ruqeyhen. 
Est2:3 Let the king appoint overseers in all the provinces of his kingdom that they may gather 

every beautiful young virgin to the citadel of Susa, to the harem, into the custody of Hegai, the 

kings eunuch, who is in charge of the women; and let their cosmetics be given them. 

‹3› καὶ καταστήσει ὁ βασιλεὺς κωµάρχας ἐν πάσαις ταῖς χώραις τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ 
ἐπιλεξάτωσαν κοράσια παρθενικὰ καλὰ τῷ εἴδει εἰς Σουσαν τὴν πόλιν εἰς τὸν γυναικῶνα, 
καὶ παραδοθήτωσαν τῷ εὐνούχῳ τοῦ βασιλέως τῷ φύλακι τῶν γυναικῶν, καὶ δοθήτω σµῆγµα 
καὶ ἡ λοιπὴ ἐπιµέλεια·   
3 kai katast sei ho basileus k#marchas en pasais tais ch#rais t s basileias autou, kai epilexat#san korasia 
parthenika kala tŸ eidei eis Sousan t n polin eis ton gynaik#na, kai paradoth t#san tŸ eunouchŸ tou 
basile#s tŸ phylaki t#n gynaik#n, kai doth t# sm gma kai h  loip  epimeleia;   
 

  IZYE  ZGZ  JLNZ  JLND  IPIRA  AHIZ  XY@  DXRPDE 4 

:OK  YRIE  JLND  IPIRA  XACD  AHIIE 

 ‹¹U̧�µ‡ œµ‰µU ¢¾	¸�¹U ¢¶	¶Lµ† ‹·’‹·”̧A ƒµŠ‹¹U š¶�¼‚ †´š¼”µMµ†¸‡ … 

“ :‘·J �µ”µIµ‡ ¢¶	¶Lµ† ‹·’‹·”̧A š́ƒ´Cµ† ƒµŠ‹¹Iµ‡ 
4. w’hana`arah ‘asher titab b’`eyney hamelek tim’lok tachath wash’ti wayitab hadabar 
b’`eyney hamelek waya`as ken. 
Est2:4 Then let the young lady who pleases the king be queen in place of Vashti. And the matter 

pleased the king, and he did accordingly. 

‹4› καὶ ἡ γυνή, ἣ ἂν ἀρέσῃ τῷ βασιλεῖ, βασιλεύσει ἀντὶ Αστιν.  καὶ ἤρεσεν τῷ βασιλεῖ τὸ 
πρᾶγµα, καὶ ἐποίησεν οὕτως.   
4 kai h  gyn , h  an aresÿ tŸ basilei, basileusei anti Astin.  kai  resen tŸ basilei to pragma, kai epoi sen 
hout#s.   
 

  OA  IKCXN  ENYE  DXIAD  OYEYA  DID  ICEDI  YI@ 5 

:IPINI  YI@  YIW-OA  IRNY-OA  XI@I 

 š‹¹‚́‹ ‘¶A ‹µ#»C¸š́� Ÿ�̧�E †́š‹¹Aµ† ‘µ�E�¸A †́‹´† ‹¹…E†´‹ �‹¹‚ † 
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:‹¹’‹¹�¸‹ �‹¹‚ �‹¹™-‘¶A ‹¹”̧�¹�-‘¶A 
5. ‘ish Yahudi hayah b’shushan habirah ush’mo mar’dakay ben ya’ir ben-shim’`i ben-qish ‘ish 
y’mini. 
Est2:5 Now there was at the citadel in Susa a Jew whose name was Mordecai, the son of Jair, the 

son of Shimei, the son of Kish, a Benjamite, 

‹5› Καὶ ἄνθρωπος ἦν Ιουδαῖος ἐν Σούσοις τῇ πόλει, καὶ ὄνοµα αὐτῷ Μαρδοχαῖος ὁ τοῦ 
Ιαϊρου τοῦ Σεµεϊου τοῦ Κισαιου ἐκ φυλῆς Βενιαµιν, 
5 Kai anthr#pos  n Ioudaios en Sousois tÿ polei, kai onoma autŸ Mardochaios ho tou Iairou tou Semeiou 
tou Kisaiou ek phyl s Beniamin, 
 

  MR  DZLBD  XY@  DLBD-MR  MILYEXIN  DLBD  XY@ 6 

:LAA  JLN  XVPCKEAP  DLBD  XY@  DCEDI-JLN  DIPKI 

 �¹” †´œ̧	¸„´† š¶�¼‚ †´	¾Bµ†-�¹” �¹‹µ	´�Eš‹¹� †́	¸„́† š¶�¼‚ ‡ 

:	¶ƒ´A ¢¶	¶� šµQ‚¶’¸…µ#Eƒ¸’ †́	¸„¶† š¶�¼‚ †´…E†́‹-¢¶	¶� †́‹¸’´#̧‹ 
6. ‘asher hag’lah miY’rushalayim `im-hagolah ‘asher hag’l’thah `im y’kan’yah melek-
Yahudah ‘asher heg’lah n’bukad’ne’tsar melek babel. 
Est2:6 who had been taken into exile from Yerushalyiam with the captives who had been exiled 

with Jeconiah king of Judah, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had exiled. 

‹6› ὃς ἦν αἰχµάλωτος ἐξ Ιερουσαληµ, ἣν ᾐχµαλώτευσεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος.   
6 hos  n aichmal#tos ex Ierousal m, h n ÿchmal#teusen Nabouchodonosor basileus Babyl#nos.   
 

DL  OI@  IK  ECC-ZA  XZQ@  @ID  DQCD-Z@  ON@  IDIE 7 

  DIA@  ZENAE  D@XN  ZAEHE  X@Z-ZTI  DXRPDE  M@E  A@ 
:ZAL  EL  IKCXN  DGWL  DN@E 

 D́	 ‘‹·‚ ‹¹J Ÿ…¾C-œµA š·U̧“¶‚ ‚‹¹† †́Nµ…¼†-œ¶‚ ‘·�¾‚ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

 ´†‹¹ƒ´‚ œŸ�¸ƒE †¶‚̧šµ� œµƒŸŞ̌‡ šµ‚¾U-œµ–¸‹ †´š¼”µMµ†¸‡ �·‚́‡ ƒ´‚ 
:œµƒ¸	 Ÿ	 ‹µ#»C¸š́� D́‰´™̧	 D´L¹‚̧‡ 

7. way’hi ‘omen ‘eth-hadasah hi’ ‘es’ter bath-dodo ki ‘eyn lah ‘ab wa’em w’hana`arah 
y’phath-to’ar w’tobath mar’eh ub’moth ‘abiha w’imah l’qachah mar’dakay lo l’bath. 
Est2:7 He was bringing up Hadassah, that is Esther, his uncles daughter, for she had no father or 

mother. Now the young lady was beautiful of form and face, and when her father and her mother 

died, Mordecai took her as his own daughter. 

‹7› καὶ ἦν τούτῳ παῖς θρεπτή, θυγάτηρ Αµιναδαβ ἀδελφοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ὄνοµα αὐτῇ 
Εσθηρ·  ἐν δὲ τῷ µεταλλάξαι αὐτῆς τοὺς γονεῖς ἐπαίδευσεν αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα·  καὶ 
ἦν τὸ κοράσιον καλὸν τῷ εἴδει.   
7 kai  n toutŸ pais thrept , thygat r Aminadab adelphou patros autou, kai onoma autÿ Esth r;  en de tŸ 
metallaxai aut s tous goneis epaideusen aut n heautŸ eis gynaika;  kai  n to korasion kalon tŸ eidei.   
 

  ZEAX  ZEXRP  UAWDAE  EZCE  JLND-XAC  RNYDA  IDIE 8 

  ZIA-L@  XZQ@  GWLZE  IBD  CI-L@  DXIAD  OYEY-L@ 
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:MIYPD  XNY  IBD  CI-L@  JLND 

 œŸAµš œŸš́”̧’ —·ƒ´R¹†¸ƒE Ÿœ́…¸‡ ¢¶	¶Lµ†-šµƒ¸C ”µ�´V¹†¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

 œ‹·A-	¶‚ š·U̧“¶‚ ‰µ™́K¹Uµ‡ ‹´„·† …µ‹-	¶‚ †´š‹¹Aµ† ‘µ�E�-	¶‚ 
:�‹¹�´Mµ† š·�¾� ‹µ„·† …µ‹-	¶‚ ¢¶	¶Lµ† 

8. way’hi b’hishama` d’bar-hamelek w’datho ub’hiqabets n’`aroth raboth ‘el-shushan 
habirah ‘el-yad hegay watilaqach ‘Es’ter ‘el-beyth hamelek ‘el-yad hegay shomer hanashim. 
Est2:8 So it came about when the command and decree of the king were heard and many young 

ladies were gathered to the citadel of Susa into the custody of Hegai, that Esther was taken to the 

king’s palace into the custody of Hegai, who was in charge of the women. 

‹8› καὶ ὅτε ἠκούσθη τὸ τοῦ βασιλέως πρόσταγµα, συνήχθησαν κοράσια πολλὰ εἰς Σουσαν 
τὴν πόλιν ὑπὸ χεῖρα Γαι, καὶ ἤχθη Εσθηρ πρὸς Γαι τὸν φύλακα τῶν γυναικῶν.   
8 kai hote  kousth  to tou basile#s prostagma, syn chth san korasia polla eis Sousan t n polin hypo 
cheira Gai, kai  chth  Esth r pros Gai ton phylaka t#n gynaik#n.   
 

  LDAIE  EIPTL  CQG  @YZE  EIPIRA  DXRPD  AHIZE 9 

  ZEXRPD  RAY  Z@E  DL  ZZL  DZEPN-Z@E  DIWEXNZ-Z@ 
  DIZEXRP-Z@E  DPYIE  JLND  ZIAN  DL-ZZL  ZEI@XD 

:MIYPD  ZIA  AEHL 

	·†µƒ¸‹µ‡ ‡‹´’´–¸	 …¶“¶‰ ‚́W¹Uµ‡ ‡‹´’‹·”̧ƒ †́š¼”µMµ† ƒµŠ‹¹Uµ‡ Š 

 œŸš́”̧Mµ† ”µƒ¶� œ·‚̧‡ D´	 œ·œ́	 ´†¶œŸ’´�-œ¶‚̧‡ ´†‹¶™Eş̌�µU-œ¶‚ 
 ´†‹¶œŸš¼”µ’-œ¶‚̧‡ ´†¶Mµ�¸‹µ‡ ¢¶	¶Lµ† œ‹·A¹� D́	-œ¶œ́	 œŸ‹º‚̧š́† 

:�‹¹�´Mµ† œ‹·A ƒŸŞ̌	 
9. watitab hana`arah b’`eynayu watisa’ chesed l’phanayu way’bahel’eth-tam’ruqeyah 
w’eth-manotheha latheth lah w’eth sheba` han’`aroth har’uyoth latheth-lah mibeyth 
hamelek way’shaneha w’eth-na`arotheyah l’tob beyth hanashim. 
Est2:9 Now the young lady pleased him and found favor with him.  So he quickly provided her 

with her cosmetics and food, gave her seven choice maids from the kings palace and transferred 
her and her maids to the best place in the harem. 

‹9› καὶ ἤρεσεν αὐτῷ τὸ κοράσιον καὶ εὗρεν χάριν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ἔσπευσεν αὐτῇ δοῦναι 
τὸ σµῆγµα καὶ τὴν µερίδα καὶ τὰ ἑπτὰ κοράσια τὰ ἀποδεδειγµένα αὐτῇ ἐκ βασιλικοῦ καὶ 
ἐχρήσατο αὐτῇ καλῶς καὶ ταῖς ἅβραις αὐτῆς ἐν τῷ γυναικῶνι·   
9 kai  resen autŸ to korasion kai heuren charin en#pion autou, kai espeusen autÿ dounai to sm gma kai 
t n merida kai ta hepta korasia ta apodedeigmena autÿ ek basilikou kai echr sato autÿ kal#s kai tais 
habrais aut s en tŸ gynaik#ni;   
 

  IKCXN  IK  DZCLEN-Z@E  DNR-Z@  XZQ@  DCIBD-@L 10 

:CIBZ-@L  XY@  DILR  DEV 

 ‹µ#»C¸š́� ‹¹J D´U̧…µ	Ÿ�-œ¶‚̧‡ D´Lµ”-œ¶‚ š·U̧“¶‚ †´…‹¹B¹†-‚¾	 ‹ 

:…‹¹Bµœ-‚¾	 š¶�¼‚ ´†‹¶	´” †´E¹˜ 
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10. lo’-higidah ‘es’ter ‘eth-`amah w’eth-molad’tah ki mar’dakay tsiuah `aleyah ‘asher lo’-
thagid. 
Est2:10 Esther did not make known her people or her kindred, for Mordecai had instructed her 

that she should not make them known. 

‹10› καὶ οὐχ ὑπέδειξεν Εσθηρ τὸ γένος αὐτῆς οὐδὲ τὴν πατρίδα, ὁ γὰρ Μαρδοχαῖος 
ἐνετείλατο αὐτῇ µὴ ἀπαγγεῖλαι.   
10 kai ouch hypedeixen Esth r to genos aut s oude t n patrida, ho gar Mardochaios eneteilato autÿ m  
apaggeilai.   
 

  MIYPD-ZIA  XVG  IPTL  JLDZN  IKCXN  MEIE  MEI-LKAE 11 

:DA  DYRI-DNE  XZQ@  MELY-Z@  ZRCL 

 �‹¹�´Mµ†-œ‹·A šµ ¼̃‰ ‹·’¸–¹	 ¢·Kµ†¸œ¹� ‹µ#»C¸š́� �Ÿ‹́‡ �Ÿ‹-	́#̧ƒE ‚‹ 

:D´A †¶�´”·I-†µ�E š·U̧“¶‚ �Ÿ	¸�-œ¶‚ œµ”µ…´	 
11. ub’kal-yom wayom mar’dakay mith’halek liph’ney chatsar beyth-hanashim lada`ath ‘eth-
sh’lom ‘es’ter umah-ye`aseh bah. 
Est2:11 Every day Mordecai walked back and forth in front of the court of the harem to learn 

how Esther was and how she fared. 

‹11› καθ’ ἑκάστην δὲ ἡµέραν ὁ Μαρδοχαῖος περιεπάτει κατὰ τὴν αὐλὴν τὴν γυναικείαν 
ἐπισκοπῶν τί Εσθηρ συµβήσεται.   
11 kathí hekast n de h meran ho Mardochaios periepatei kata t n aul n t n gynaikeian episkop#n ti 
Esth r symb setai.   
 

YEXEYG@  JLND-L@  @EAL  DXRPE  DXRP  XZ  RIBDAE 12 

  OK  IK  YCG  XYR  MIPY  MIYPD  ZCK  DL  ZEID  UWN 
  DYYE  XND  ONYA  MIYCG  DYY  ODIWEXN  INI  E@LNI 

:MIYPD  IWEXNZAE  MINYAA  MIYCG 

 �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ†-	¶‚ ‚Ÿƒ´	 †´š¼”µ’¸‡ †´š¼”µ’ š¾U µ”‹¹Bµ†¸ƒE ƒ‹ 
 ‘·J ‹¹J �¶…¾‰ š́�´” �‹·’¸� �‹¹�´Mµ† œ́…¸J D´	 œŸ‹½† —·R¹� 
 †́V¹�¸‡ š¾Lµ† ‘¶�¶�¸A �‹¹�´…»‰ †́V¹� ‘¶†‹·™Eş̌� ‹·�̧‹ E‚̧	¸�¹‹ 

:�‹¹�´Mµ† ‹·™Eş̌�µœ̧ƒE �‹¹�´�¸AµA �‹¹�´…»‰ 
12. ub’hagi`a tor na`arah w’na`arah labo’ ‘el-hamelek ‘achash’werosh miqets heyoth lah 
k’dath hanashim sh’neym `asar chodesh ki ken yim’l’u y’mey m’ruqeyhen shishah chadashim 
b’shemen hamor w’shishah chadashim bab’samim ub’tham’ruqey hanashim. 
Est2:12 Now when the turn of each young lady came to go in to King Ahasuerus, after the end of 

her twelve months under the regulations for the womenfor the days of their beautification were 

completed as follows: six months with oil of myrrh and six months with spices and the cosmetics 
for women 

‹12› οὗτος δὲ ἦν καιρὸς κορασίου εἰσελθεῖν πρὸς τὸν βασιλέα, ὅταν ἀναπληρώσῃ µῆνας 
δέκα δύο·  οὕτως γὰρ ἀναπληροῦνται αἱ ἡµέραι τῆς θεραπείας, µῆνας ἓξ ἀλειφόµεναι ἐν 
σµυρνίνῳ ἐλαίῳ καὶ µῆνας ἓξ ἐν τοῖς ἀρώµασιν καὶ ἐν τοῖς σµήγµασιν τῶν γυναικῶν, 
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12 houtos de  n kairos korasiou eiselthein pros ton basilea, hotan anapl r#sÿ m nas deka duo;  hout#s 
gar anapl rountai hai h merai t s therapeias, m nas hex aleiphomenai en smyrninŸ elaiŸ kai m nas hex 
en tois ar#masin kai en tois sm gmasin t#n gynaik#n, 
 

  OZPI  XN@Z  XY@-LK  Z@  JLND-L@  D@A  DXRPD  DFAE 13 

:JLND  ZIA-CR  MIYPD  ZIAN  DNR  @EAL  DL 

 ‘·œ́M¹‹ šµ�‚¾U š¶�¼‚-	´J œ·‚ ¢¶	¶Lµ†-	¶‚ †´‚́A †´š¼”µMµ† †¶ˆ́ƒE „‹ 

:¢¶	¶Lµ† œ‹·A-…µ” �‹¹�´Mµ† œ‹·A¹� D́L¹” ‚Ÿƒ´	 D́	 
13. ubazeh hana`arah ba’ah ‘el-hamelek ‘eth kal-’asher to’mar yinathen lah labo’ `imah 
mibeyth hanashim `ad-beyth hamelek. 
Est2:13 the young lady would go in to the king in this way: anything that she desired was given 

her to take with her from the harem to the king’s palace. 

‹13› καὶ τότε εἰσπορεύεται πρὸς τὸν βασιλέα·  καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ, παραδώσει αὐτῇ 
συνεισέρχεσθαι αὐτῇ ἀπὸ τοῦ γυναικῶνος ἕως τῶν βασιλείων.   
13 kai tote eisporeuetai pros ton basilea;  kai ho ean eipÿ, parad#sei autÿ syneiserchesthai autÿ apo tou 
gynaik#nos he#s t#n basilei#n.   
 

  IPY  MIYPD  ZIA-L@  DAY  @ID  XWAAE  D@A  @ID  AXRA 14 

  @EAZ-@L  MIYBLITD  XNY  JLND  QIXQ  FBYRY  CI-L@ 
:MYA  D@XWPE  JLND  DA  UTG-M@  IK  JLND-L@  CER 

 ‹¹’·� �‹¹�´Mµ† œ‹·A-	¶‚ †́ƒ´� ‚‹¹† š¶™¾AµƒE †́‚́ƒ ‚‹¹† ƒ¶š¶”́A …‹ 

 ‚Ÿƒ´œ-‚¾	 �‹¹�¸„µ	‹¹Pµ† š·�¾� ¢¶	¶Lµ† “‹¹ş̌“ µ̂„̧�¼”µ� …µ‹-	¶‚ 
:�·�¸ƒ †́‚̧ş̌™¹’¸‡ ¢¶	¶Lµ† D́A —·–´‰-�¹‚ ‹¹J ¢¶	¶Lµ†-	¶‚ …Ÿ” 

14. ba`ereb hi’ ba’ah ubaboqer hi’ shabah ‘el-beyth hanashim sheni ‘el-yad sha`ash’gaz s’ris 
hamelek shomer hapilag’shim lo’-thabo’ `od ‘el-hamelek ki ‘im-chaphets bah hamelek 
w’niq’r’ah b’shem. 
Est2:14 In the evening she would go in and in the morning she would return to the second harem, 

to the custody of Shaashgaz, the kings eunuch who was in charge of the concubines.  She would 

not again go in to the king unless the king delighted in her and she was summoned by name. 

‹14› δείλης εἰσπορεύεται καὶ πρὸς ἡµέραν ἀποτρέχει εἰς τὸν γυναικῶνα τὸν δεύτερον, οὗ 
Γαι ὁ εὐνοῦχος τοῦ βασιλέως ὁ φύλαξ τῶν γυναικῶν, καὶ οὐκέτι εἰσπορεύεται πρὸς τὸν 
βασιλέα, ἐὰν µὴ κληθῇ ὀνόµατι.   
14 deil s eisporeuetai kai pros h meran apotrechei eis ton gynaik#na ton deuteron, hou Gai ho 
eunouchos tou basile#s ho phylax t#n gynaik#n, kai ouketi eisporeuetai pros ton basilea, ean m  kl thÿ 
onomati.   
 

  XY@  IKCXN  CC  LIGIA@-ZA  XZQ@-XZ  RIBDAE 15 

  M@  IK  XAC  DYWA  @L  JLND-L@  @EAL  ZAL  EL-GWL 
  IDZE  MIYPD  XNY  JLND-QIXQ  IBD  XN@I  XY@-Z@ 

:DI@X-LK  IPIRA  OG  Z@YP  XZQ@ 

 š¶�¼‚ ‹µ#»C¸š́� …¾C 	¹‹µ‰‹¹ƒ¼‚-œµA š·U̧“¶‚-š¾U µ”‹¹Bµ†¸ƒE ‡Š 
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 �¹‚ ‹¹J š́ƒ´C †́�¸™¹ƒ ‚¾	 ¢¶	¶Lµ†-	¶‚ ‚Ÿƒ´	 œµƒ¸	 Ÿ	-‰µ™́	 
 ‹¹†¸Uµ‡ �‹¹�´Mµ† š·�¾� ¢¶	¶Lµ†-“‹¹ş̌“ ‹µ„·† šµ�‚¾‹ š¶�¼‚-œ¶‚ 

:´†‹¶‚¾š-	´J ‹·’‹·”̧A ‘·‰ œ‚·�¾’ š·U̧“¶‚ 
15. ub’hagi`a tor-’es’ter bath-’abichayil dod mar’dakay ‘asher laqach-lo l’bath labo’ ‘el-
hamelek lo’ biq’shah dabar ki ‘im ‘eth-’asher yo’mar hegay s’ris-hamelek shomer hanashim 
wat’hi ‘es’ter nose’th chen b’`eyney kal-ro’eyah. 
Est2:15 Now when the turn of Esther, the daughter of Abihail the uncle of Mordecai who had 

taken her as his daughter, came to go in to the king, she did not request anything except what 
Hegai, the king’s eunuch who was in charge of the women, advised.  And Esther found favor in the 

eyes of all who saw her. 

‹15› ἐν δὲ τῷ ἀναπληροῦσθαι τὸν χρόνον Εσθηρ τῆς θυγατρὸς Αµιναδαβ ἀδελφοῦ πατρὸς 
Μαρδοχαίου εἰσελθεῖν πρὸς τὸν βασιλέα οὐδὲν ἠθέτησεν ὧν αὐτῇ ἐνετείλατο ὁ εὐνοῦχος ὁ 
φύλαξ τῶν γυναικῶν·  ἦν γὰρ Εσθηρ εὑρίσκουσα χάριν παρὰ πάντων τῶν βλεπόντων αὐτήν.   
15 en de tŸ anapl rousthai ton chronon Esth r t s thygatros Aminadab adelphou patros Mardochaiou 
eiselthein pros ton basilea ouden  thet sen h#n autÿ eneteilato ho eunouchos ho phylax t#n gynaik#n;  
 n gar Esth r heuriskousa charin para pant#n t#n blepont#n aut n.   
 

  EZEKLN  ZIA-L@  YEXEYG@  JLND-L@  XZQ@  GWLZE 16 

:EZEKLNL  RAY-ZPYA  ZAH  YCG-@ED  IXIYRD  YCGA 

 ŸœE#̧	µ� œ‹·A-	¶‚ �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ†-	¶‚ š·U̧“¶‚ ‰µ™́K¹Uµ‡ ˆŠ 

:ŸœE#̧	µ�¸	 ”µƒ¶�-œµ’¸�¹A œ·ƒ·Š �¶…¾‰-‚E† ‹¹š‹¹�¼”́† �¶…¾‰µA 
16. watilaqach ‘es’ter ‘el-hamelek ‘achash’werosh ‘el-beyth mal’kutho bachodesh ha`asiri hu’-
chodesh tebeth bish’nath-sheba` l’mal’kutho. 
Est2:16 So Esther was taken to King Ahasuerus to his royal palace in the tenth month which is 

the month Tebeth, in the seventh year of his reign. 

‹16› καὶ εἰσῆλθεν Εσθηρ πρὸς Ἀρταξέρξην τὸν βασιλέα τῷ δωδεκάτῳ µηνί, ὅς ἐστιν Αδαρ, 
τῷ ἑβδόµῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ.   
16 kai eis lthen Esth r pros Artaxerx n ton basilea tŸ d#dekatŸ m ni, hos estin Adar, tŸ hebdomŸ etei 
t s basileias autou.   
 

CQGE  OG-@YZE  MIYPD-LKN  XZQ@-Z@  JLND  AD@IE 17 

  DY@XA  ZEKLN-XZK  MYIE  ZELEZAD-LKN  EIPTL 
:IZYE  ZGZ  DKILNIE 

…¶“¶‰´‡ ‘·‰-‚́W¹Uµ‡ �‹¹�´Mµ†-	́J¹� š·U̧“¶‚-œ¶‚ ¢¶	¶Lµ† ƒµ†½‚¶Iµ‡ ˆ‹ 

 D́�‚¾ş̌A œE#̧	µ�-š¶œ¶J �¶�´Iµ‡ œ¾	Eœ̧Aµ†-	´J¹� ‡‹́’´–¸	 
:‹¹U̧�µ‡ œµ‰µU ´†¶#‹¹	¸�µIµ‡ 

17. waye’ehab hamelek ‘eth-’es’ter mikal-hanashim watisa’-chen wachesedl’phanayu mikal-
hab’thuloth wayasem kether-mal’kuth b’ro’shah wayam’likeha tachath wash’ti. 
Est2:17 The king loved Esther more than all the women, and she found favor and kindness with 

him more than all the virgins, so that he set the royal crown on her head and made her queen 

instead of Vashti. 
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‹17› καὶ ἠράσθη ὁ βασιλεὺς Εσθηρ, καὶ εὗρεν χάριν παρὰ πάσας τὰς παρθένους, καὶ 
ἐπέθηκεν αὐτῇ τὸ διάδηµα τὸ γυναικεῖον.   
17 kai  rasth  ho basileus Esth r, kai heuren charin para pasas tas parthenous, kai epeth ken autÿ to 
diad ma to gynaikeion.   
 

  DZYN  Z@  EICARE  EIXY-LKL  LECB  DZYN  JLND  YRIE 18 

:JLND  CIK  Z@YN  OZIE  DYR  ZEPICNL  DGPDE  XZQ@ 

 †·U̧�¹� œ·‚ ‡‹´…´ƒ¼”µ‡ ‡‹́š́�-	´#̧	 	Ÿ…́„ †¶U̧�¹� ¢¶	¶Lµ† �µ”µIµ‡ ‰‹ 

:¢¶	¶Lµ† …µ‹¸J œ·‚̧�µ� ‘·U¹Iµ‡ †´�´” œŸ’‹¹…¸Lµ	 †́‰´’¼†µ‡ š·U̧“¶‚ 
18. waya`as hamelek mish’teh gadol l’kal-sarayu wa`abadayu ‘eth mish’teh ‘es’ter 
wahanachah lam’dinoth `asah wayiten mas’eth k’yad hamelek. 
Est2:18 Then the king gave a great banquet, Esther’s banquet, for all his princes and his servants; 

he also made a holiday for the provinces and gave gifts according to the kings bounty. 

‹18› καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς πότον πᾶσι τοῖς φίλοις αὐτοῦ καὶ ταῖς δυνάµεσιν ἐπὶ ἡµέρας 
ἑπτὰ καὶ ὕψωσεν τοὺς γάµους Εσθηρ καὶ ἄφεσιν ἐποίησεν τοῖς ὑπὸ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ.   
18 kai epoi sen ho basileus poton pasi tois philois autou kai tais dynamesin epi h meras hepta kai 
huy#sen tous gamous Esth r kai aphesin epoi sen tois hypo t n basileian autou.   
 

:JLND-XRYA  AYI  IKCXNE  ZIPY  ZELEZA  UAWDAE 19 

:¢¶	¶Lµ†-šµ”µ�¸A ƒ·�¾‹ ‹µ#»C¸š́�E œ‹¹’·� œŸ	Eœ̧A —·ƒ´R¹†¸ƒE Š‹ 

19. ub’hiqabets b’thuloth shenith umar’dakay yosheb b’sha`ar-hamelek. 
Est2:19 When the virgins were gathered together the second time, then Mordecai was sitting at 

the king’s gate. 

‹19› ὁ δὲ Μαρδοχαῖος ἐθεράπευεν ἐν τῇ αὐλῇ.   
19 ho de Mardochaios etherapeuen en tÿ aulÿ.   
 

  DEV  XY@K  DNR-Z@E  DZCLEN  ZCBN  XZQ@  OI@ 20 

  XY@K  DYR  XZQ@  IKCXN  XN@N-Z@E  IKCXN  DILR 
:EZ@  DPN@A  DZID 

 †́E¹˜ š¶�¼‚µJ D´Lµ”-œ¶‚̧‡ D´U̧…µ	Ÿ� œ¶…¶Bµ� š·U̧“¶‚ ‘‹·‚ # 

 š¶�¼‚µJ †´�¾” š·U̧“¶‚ ‹µ#»C¸š́� šµ�¼‚µ�-œ¶‚̧‡ ‹´#»C¸š́� ́†‹¶	´” 
“ :ŸU¹‚ †´’¸�́‚̧ƒ †´œ̧‹´† 

20. ‘eyn ‘es’ter magedeth molad’tah w’eth-`amah ka’asher tsiuah `aleyah mar’dakay w’eth-
ma’amar mar’dakay ‘es’ter `osah ka’asher hay’thah b’am’nah ‘ito. 
Est2:20 Esther had not yet made known her kindred or her people, even as Mordecai had 

commanded her; for Esther did what Mordecai told her as she had done when under his care. 

‹20› ἡ δὲ Εσθηρ οὐχ ὑπέδειξεν τὴν πατρίδα αὐτῆς·  οὕτως γὰρ ἐνετείλατο αὐτῇ 
Μαρδοχαῖος φοβεῖσθαι τὸν θεὸν καὶ ποιεῖν τὰ προστάγµατα αὐτοῦ, καθὼς ἦν µετ’ αὐτοῦ, 
καὶ Εσθηρ οὐ µετήλλαξεν τὴν ἀγωγὴν αὐτῆς.   



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      18

20 h  de Esth r ouch hypedeixen t n patrida aut s;  hout#s gar eneteilato autÿ Mardochaios phobeisthai 
ton theon kai poiein ta prostagmata autou, kath#s  n metí autou, kai Esth r ou met llaxen t n ag#g n 
aut s.   
 

  OZBA  SVW  JLND-XRYA  AYEI  IKCXNE  MDD  MINIA 21 

  CI  GLYL  EYWAIE  SQD  IXNYN  JLND  IQIXQ-IPY  YXZE 
:YXEYG@  JLNA 

 ‘́œ̧„¹A •µ˜́™ ¢¶	¶Lµ†-šµ”µ�¸A ƒ·�¾‹ ‹µ#»C¸š́�E �·†´† �‹¹�´IµA ‚# 

 …́‹ µ‰¾	¸�¹	 E�̧™µƒ¸‹µ‡ •µNµ† ‹·ş̌�¾V¹� ¢¶	¶Lµ† ‹·“‹¹š́“-‹·’¸� �¶š¶œ́‡ 
:�¾š·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶LµA 

21. bayamim hahem umar’dakay yosheb b’sha`ar-hamelek qatsaph big’than watheresh 
sh’ney-sarisey hamelek mishom’rey hasaph way’baq’shu lish’locha yad bamelek 
‘achash’werosh. 
Est2:21 In those days, while Mordecai was sitting at the kings gate, Bigthan and Teresh, two of 

the kings officials from those who guarded the door, became angry and sought to lay hands on 
King Ahasuerus. 

‹21› Καὶ ἐλυπήθησαν οἱ δύο εὐνοῦχοι τοῦ βασιλέως οἱ ἀρχισωµατοφύλακες ὅτι προήχθη 
Μαρδοχαῖος, καὶ ἐζήτουν ἀποκτεῖναι Ἀρταξέρξην τὸν βασιλέα.   
21 Kai elyp th san hoi duo eunouchoi tou basile#s hoi archis#matophylakes hoti pro chth  
Mardochaios, kai ez toun apokteinai Artaxerx n ton basilea.   
 

  XN@ZE  DKLND  XZQ@L  CBIE  IKCXNL  XACD  RCEIE 22 

:IKCXN  MYA  JLNL  XZQ@ 

 š¶�‚¾Uµ‡ †́J̧	µLµ† š·U̧“¶‚̧	 …·BµIµ‡ ‹µ#»C¸š́�¸	 š́ƒ´Cµ† ”µ…́E¹Iµ‡ ƒ# 

:‹´#»C¸š́� �·�¸A ¢¶	¶Lµ	 š·U̧“¶‚ 
22. wayiuada` hadabar l’mar’dakay wayaged l’es’ter hamal’kah wato’mer ‘es’ter lamelek 
b’shem mar’dakay. 
Est2:22 But the plot became known to Mordecai and he told Queen Esther, and Esther informed 

the king in Mordecai’s name. 

‹22› καὶ ἐδηλώθη Μαρδοχαίῳ ὁ λόγος, καὶ ἐσήµανεν Εσθηρ, καὶ αὐτὴ ἐνεφάνισεν τῷ 
βασιλεῖ τὰ τῆς ἐπιβουλῆς.   
22 kai ed l#th  MardochaiŸ ho logos, kai es manen Esth r, kai aut  enephanisen tŸ basilei ta t s 
epiboul s.   
 

  AZKIE  UR-LR  MDIPY  ELZIE  @VNIE  XACD  YWAIE 23 

:JLND  IPTL  MINID  IXAC  XTQA 

 ƒ·œ́J¹Iµ‡ —·”-	µ” �¶†‹·’¸� E	´U¹Iµ‡ ‚·˜́L¹Iµ‡ š́ƒ´Cµ† �µRºƒ¸‹µ‡ „# 

– :¢¶	¶Lµ† ‹·’¸–¹	 �‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“¸A 
23. way’buqash hadabar wayimatse’ wayitalu sh’neyhem `al-`ets wayikatheb b’sepher 
dib’rey hayamim liph’ney hamelek. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      19

Est2:23 Now when the plot was investigated and found to be so, they were both hanged on a 

gallows; and it was written in the Book of the Chronicles in the kings presence. 

‹23› ὁ δὲ βασιλεὺς ἤτασεν τοὺς δύο εὐνούχους καὶ ἐκρέµασεν αὐτούς·  καὶ προσέταξεν ὁ 
βασιλεὺς καταχωρίσαι εἰς µνηµόσυνον ἐν τῇ βασιλικῇ βιβλιοθήκῃ ὑπὲρ τῆς εὐνοίας 
Μαρδοχαίου ἐν ἐγκωµίῳ.   
23 ho de basileus  tasen tous duo eunouchous kai ekremasen autous;  kai prosetaxen ho basileus 
katach#risai eis mn mosynon en tÿ basilikÿ biblioth kÿ hyper t s eunoias Mardochaiou en egk#miŸ.    

 

Chapter 3 
 

YEXEYG@  JLND  LCB  DL@D  MIXACD  XG@ Est3:1 

  E@QK-Z@  MYIE  ED@YPIE  IBB@D  @ZCND-OA  OND-Z@ 
:EZ@  XY@  MIXYD-LK  LRN 

 �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ† 	µC¹B †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ† šµ‰µ‚ ‚ 

 	µ”·� Ÿ‚̧“¹J-œ¶‚ �¶�´Iµ‡ E†·‚̧Wµ’¸‹µ‡ ‹¹„́„¼‚́† ‚́œ́…¸Lµ†-‘¶A ‘́�́†-œ¶‚ 
:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹š́Wµ†-	´J 

1. ‘achar had’barim ha’eleh gidal hamelek ‘achash’werosh ‘eth-haman ben-ham’datha’ 
ha’agagi way’nas’ehu wayasem ‘eth-kis’o me`al kal-hasarim ‘asher ‘ito. 
Est3:1 After these events King Ahasuerus promoted Haman, the son of Hammedatha the Agagite, 

and advanced him and established his authority over all the princes who were with him. 

‹3:1› Μετὰ δὲ ταῦτα ἐδόξασεν ὁ βασιλεὺς Ἀρταξέρξης Αµαν Αµαδαθου Βουγαῖον καὶ 
ὕψωσεν αὐτόν, καὶ ἐπρωτοβάθρει πάντων τῶν φίλων αὐτοῦ.   
1 Meta de tauta edoxasen ho basileus Artaxerx s Aman Amadathou Bougaion kai huy#sen auton, kai 
epr#tobathrei pant#n t#n phil#n autou.   
 

  MIEGZYNE  MIRXK  JLND  XRYA-XY@  JLND  ICAR-LKE 2 

  @LE  RXKI  @L  IKCXNE  JLND  EL-DEV  OK-IK  ONDL 
:DEGZYI 

 �‹¹‡¼‰µU̧�¹�E �‹¹”̧š¾J ¢¶	¶Lµ† šµ”µ�¸A-š¶�¼‚ ¢¶	¶Lµ† ‹·…¸ƒµ”-	´#̧‡ ƒ 

 ‚¾	¸‡ ”µş̌#¹‹ ‚¾	 ‹µ#»C¸š́�E ¢¶	¶Lµ† Ÿ	-†́E¹˜ ‘·#-‹¹J ‘́�´†¸	 
:†¶‡¼‰µU̧�¹‹ 

2. w’kal-`ab’dey hamelek ‘asher-b’sha`ar hamelek kor’`im umish’tachawim l’haman ki-ken 
tsiuah-lo hamelek umar’dakay lo’ yik’ra` w’lo’ yish’tachaweh. 
Est3:2 All the king’s servants who were at the kings gate bowed down and paid homage to 

Haman; for so the king had commanded concerning him.  But Mordecai neither bowed down nor 

paid homage. 

‹2› καὶ πάντες οἱ ἐν τῇ αὐλῇ προσεκύνουν αὐτῷ, οὕτως γὰρ προσέταξεν ὁ βασιλεὺς 
ποιῆσαι·  ὁ δὲ Μαρδοχαῖος οὐ προσεκύνει αὐτῷ.   
2 kai pantes hoi en tÿ aulÿ prosekynoun autŸ, hout#s gar prosetaxen ho basileus poi sai;  ho de 
Mardochaios ou prosekynei autŸ.   
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  RECN  IKCXNL  JLND  XRYA-XY@  JLND  ICAR  EXN@IE 3 

:JLND  ZEVN  Z@  XAER  DZ@ 

 µ”ECµ� ‹́#»C¸š́�¸	 ¢¶	¶Lµ† šµ”µ�¸A-š¶�¼‚ ¢¶	¶Lµ† ‹·…¸ƒµ” Eş̌�‚¾Iµ‡ „ 

:¢¶	¶Lµ† œµ‡¸ ¹̃� œ·‚ š·ƒŸ” †´Uµ‚ 
3. wayo’m’ru `ab’dey hamelek ‘asher-b’sha`ar hamelek l’mar’dakay madu`a ‘atah `ober ‘eth 
mits’wath hamelek. 
Est3:3 Then the king’s servants who were at the kings gate said to Mordecai, Why are you 

transgressing the king’s command? 

‹3› καὶ ἐλάλησαν οἱ ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλέως τῷ Μαρδοχαίῳ Μαρδοχαῖε, τί παρακούεις τὰ 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως λεγόµενα;   
3 kai elal san hoi en tÿ aulÿ tou basile#s tŸ MardochaiŸ Mardochaie, ti parakoueis ta hypo tou basile#s 
legomena?   
 

  MDIL@  RNY  @LE  MEIE  MEI  EIL@  MXN@A  IDIE 4 

  CIBD-IK  IKCXN  IXAC  ECNRID  ZE@XL  ONDL  ECIBIE 
:ICEDI  @ED-XY@  MDL 

�¶†‹·	¼‚ ”µ�´� ‚¾	¸‡ �Ÿ‹́‡ �Ÿ‹ ‡‹́	·‚ �´ş̌�´‚̧A ‹¹†¸‹µ‡ … 

 …‹¹B¹†-‹¹J ‹µ#»C¸š́� ‹·ş̌ƒ¹C E…̧�µ”µ‹¼† œŸ‚̧š¹	 ‘́�´†¸	 E…‹¹BµIµ‡ 
:‹¹…E†́‹ ‚E†-š¶�¼‚ �¶†´	 

4. way’hi b’am’ram ‘elayu yom wayom w’lo’ shama` ‘aleyhemwayagidu l’haman lir’oth 
haya`am’du dib’rey mar’dakay ki-higid lahem ‘asher-hu’ Yahudi. 
Est3:4 Now it was when they had spoken daily to him and he would not listen to them, that they 

told Haman to see whether Mordecais reason would stand; for he had told them that he was a 
Jew. 

‹4› καθ’ ἑκάστην ἡµέραν ἐλάλουν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπήκουεν αὐτῶν·  καὶ ὑπέδειξαν τῷ Αµαν 
Μαρδοχαῖον τοῖς τοῦ βασιλέως λόγοις ἀντιτασσόµενον·  καὶ ὑπέδειξεν αὐτοῖς ὁ 
Μαρδοχαῖος ὅτι Ιουδαῖός ἐστιν.   
4 kathí hekast n h meran elaloun autŸ, kai ouch hyp kouen aut#n;  kai hypedeixan tŸ Aman 
Mardochaion tois tou basile#s logois antitassomenon;  kai hypedeixen autois ho Mardochaios hoti 
Ioudaios estin.   
 

  OND  @LNIE  EL  DEGZYNE  RXK  IKCXN  OI@-IK  OND  @XIE 5 

:DNG 

 ‘́�´† ‚·	´L¹Iµ‡ Ÿ	 †¶‡¼‰µU̧�¹�E µ”·š¾J ‹µ#»C¸š́� ‘‹·‚-‹¹J ‘́�´† ‚̧šµIµ‡ † 

:†´�·‰ 
5. wayar’ haman ki-’eyn mar’dakay kore`a umish’tachaweh lo wayimale’ haman chemah. 
Est3:5 When Haman saw that Mordecai neither bowed down nor paid homage to him, Haman 

was filled with rage. 

‹5› καὶ ἐπιγνοὺς Αµαν ὅτι οὐ προσκυνεῖ αὐτῷ Μαρδοχαῖος, ἐθυµώθη σφόδρα 

5 kai epignous Aman hoti ou proskynei autŸ Mardochaios, ethym#th  sphodra 
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  EL  ECIBD-IK  ECAL  IKCXNA  CI  GLYL  EIPIRA  FAIE 6 

  MICEDID-LK-Z@  CINYDL  OND  YWAIE  IKCXN  MR-Z@ 
:IKCXN  MR  YEXEYG@  ZEKLN-LKA  XY@ 

 Ÿ	 E…‹¹B¹†-‹¹J ŸCµƒ¸	 ‹µ#»C¸š́�¸A …́‹ ‰¾	̧�¹	 ‡‹́’‹·”̧A ¶̂ƒ¹Iµ‡ ‡ 

 �‹¹…E†´Iµ†-	´J-œ¶‚ …‹¹�̧�µ†¸	 ‘́�´† �·Rµƒ¸‹µ‡ ‹́#»C¸š́� �µ”-œ¶‚ 
:‹´#»C¸š́� �µ” �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ œE#̧	µ�-	´#̧A š¶�¼‚ 

6. wayibez b’`eynayu lish’loch yad b’mar’dakay l’bado ki-higidu lo ‘eth-`am mar’dakay 
way’baqesh haman l’hash’mid ‘eth-kal-haYahudim ‘asher b’kal-mal’kuth ‘achash’werosh 
`am mar’dakay. 
Est3:6 But he disdained to lay hands on Mordecai alone, for they had told him who the people of 

Mordecai were; therefore Haman sought to destroy all the Jews, the people of Mordecai, who 

were throughout the whole kingdom of Ahasuerus. 

‹6› καὶ ἐβουλεύσατο ἀφανίσαι πάντας τοὺς ὑπὸ τὴν Ἀρταξέρξου βασιλείαν Ιουδαίους.   
6 kai ebouleusato aphanisai pantas tous hypo t n Artaxerxou basileian Ioudaious.   
 

  DXYR  MIZY  ZPYA  OQIP  YCG-@ED  OEY@XD  YCGA 7 

  MEIN  OND  IPTL  LXEBD  @ED  XET  LITD  YEXEYG@  JLNL 
:XC@  YCG-@ED  XYR-MIPY  YCGL  YCGNE  MEIL 

 †·ş̌�¶” �‹·U̧� œµ’¸�¹A ‘́“‹¹’ �¶…¾‰-‚E† ‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µA ˆ 

 �ŸI¹� ‘́�́† ‹·’̧–¹	 	´šŸBµ† ‚E† šEP 	‹¹P¹† �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ	 
“ :š́…¼‚ �¶…¾‰-‚E† š́�´”-�‹·’¸� �¶…¾‰¸	 �¶…¾‰·�E �Ÿ‹̧	 

7. bachodesh hari’shon hu’-chodesh nisan bish’nath sh’teym `es’reh lamelek ‘achash’werosh 
hipil pur hu’ hagoral liph’ney haman miom l’yom umechodesh l’chodesh sh’neym-`asar hu’-
chodesh ‘adar. 
Est3:7 In the first month, which is the month Nisan, in the twelfth year of King Ahasuerus, Pur, 

that is the lot, was cast before Haman from day to day and from month to month, until the twelfth 

month, that is the month Adar. 

‹7› καὶ ἐποίησεν ψήφισµα ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῆς βασιλείας Ἀρταξέρξου καὶ ἔβαλεν κλήρους 
ἡµέραν ἐξ ἡµέρας καὶ µῆνα ἐκ µηνὸς ὥστε ἀπολέσαι ἐν µιᾷ ἡµέρᾳ τὸ γένος Μαρδοχαίου, 
καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος εἰς τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην τοῦ µηνός, ὅς ἐστιν Αδαρ.   
7 kai epoi sen ps phisma en etei d#dekatŸ t s basileias Artaxerxou kai ebalen kl rous h meran ex 
h meras kai m na ek m nos h#ste apolesai en mia� h mera� to genos Mardochaiou, kai epesen ho kl ros 
eis t n tessareskaidekat n tou m nos, hos estin Adar.   
 

XFTN  CG@-MR  EPYI  YEXEYG@  JLNL  OND  XN@IE 8 

  ZEPY  MDIZCE  JZEKLN  ZEPICN  LKA  MINRD  OIA  CXTNE 
  DEY-OI@  JLNLE  MIYR  MPI@  JLND  IZC-Z@E  MR-LKN 

:MGIPDL 

 š́Fº–¸� …́‰¶‚-�µ” Ÿ’¸�¶‹ �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ	 ‘́�´† š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 
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 œŸ’¾� �¶†‹·œ́…¸‡ ¡¶œE#̧	µ� œŸ’‹¹…̧� 	¾#̧A �‹¹Lµ”́† ‘‹·A …́š¾–¸�E 
 †¶Ÿ�-‘‹·‚ ¢¶	¶Lµ	¸‡ �‹¹�¾” �́’‹·‚ ¢¶	¶Lµ† ‹·œ́C-œ¶‚̧‡ �´”-	´J¹� 

:�´‰‹¹Mµ†¸	 
8. wayo’mer haman lamelek ‘achash’werosh yesh’no `am-’echad m’phuzar um’phorad beyn 
ha`amim b’kol m’dinoth mal’kuthek w’datheyhem shonoth mikal-`am w’eth-dathey 
hamelek ‘eynam `osim w’lamelek ‘eyn-shoeh l’hanicham. 
Est3:8 Then Haman said to King Ahasuerus, There is a certain people scattered and dispersed 

among the peoples in all the provinces of your kingdom; their laws are different from those of all 
other people and they do not observe the king’s laws, so it is not in the king’s interest to let them 

remain. 

‹8› καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὸν βασιλέα Ἀρταξέρξην λέγων Ὑπάρχει ἔθνος διεσπαρµένον ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ σου, οἱ δὲ νόµοι αὐτῶν ἔξαλλοι παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, τῶν 
δὲ νόµων τοῦ βασιλέως παρακούουσιν, καὶ οὐ συµφέρει τῷ βασιλεῖ ἐᾶσαι αὐτούς·   
8 kai elal sen pros ton basilea Artaxerx n leg#n Hyparchei ethnos diesparmenon en tois ethnesin en 
pasÿ tÿ basileia� sou, hoi de nomoi aut#n exalloi para panta ta ethn , t#n de nom#n tou basile#s 
parakouousin, kai ou sympherei tŸ basilei easai autous;   
 

  MITL@  ZXYRE  MCA@L  AZKI  AEH  JLND-LR-M@ 9 

  @IADL  DK@LND  IYR  ICI-LR  LEWY@  SQK-XKK 
:JLND  IFPB-L@ 

 �‹¹–´	¼‚ œ¶š¶�¼”µ‡ �´…¸Aµ‚̧	 ƒ·œ́J¹‹ ƒŸŠ ¢¶	¶Lµ†-	µ”-�¹‚ Š 

 ‚‹¹ƒ´†̧	 †´#‚́	¸Lµ† ‹·�¾” ‹·…̧‹-	µ” 	Ÿ™̧�¶‚ •¶“¶J-šµJ¹J 
:¢¶	¶Lµ† ‹·ˆ̧’¹B-	¶‚ 

9. ‘im-`al-hamelek tob yikatheb l’ab’dam wa`asereth ‘alaphim kikar-keseph ‘esh’qol `al-
y’dey `osey ham’la’kah l’habi’ ‘el-gin’zey hamelek. 
Est3:9 If it is pleasing to the king, let it be decreed that they be destroyed, and I will pay ten 

thousand talents of silver into the hands of those who carry on the kings business, to put into the 
king’s treasuries. 

‹9› εἰ δοκεῖ τῷ βασιλεῖ, δογµατισάτω ἀπολέσαι αὐτούς, κἀγὼ διαγράψω εἰς τὸ 
γαζοφυλάκιον τοῦ βασιλέως ἀργυρίου τάλαντα µύρια.   
9 ei dokei tŸ basilei, dogmatisat# apolesai autous, kag# diagraps# eis to gazophylakion tou basile#s 
argyriou talanta myria.   
 

  ONDL  DPZIE  ECI  LRN  EZRAH-Z@  JLND  XQIE 10 

:MICEDID  XXV  IBB@D  @ZCND-OA 

 ‘́�´†̧	 D´’¸U¹Iµ‡ Ÿ…́‹ 	µ”·� ŸU̧”µAµŠ-œ¶‚ ¢¶	¶Lµ† šµ“´Iµ‡ ‹ 

:�‹¹…E†́Iµ† š·š¾˜ ‹¹„´„¼‚́† ‚́œ́…¸Lµ†-‘¶A 
10. wayasar hamelek ‘eth-taba`’to me`al yado wayit’nah l’haman ben-ham’datha’ ha’agagi 
tsorer haYahudim. 
Est3:10 Then the king took his signet ring from his hand and gave it to Haman, the son of 

Hammedatha the Agagite, the enemy of the Jews. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      23

‹10› καὶ περιελόµενος ὁ βασιλεὺς τὸν δακτύλιον ἔδωκεν εἰς χεῖρα τῷ Αµαν σφραγίσαι κατὰ 
τῶν γεγραµµένων κατὰ τῶν Ιουδαίων.   
10 kai perielomenos ho basileus ton daktylion ed#ken eis cheira tŸ Aman sphragisai kata t#n 
gegrammen#n kata t#n Ioudai#n.   
 

  EA  ZEYRL  MRDE  JL  OEZP  SQKD  ONDL  JLND  XN@IE 11 

:JIPIRA  AEHK 

 ŸA œŸ�¼”µ	 �´”́†¸‡ ¢́	 ‘Eœ́’ •¶“¶Jµ† ‘́�´†̧	 ¢¶	¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:¡‹¶’‹·”̧A ƒŸHµJ 
11. wayo’mer hamelek l’haman hakeseph nathun lak w’ha`am la`asoth bo katob b’`eyneyk. 
Est3:11 The king said to Haman, The silver is yours, and the people also, to do with them as you 

please. 

‹11› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Αµαν Τὸ µὲν ἀργύριον ἔχε, τῷ δὲ ἔθνει χρῶ ὡς βούλει.   
11 kai eipen ho basileus tŸ Aman To men argyrion eche, tŸ de ethnei chr# h#s boulei.   
 

  MEI  XYR  DYELYA  OEY@XD  YCGA  JLND  IXTQ  E@XWIE 12 

  JLND-IPTXCYG@  L@  OND  DEV-XY@-LKK  AZKIE  EA 
  MRE  MR  IXY-L@E  DPICNE  DPICN-LR  XY@  ZEGTD-L@E 

  JLND  MYA  EPEYLK  MRE  MRE  DAZKK  DPICNE  DPICN 
:JLND  ZRAHA  MZGPE  AZKP  YXEYG@ 

�Ÿ‹ š́�´” †´�Ÿ	¸�¹A ‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µA ¢¶	¶Lµ† ‹·ş̌–¾“ E‚̧š́R¹Iµ‡ ƒ‹ 

 ¢¶	¶Lµ†-‹·’̧P¸šµC¸�µ‰¼‚ 	¶‚ ‘́�´† †́E¹˜-š¶�¼‚-	´#̧J ƒ·œ́J¹Iµ‡ ŸA 
 �́”́‡ �µ” ‹·š́�-	¶‚̧‡ †´’‹¹…¸�E †́’‹¹…¸�-	µ” š¶�¼‚ œŸ‰µPµ†-	¶‚̧‡ 

 ¢¶	¶Lµ† �·�¸A Ÿ’Ÿ�¸	¹J �´”́‡ �µ”̧‡ D´ƒ´œ̧#¹J †´’‹¹…¸�E †́’‹¹…¸� 
:¢¶	¶Lµ† œµ”µAµŞ̌A �´U̧‰¶’¸‡ ƒ´U̧#¹’ �¾š·‡¸�µ‰¼‚ 

12. wayiqar’u soph’rey hamelek bachodesh hari’shon bish’loshah `asar yombo wayikatheb 
k’kal-’asher-tsiuah haman ‘el ‘achash’dar’p’ney-hamelek w’el-hapachoth ‘asher `al-m’dinah 
um’dinah w’el-sarey `am wa`am m’dinah um’dinah kik’thabah w’`am wa`am kil’shono 
b’shem hamelek ‘achash’werosh nik’tab w’nech’tam b’taba`ath hamelek. 
Est3:12 Then the kings scribes were summoned on the thirteenth day of the first month, and it 

was written just as Haman commanded to the kings satraps, to the governors who were over each 

province and to the princes of each people, each province according to its script, each people 
according to its language, being written in the name of King Ahasuerus and sealed with the kings 

signet ring. 

‹12› καὶ ἐκλήθησαν οἱ γραµµατεῖς τοῦ βασιλέως µηνὶ πρώτῳ τῇ τρισκαιδεκάτῃ καὶ 
ἔγραψαν, ὡς ἐπέταξεν Αµαν, τοῖς στρατηγοῖς καὶ τοῖς ἄρχουσιν κατὰ πᾶσαν χώραν ἀπὸ 
Ἰνδικῆς ἕως τῆς Αἰθιοπίας, ταῖς ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτὰ χώραις, τοῖς τε ἄρχουσι τῶν ἐθνῶν 
κατὰ τὴν αὐτῶν λέξιν δι’ Ἀρταξέρξου τοῦ βασιλέως.   
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12 kai ekl th san hoi grammateis tou basile#s m ni pr#tŸ tÿ triskaidekatÿ kai egrapsan, h#s epetaxen 
Aman, tois strat gois kai tois archousin kata pasan ch#ran apo Indik s he#s t s Aithiopias, tais hekaton 
eikosi hepta ch#rais, tois te archousi t#n ethn#n kata t n aut#n lexin dií Artaxerxou tou basile#s.   
 

JLND  ZEPICN-LK-L@  MIVXD  CIA  MIXTQ  GELYPE 13 

  OWF-CRE  XRPN  MICEDID-LK-Z@  CA@LE  BXDL  CINYDL 
  XYR-MIPY  YCGL  XYR  DYELYA  CG@  MEIA  MIYPE  SH 

:FEAL  MLLYE  XC@  YCG-@ED 

 ¢¶	¶Lµ† œŸ’‹¹…̧�-	́J-	¶‚ �‹¹˜́š́† …µ‹̧A �‹¹š́–¸“ µ‰Ÿ	¸�¹’¸‡ „‹ 

 ‘·™́ˆ-…µ”̧‡ šµ”µM¹� �‹¹…E†´Iµ†-	´J-œ¶‚ …·Aµ‚̧	E „¾š¼†µ	 …‹¹�¸�µ†¸	 
 š́�´”-�‹·’¸� �¶…¾‰̧	 š́�´” †´�Ÿ	̧�¹A …́‰¶‚ �Ÿ‹¸A �‹¹�´’¸‡ •µŠ 

:ˆŸƒ´	 �´	́	¸�E š́…¼‚ �¶…¾‰-‚E† 
13. w’nish’locha s’pharim b’yad haratsim ‘el-kal-m’dinoth hamelek l’hash’mid laharog 
ul’abed ‘eth-kal-haYahudim mina`ar w’`ad-zaqen taph w’nashim b’yom ‘echad bish’loshah 
`asar l’chodesh sh’neym-`asar hu’-chodesh ‘adar ush’lalam laboz. 
Est3:13 Letters were sent by couriers to all the kings provinces to destroy, to kill and to annihilate 

all the Jews, both young and old, women and children, in one day, the thirteenth day of the twelfth 

month, which is the month Adar, and to seize their possessions as plunder. 

‹13› καὶ ἀπεστάλη διὰ βιβλιαφόρων εἰς τὴν Ἀρταξέρξου βασιλείαν ἀφανίσαι τὸ γένος τῶν 
Ιουδαίων ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ µηνὸς δωδεκάτου, ὅς ἐστιν Αδαρ, καὶ διαρπάσαι τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτῶν.  -- 
13 kai apestal  dia bibliaphor#n eis t n Artaxerxou basileian aphanisai to genos t#n Ioudai#n en h mera� 
mia� m nos d#dekatou, hos estin Adar, kai diarpasai ta hyparchonta aut#n.  ñ 
‹13›a τῆς δὲ ἐπιστολῆς ἐστιν τὸ ἀντίγραφον τόδε Βασιλεὺς µέγας Ἀρταξέρξης τοῖς ἀπὸ τῆς 
Ἰνδικῆς ἕως τῆς Αἰθιοπίας ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτὰ χωρῶν ἄρχουσι καὶ τοπάρχαις 
ὑποτεταγµένοις τάδε γράφει  
13@ t s de epistol s estin to antigraphon tode Basileus megas Artaxerx s tois apo t s Indik s he#s t s 
Aithiopias hekaton eikosi hepta ch#r#n archousi kai toparchais hypotetagmenois tade graphei 
‹13›b Πολλῶν ἐπάρξας ἐθνῶν καὶ πάσης ἐπικρατήσας οἰκουµένης ἐβουλήθην, µὴ τῷ θράσει 
τῆς ἐξουσίας ἐπαιρόµενος, ἐπιεικέστερον δὲ καὶ µετὰ ἠπιότητος ἀεὶ διεξάγων, τοὺς τῶν 
ὑποτεταγµένων ἀκυµάτους διὰ παντὸς καταστῆσαι βίους, τήν τε βασιλείαν ἥµερον καὶ 
πορευτὴν µέχρι περάτων παρεξόµενος ἀνανεώσασθαί τε τὴν ποθουµένην τοῖς πᾶσιν 
ἀνθρώποις εἰρήνην.   
13A Poll#n eparxas ethn#n kai pas s epikrat sas oikoumen s eboul th n, m  tŸ thrasei t s exousias 
epairomenos, epieikesteron de kai meta  piot tos aei diexag#n, tous t#n hypotetagmen#n akymatous dia 
pantos katast sai bious, t n te basileian h meron kai poreut n mechri perat#n parexomenos 
anane#sasthai te t n pothoumen n tois pasin anthr#pois eir n n.   
‹13›c πυθοµένου δέ µου τῶν συµβούλων πῶς ἂν ἀχθείη τοῦτο ἐπὶ πέρας, σωφροσύνῃ παρ’ 
ἡµῖν διενέγκας καὶ ἐν τῇ εὐνοίᾳ ἀπαραλλάκτως καὶ βεβαίᾳ πίστει ἀποδεδειγµένος καὶ 
δεύτερον τῶν βασιλειῶν γέρας ἀπενηνεγµένος Αµαν  
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13B pythomenou de mou t#n symboul#n p#s an achthei  touto epi peras, s#phrosynÿ parí h min 
dienegkas kai en tÿ eunoia� aparallakt#s kai bebaia� pistei apodedeigmenos kai deuteron t#n basilei#n 
geras apen negmenos Aman 
‹13›d ἐπέδειξεν ἡµῖν ἐν πάσαις ταῖς κατὰ τὴν οἰκουµένην φυλαῖς ἀναµεµεῖχθαι δυσµενῆ 
λαόν τινα τοῖς νόµοις ἀντίθετον πρὸς πᾶν ἔθνος τά τε τῶν βασιλέων παραπέµποντας 
διηνεκῶς διατάγµατα πρὸς τὸ µὴ κατατίθεσθαι τὴν ὑφ’ ἡµῶν κατευθυνοµένην ἀµέµπτως 
συναρχίαν.   
13C epedeixen h min en pasais tais kata t n oikoumen n phylais anamemeichthai dysmen  laon tina tois 
nomois antitheton pros pan ethnos ta te t#n basile#n parapempontas di nek#s diatagmata pros to m  
katatithesthai t n hyphí h m#n kateuthynomen n amempt#s synarchian.   
‹13›e διειληφότες οὖν τόδε τὸ ἔθνος µονώτατον ἐν ἀντιπαραγωγῇ παντὶ διὰ παντὸς 
ἀνθρώπῳ κείµενον διαγωγὴν νόµων ξενίζουσαν παραλλάσσον καὶ δυσνοοῦν τοῖς ἡµετέροις 
πράγµασιν τὰ χείριστα συντελοῦν κακὰ καὶ πρὸς τὸ µὴ τὴν βασιλείαν εὐσταθείας 
τυγχάνειν·   
13D dieil photes oun tode to ethnos mon#taton en antiparag#gÿ panti dia pantos anthr#pŸ keimenon 
diag#g n nom#n xenizousan parallasson kai dysnooun tois h meterois pragmasin ta cheirista synteloun 
kaka kai pros to m  t n basileian eustatheias tygchanein;   
‹13›f προστετάχαµεν οὖν τοὺς σηµαινοµένους ὑµῖν ἐν τοῖς γεγραµµένοις ὑπὸ Αµαν τοῦ 
τεταγµένου ἐπὶ τῶν πραγµάτων καὶ δευτέρου πατρὸς ἡµῶν πάντας σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις 
ἀπολέσαι ὁλορριζεὶ ταῖς τῶν ἐχθρῶν µαχαίραις ἄνευ παντὸς οἴκτου καὶ φειδοῦς τῇ 
τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ δωδεκάτου µηνὸς Αδαρ τοῦ ἐνεστῶτος ἔτους,  
13E prostetachamen oun tous s mainomenous hymin en tois gegrammenois hypo Aman tou tetagmenou 
epi t#n pragmat#n kai deuterou patros h m#n pantas syn gynaixi kai teknois apolesai holorrizei tais t#n 
echthr#n machairais aneu pantos oiktou kai pheidous tÿ tessareskaidekatÿ tou d#dekatou m nos Adar tou 
enest#tos etous, 
‹13›g ὅπως οἱ πάλαι καὶ νῦν δυσµενεῖς ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ βιαίως εἰς τὸν ᾅδην κατελθόντες εἰς 
τὸν µετέπειτα χρόνον εὐσταθῆ καὶ ἀτάραχα παρέχωσιν ἡµῖν διὰ τέλους τὰ πράγµατα.  -- 
13F hop#s hoi palai kai nyn dysmeneis en h mera� mia� biai#s eis ton ha�d n katelthontes eis ton metepeita 
chronon eustath  kai ataracha parech#sin h min dia telous ta pragmata.  -- 
 

  IELB  DPICNE  DPICN-LKA  ZC  OZPDL  AZKD  OBYZT 14 

:DFD  MEIL  MICZR  ZEIDL  MINRD-LKL 

 ‹E	́B †́’‹¹…̧�E †́’‹¹…¸�-	́#̧A œ́C ‘·œ́M¹†¸	 ƒ́œ̧Jµ† ‘¶„¶�¸œµP …‹ 

:†¶Fµ† �ŸIµ	 �‹¹…¹œ¼” œŸ‹¸†¹	 �‹¹Lµ”́†-	´#̧	 
14. path’shegen hak’thab l’hinathen dath b’kal-m’dinah um’dinah galuy l’kal-ha`amim 
lih’yoth ̀ athidim layom hazeh. 
Est3:14 A copy of the edict to be issued as law in every province was published to all the peoples 

so that they should be ready for this day. 

‹14› τὰ δὲ ἀντίγραφα τῶν ἐπιστολῶν ἐξετίθετο κατὰ χώραν, καὶ προσετάγη πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσιν ἑτοίµους εἶναι εἰς τὴν ἡµέραν ταύτην.   
14 ta de antigrapha t#n epistol#n exetitheto kata ch#ran, kai prosetag  pasi tois ethnesin hetoimous einai 
eis t n h meran taut n.   
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  OYEYA  DPZP  ZCDE  JLND  XACA  MITEGC  E@VI  MIVXD 15 

:DKEAP  OYEY  XIRDE  ZEZYL  EAYI  ONDE  JLNDE  DXIAD 

 ‘µ�E�¸A †́’¸U¹’ œ́Cµ†¸‡ ¢¶	¶Lµ† šµƒ¸…¹A �‹¹–E‰¸… E‚̧˜́‹ �‹¹˜́š́† ‡Š 

– :†́#Ÿƒ´’ ‘́�E� š‹¹”́†¸‡ œŸU̧�¹	 Eƒ¸�´‹ ‘́�́†¸‡ ¢¶	¶Lµ†¸‡ †́š‹¹Aµ† 
15. haratsim yats’u d’chuphim bid’bar hamelek w’hadath nit’nah b’shushan habirah 
w’hamelek w’haman yash’bu lish’toth w’ha`ir shushan nabokah. 
Est3:15 The couriers went out impelled by the king’s command while the decree was issued at the 

citadel in Susa; and while the king and Haman sat down to drink, the city of Susa was in 
confusion. 

‹15› ἐσπεύδετο δὲ τὸ πρᾶγµα καὶ εἰς Σουσαν·  ὁ δὲ βασιλεὺς καὶ Αµαν ἐκωθωνίζοντο, 
ἐταράσσετο δὲ ἡ πόλις.    

15 espeudeto de to pragma kai eis Sousan;  ho de basileus kai Aman ek#th#nizonto, etarasseto de h  
polis.   
 

Chapter 4 
 

  IKCXN  RXWIE  DYRP  XY@-LK-Z@  RCI  IKCXNE Est4:1 

  WRFIE  XIRD  JEZA  @VIE  XT@E  WY  YALIE  EICBA-Z@ 
:DXNE  DLECB  DWRF 

‹µ#»C¸š́� ”µş̌™¹Iµ‡ †´�¼”µ’ š¶�¼‚-	´J-œ¶‚ ”µ…´‹ ‹µ#»C¸š́�E ‚ 

 ™µ”̧ ¹̂Iµ‡ š‹¹”́† ¢Ÿœ̧A ‚· ·̃Iµ‡ š¶–·‚́‡ ™µ� �µA¸	¹Iµ‡ ‡‹́…´„̧A-œ¶‚ 
:†´š́�E †́	¾…̧„ †́™́”̧ˆ 

1. umar’dakay yada` ‘eth-kal-’asher na`asah wayiq’ra` mar’dakay ‘eth-b’gadayu wayil’bash 
saq wa’epher wayetse’ b’thok ha`ir wayiz’`aq z’`aqah g’dolah umarah. 
Est4:1 When Mordecai learned all that had been done, he tore his clothes, put on sackcloth and 

ashes, and went out into the midst of the city and wailed loudly and bitterly. 

‹4:1› Ὁ δὲ Μαρδοχαῖος ἐπιγνοὺς τὸ συντελούµενον διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ 
ἐνεδύσατο σάκκον καὶ κατεπάσατο σποδὸν καὶ ἐκπηδήσας διὰ τῆς πλατείας τῆς πόλεως 
ἐβόα φωνῇ µεγάλῃ Αἴρεται ἔθνος µηδὲν ἠδικηκός.   
1 Ho de Mardochaios epignous to synteloumenon dierr xen ta himatia autou kai enedysato sakkon kai 
katepasato spodon kai ekp d sas dia t s plateias t s pole#s eboa ph#nÿ megalÿ Airetai ethnos m den 
 dik kos.   
 

  XRY-L@  @EAL  OI@  IK  JLND-XRY  IPTL  CR  @EAIE 2 

:WY  YEALA  JLND 

 šµ”µ�-	¶‚ ‚Ÿƒ´	 ‘‹·‚ ‹¹J ¢¶	¶Lµ†-šµ”µ� ‹·’¸–¹	 …µ” ‚Ÿƒ´Iµ‡ ƒ 

:™́� �Eƒ¸	¹A ¢¶	¶Lµ† 
2. wayabo’ `ad liph’ney sha`ar-hamelek ki ‘eyn labo’ ‘el-sha`ar hamelek bil’bush saq. 
Est4:2 He went as far as the kings gate, for no one was to enter the kings gate clothed in sackcloth. 
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‹2› καὶ ἦλθεν ἕως τῆς πύλης τοῦ βασιλέως καὶ ἔστη·  οὐ γὰρ ἦν ἐξὸν αὐτῷ εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
αὐλὴν σάκκον ἔχοντι καὶ σποδόν.   
2 kai  lthen he#s t s pyl s tou basile#s kai est ;  ou gar  n exon autŸ eiselthein eis t n aul n sakkon 
echonti kai spodon.   
 

EZCE  JLND-XAC  XY@  MEWN  DPICNE  DPICN-LKAE 3 

  XT@E  WY  CTQNE  IKAE  MEVE  MICEDIL  LECB  LA@  RIBN 
:MIAXL  RVI 

 Ÿœ́…¸‡ ¢¶	¶Lµ†-šµƒ¸C š¶�¼‚ �Ÿ™̧� †́’‹¹…¸�E †́’‹¹…̧�-	́#̧ƒE „ 

 š¶–·‚́‡ ™µ� …·P¸“¹�E ‹¹#̧ƒE �Ÿ˜̧‡ �‹¹…E†́Iµ	 	Ÿ…́B 	¶ƒ·‚ µ”‹¹Bµ� 
:�‹¹Aµš́	 ”µQº‹ 

3. ub’kal-m’dinah um’dinah m’qom ‘asher d’bar-hamelek w’datho magi`a ‘ebel gadol 
laYahudim w’tsom ub’ki umis’ped saq wa’epher yutsa` larabim. 
Est4:3 In each and every province where the command and decree of the king came, there was 

great mourning among the Jews, with fasting, weeping and wailing; and many lay on sackcloth 

and ashes. 

‹3› καὶ ἐν πάσῃ χώρᾳ, οὗ ἐξετίθετο τὰ γράµµατα, κραυγὴ καὶ κοπετὸς καὶ πένθος µέγα τοῖς 
Ιουδαίοις, σάκκον καὶ σποδὸν ἔστρωσαν ἑαυτοῖς.   
3 kai en pasÿ ch#ra�, hou exetitheto ta grammata, kraug  kai kopetos kai penthos mega tois Ioudaiois, 
sakkon kai spodon estr#san heautois.   
 

  LGLGZZE  DL  ECIBIE  DIQIXQE  XZQ@  ZEXRP  DPI@EAZE 4 

  IKCXN-Z@  YIALDL  MICBA  GLYZE  C@N  DKLND 
:LAW  @LE  EILRN  EWY  XIQDLE 

D´	 E…‹¹BµIµ‡ ́†‹¶“‹¹š́“¸‡ š·U̧“¶‚ œŸš¼”µ’ †´’‹¶‚Ÿƒ¸Uµ‡ … 

 �‹¹A¸	µ†¸	 �‹¹…´„̧A ‰µ	̧�¹Uµ‡ …¾‚̧� †́J̧	µLµ† 	µ‰¸	µ‰¸œ¹Uµ‡ 
:	·A¹™ ‚¾	¸‡ ‡‹́	´”·� ŸRµ� š‹¹“´†¸	E ‹µ#»C¸š́�-œ¶‚ 

4. wat’bo’eynah na`aroth ‘es’ter w’sariseyah wayagidu lahwatith’chal’chal hamal’kah m’od 
watish’lach b’gadim l’hal’bish ‘eth-mar’dakay ul’hasir saqo me`alayu w’lo’ qibel. 
Est4:4 Then Esther’s maidens and her eunuchs came and told her, and the queen writhed in great 

anguish.  And she sent garments to clothe Mordecai that he might remove his sackcloth from him, 

but he did not accept them. 

‹4› καὶ εἰσῆλθον αἱ ἅβραι καὶ οἱ εὐνοῦχοι τῆς βασιλίσσης καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῇ, καὶ 
ἐταράχθη ἀκούσασα τὸ γεγονὸς καὶ ἀπέστειλεν στολίσαι τὸν Μαρδοχαῖον καὶ ἀφελέσθαι 
αὐτοῦ τὸν σάκκον, ὁ δὲ οὐκ ἐπείσθη.   
4 kai eis lthon hai habrai kai hoi eunouchoi t s basiliss s kai an ggeilan autÿ, kai etarachth  akousasa to 
gegonos kai apesteilen stolisai ton Mardochaion kai aphelesthai autou ton sakkon, ho de ouk epeisth .   
 

  CINRD  XY@  JLND  IQIXQN  JZDL  XZQ@  @XWZE 5 

:DF-DN-LRE  DF-DN  ZRCL  IKCXN-LR  EDEVZE  DIPTL 
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 ´†‹¶’´–¸	 …‹¹�½”¶† š¶�¼‚ ¢¶	¶Lµ† ‹·“‹¹š́N¹� ¢́œ¼†µ	 š·U̧“¶‚ ‚́ş̌™¹Uµ‡ † 

:†¶F-†µ�-	µ”̧‡ †¶F-†µ� œµ”µ…´	 ‹́#»C¸š́�-	µ” E†·Eµ˜̧Uµ‡ 
5. watiq’ra’ ‘es’ter lahathak misarisey hamelek ‘asher he`emid l’phaneyah wat’tsauehu `al-
mar’dakay lada`ath mah-zeh w’`al-mah-zeh. 
Est4:5 Then Esther summoned Hathach from the king’s eunuchs, whom the king had appointed 

to attend her, and ordered him to go to Mordecai to learn what this was and why it was. 

‹5› ἡ δὲ Εσθηρ προσεκαλέσατο Αχραθαῖον τὸν εὐνοῦχον αὐτῆς, ὃς παρειστήκει αὐτῇ, καὶ 
ἀπέστειλεν µαθεῖν αὐτῇ παρὰ τοῦ Μαρδοχαίου τὸ ἀκριβές·   
5 h  de Esth r prosekalesato Achrathaion ton eunouchon aut s, hos pareist kei autÿ, kai apesteilen 
mathein autÿ para tou Mardochaiou to akribes;   
 

  IPTL  XY@  XIRD  AEGX-L@  IKCXN-L@  JZD  @VIE 6 

:JLND-XRY 

 ‹·’¸–¹	 š¶�¼‚ š‹¹”́† ƒŸ‰̧š-	¶‚ ‹´#»C¸š́�-	¶‚ ¢́œ¼† ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 

:¢¶	¶Lµ†-šµ”µ� 
6. wayetse’ hathak ‘el-mar’dakay ‘el-r’chob ha`ir ‘asher liph’ney sha`ar-hamelek. 
Est4:6 So Hathach went out to Mordecai to the city square in front of the king’s gate. 
 

  SQKD  ZYXT  Z@E  EDXW  XY@-LK  Z@  IKCXN  EL-CBIE 7 

  MIICEDIA  JLND  IFPB-LR  LEWYL  OND  XN@  XY@ 
:MCA@L 

 •¶“¶Jµ† œµ�´š́P œ·‚̧‡ E†´š́™ š¶�¼‚-	´J œ·‚ ‹µ#»C¸š́� Ÿ	-…¶BµIµ‡ ˆ 

 �‹¹I¹…E†́IµA ¢¶	¶Lµ† ‹·ˆ̧’¹B-	µ” 	Ÿ™̧�¹	 ‘́�́† šµ�́‚ š¶�¼‚ 
:�´…̧Aµ‚̧	  

7. wayaged-lo mar’dakay ‘eth kal-’asher qarahu w’eth parashath hakeseph ‘asher ‘amar 
haman lish’qol `al-gin’zey hamelek baYahudiim  l’ab’dam. 
Est4:7 Mordecai told him all that had happened to him, and the exact amount of money that 

Haman had promised to pay to the king’s treasuries for the destruction of the Jews. 

‹7› ὁ δὲ Μαρδοχαῖος ὑπέδειξεν αὐτῷ τὸ γεγονὸς καὶ τὴν ἐπαγγελίαν, ἣν ἐπηγγείλατο 
Αµαν τῷ βασιλεῖ εἰς τὴν γάζαν ταλάντων µυρίων, ἵνα ἀπολέσῃ τοὺς Ιουδαίους·   
7 ho de Mardochaios hypedeixen autŸ to gegonos kai t n epaggelian, h n ep ggeilato Aman tŸ basilei 
eis t n gazan talant#n myri#n, hina apolesÿ tous Ioudaious;   
 

  OZP  MCINYDL  OYEYA  OZP-XY@  ZCD-AZK  OBYZT-Z@E 8 

  @EAL  DILR  ZEEVLE  DL  CIBDLE  XZQ@-Z@  ZE@XDL  EL 
:DNR-LR  EIPTLN  YWALE  EL-OPGZDL  JLND-L@ 

 ‘µœ́’ �´…‹¹�¸�µ†¸	 ‘́�E�¸A ‘µU¹’-š¶�¼‚ œ́Cµ†-ƒ´œ̧J ‘¶„¶�¸œµP-œ¶‚̧‡ ‰ 

 ‚Ÿƒ´	 ́†‹¶	´” œŸEµ˜̧	E D´	 …‹¹Bµ†¸	E š·U̧“¶‚-œ¶‚ œŸ‚̧šµ†¸	 Ÿ	 
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:D´Lµ”-	µ” ‡‹´’´–¸K¹� �·Rµƒ¸	E Ÿ	-‘¶Mµ‰¸œ¹†¸	 ¢¶	¶Lµ†-	¶‚ 
8. w’eth-path’shegen k’thab-hadath ‘asher-nitan b’shushan l’hash’midam nathan lo l’har’oth 
‘eth-’es’ter ul’hagid lah ul’tsauoth `aleyah labo’ ‘el-hamelek l’hith’chanen-lo ul’baqesh 
mil’phanayu `al-`amah. 
Est4:8 He also gave him a copy of the text of the edict which had been issued in Susa for their 

destruction, that he might show Esther and inform her, and to order her to go in to the king to 
implore his favor and to plead with him for her people. 

‹8› καὶ τὸ ἀντίγραφον τὸ ἐν Σούσοις ἐκτεθὲν ὑπὲρ τοῦ ἀπολέσθαι αὐτοὺς ἔδωκεν αὐτῷ 
δεῖξαι τῇ Εσθηρ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἐντείλασθαι αὐτῇ εἰσελθούσῃ παραιτήσασθαι τὸν βασιλέα 
καὶ ἀξιῶσαι αὐτὸν περὶ τοῦ λαοῦ µνησθεῖσα ἡµερῶν ταπεινώσεώς σου ὡς ἐτράφης ἐν χειρί 
µου, διότι Αµαν ὁ δευτερεύων τῷ βασιλεῖ ἐλάλησεν καθ’ ἡµῶν εἰς θάνατον·  ἐπικάλεσαι 
τὸν κύριον καὶ λάλησον τῷ βασιλεῖ περὶ ἡµῶν καὶ ῥῦσαι ἡµᾶς ἐκ θανάτου.   
8 kai to antigraphon to en Sousois ektethen hyper tou apolesthai autous ed#ken autŸ deixai tÿ Esth r kai 
eipen autŸ enteilasthai autÿ eiselthousÿ parait sasthai ton basilea kai axi#sai auton peri tou laou 
mn stheisa h mer#n tapein#se#s sou h#s etraph s en cheiri mou, dioti Aman ho deutereu#n tŸ basilei 
elal sen kathí h m#n eis thanaton;  epikalesai ton kyrion kai lal son tŸ basilei peri h m#n kai hrysai 
h mas ek thanatou.   
 

:IKCXN  IXAC  Z@  XZQ@L  CBIE  JZD  @EAIE 9 

:‹´#»C¸š́� ‹·ş̌ƒ¹C œ·‚ š·U̧“¶‚̧	 …·BµIµ‡ ¢́œ¼† ‚Ÿƒ´Iµ‡ Š 

9. wayabo’ hathak wayaged l’es’ter ‘eth dib’rey mar’dakay. 
Est4:9 Hathach came back and related Mordecai’s words to Esther. 

‹9› εἰσελθὼν δὲ ὁ Αχραθαῖος ἐλάλησεν αὐτῇ πάντας τοὺς λόγους τούτους.   
9 eiselth#n de ho Achrathaios elal sen autÿ pantas tous logous toutous.   
 

:IKCXN-L@  EDEVZE  JZDL  XZQ@  XN@ZE 10 

:‹´#»C¸š́�-	¶‚ E†·Eµ˜̧Uµ‡ ¢́œ¼†µ	 š·U̧“¶‚ š¶�‚¾Uµ‡ ‹ 

10. wato’mer ‘es’ter lahathak wat’tsauehu ‘el-mar’dakay. 
Est4:10 Then Esther spoke to Hathach and ordered him to reply to Mordecai: 

‹10› εἶπεν δὲ Εσθηρ πρὸς Αχραθαῖον Πορεύθητι πρὸς Μαρδοχαῖον καὶ εἰπὸν ὅτι 
10 eipen de Esth r pros Achrathaion Poreuth ti pros Mardochaion kai eipon hoti 
 

  MIRCI  JLND  ZEPICN-MRE  JLND  ICAR-LK 11 

  XVGD-L@  JLND-L@-@EAI  XY@  DY@E  YI@-LK  XY@ 
  XY@N  CAL  ZINDL  EZC  ZG@  @XWI-@L  XY@  ZINIPTD 
  @L  IP@E  DIGE  ADFD  HIAXY-Z@  JLND  EL-HIYEI 

:MEI  MIYELY  DF  JLND-L@  @EAL  IZ@XWP 

š¶�¼‚ �‹¹”̧…Ÿ‹ ¢¶	¶Lµ† œŸ’‹¹…̧�-�µ”̧‡ ¢¶	¶Lµ† ‹·…¸ƒµ”-	´J ‚‹ 

 š·˜́‰¶†-	¶‚ ¢¶	¶Lµ†-	¶‚-‚Ÿƒ´‹ š¶�¼‚ †´V¹‚̧‡ �‹¹‚-	´J 
 š¶�¼‚·� …µƒ¸	 œ‹¹�´†¸	 Ÿœ́C œµ‰µ‚ ‚·š́R¹‹-‚¾	 š¶�¼‚ œ‹¹�‹¹’¸Pµ† 
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 ‚¾	 ‹¹’¼‚µ‡ †´‹́‰¸‡ ƒ´†´Fµ† Š‹¹ƒ¸šµ�-œ¶‚ ¢¶	¶Lµ† Ÿ	-Š‹¹�Ÿ‹ 
:�Ÿ‹ �‹¹�Ÿ	¸� †¶ˆ ¢¶	¶Lµ†-	¶‚ ‚Ÿƒ´	 ‹¹œ‚·ş̌™¹’ 

11. kal-`ab’dey hamelek w’`am-m’dinoth hamelek yod’`im ‘asherkal-’ish w’ishah ‘asher 
yabo’-’el-hamelek ‘el-hechatser hap’nimith ‘asher lo’-yiqare’ ‘achath datho l’hamith l’bad 
me’asher yoshit-lo hamelek ‘eth-shar’bit hazahab w’chayah wa’ani lo’ niq’re’thi labo’ ‘el-
hamelek zeh sh’loshim yom. 
Est4:11 All the king’s servants and the people of the kings provinces know that for any man or 

woman who comes to the king to the inner court who is not summoned, he has but one law, that he 

be put to death, unless the king holds out to him the golden scepter so that he may live.  And I 
have not been summoned to come to the king for these thirty days. 

‹11› Τὰ ἔθνη πάντα τῆς βασιλείας γινώσκει ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ἢ γυνή, ὃς εἰσελεύσεται πρὸς 
τὸν βασιλέα εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν ἄκλητος, οὐκ ἔστιν αὐτῷ σωτηρία·  πλὴν ᾧ 
ἐκτείνει ὁ βασιλεὺς τὴν χρυσῆν ῥάβδον, οὗτος σωθήσεται·  κἀγὼ οὐ κέκληµαι εἰσελθεῖν 
πρὸς τὸν βασιλέα, εἰσὶν αὗται ἡµέραι τριάκοντα.   
11 Ta ethn  panta t s basileias gin#skei hoti pas anthr#pos   gyn , hos eiseleusetai pros ton basilea eis 
t n aul n t n es#teran akl tos, ouk estin autŸ s#t ria;  pl n hŸ ekteinei ho basileus t n chrys n hrabdon, 
houtos s#th setai;  kag# ou kekl mai eiselthein pros ton basilea, eisin hautai h merai triakonta.   
 

:XZQ@  IXAC  Z@  IKCXNL  ECIBIE 12 

– :š·U̧“¶‚ ‹·ş̌ƒ¹C œ·‚ ‹́#»C¸š́�¸	 E…‹¹BµIµ‡ ƒ‹ 
12. wayagidu l’mar’dakay ‘eth dib’rey ‘es’ter. 
Est4:12 They related Esther’s words to Mordecai. 

‹12› καὶ ἀπήγγειλεν Αχραθαῖος Μαρδοχαίῳ πάντας τοὺς λόγους Εσθηρ.   
12 kai ap ggeilen Achrathaios MardochaiŸ pantas tous logous Esth r.   
 

  JYTPA  INCZ-L@  XZQ@-L@  AIYDL  IKCXN  XN@IE 13 

:MICEDID-LKN  JLND-ZIA  HLNDL 

 ¢·�¸–µ’̧ƒ ‹¹Lµ…¸U-	µ‚ š·U̧“¶‚-	¶‚ ƒ‹¹�´†¸	 ‹µ#»C¸š́� š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

:�‹¹…E†́Iµ†-	́J¹� ¢¶	¶Lµ†-œ‹·A Š·	´L¹†¸	 
13. wayo’mer mar’dakay l’hashib ‘el-’es’ter ‘al-t’dami b’naph’shek l’himalet beyth-hamelek 
mikal-haYahudim. 
Est4:13 Then Mordecai told them to reply to Esther, Do not imagine that you in the king’s palace 

can escape any more than all the Jews. 

‹13› καὶ εἶπεν Μαρδοχαῖος πρὸς Αχραθαῖον Πορεύθητι καὶ εἰπὸν αὐτῇ Εσθηρ, µὴ εἴπῃς 
σεαυτῇ ὅτι σωθήσῃ µόνη ἐν τῇ βασιλείᾳ παρὰ πάντας τοὺς Ιουδαίους·   
13 kai eipen Mardochaios pros Achrathaion Poreuth ti kai eipon autÿ Esth r, m  eipÿs seautÿ hoti 
s#th sÿ mon  en tÿ basileia� para pantas tous Ioudaious;   
 

  CENRI  DLVDE  GEX  Z@FD  ZRA  IYIXGZ  YXGD-M@  IK 14 

  INE  ECA@Z  JIA@-ZIAE  Z@E  XG@  MEWNN  MICEDIL 
:ZEKLNL  ZRBD  Z@FK  ZRL-M@  RCEI 

 …Ÿ�¼”µ‹ †́	´Qµ†¸‡ ‰µ‡¶š œ‚¾Fµ† œ·”́A ‹¹�‹¹š¼‰µU �·š¼‰µ†-�¹‚ ‹¹J …‹ 
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 µ”·…Ÿ‹ ‹¹�E E…·ƒ‚¾U ¢‹¹ƒ´‚-œ‹·ƒE ¸Uµ‚̧‡ š·‰µ‚ �Ÿ™́L¹� �‹¹…E†́Iµ	 
:œE#̧	µLµ	 ¸Uµ”µB¹† œ‚¾ˆ́J œ·”̧	-�¹‚ 

14. ki ‘im-hacharesh tacharishi ba`eth hazo’th rewach w’hatsalah ya`amod laYahudim 
mimaqom ‘acher w’at’ ubeyth-’abik to’bedu umi yode`a ‘im-l’`eth kazo’th higa`at’ 
lamal’kuth. 
Est4:14 For if you remain silent at this time, relief and deliverance will arise for the Jews from 

another place and you and your father’s house will perish.  And who knows whether you have not 

attained royalty for such a time as this? 

‹14› ὡς ὅτι ἐὰν παρακούσῃς ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ, ἄλλοθεν βοήθεια καὶ σκέπη ἔσται τοῖς 
Ιουδαίοις, σὺ δὲ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου ἀπολεῖσθε·  καὶ τίς οἶδεν εἰ εἰς τὸν καιρὸν 
τοῦτον ἐβασίλευσας;   
14 h#s hoti ean parakousÿs en toutŸ tŸ kairŸ, allothen bo theia kai skep  estai tois Ioudaiois, sy de kai 
ho oikos tou patros sou apoleisthe;  kai tis oiden ei eis ton kairon touton ebasileusas?   
 

:IKCXN-L@  AIYDL  XZQ@  XN@ZE 15 

:‹´#»C¸š́�-	¶‚ ƒ‹¹�´†¸	 š·U̧“¶‚ š¶�‚¾Uµ‡ ‡Š 

15. wato’mer ‘es’ter l’hashib ‘el-mar’dakay. 
Est4:15 Then Esther told them to reply to Mordecai, 

‹15› καὶ ἐξαπέστειλεν Εσθηρ τὸν ἥκοντα πρὸς αὐτὴν πρὸς Μαρδοχαῖον λέγουσα 

15 kai exapesteilen Esth r ton h konta pros aut n pros Mardochaion legousa 
 

  ENEVE  OYEYA  MI@VNPD  MICEDID-LK-Z@  QEPK  JL 16 

  MEIE  DLIL  MINI  ZYLY  EZYZ-L@E  ELK@Z-L@E  ILR 
  XY@  JLND-L@  @EA@  OKAE  OK  MEV@  IZXRPE  IP@-MB 

:IZCA@  IZCA@  XY@KE  ZCK-@L 

 E�E˜̧‡ ‘́�E�¸A �‹¹‚̧˜̧�¹Mµ† �‹¹…E†́Iµ†-	́J-œ¶‚ “Ÿ’¸J ¢·	 ˆŠ 

 �Ÿ‹́‡ †´	̧‹µ	 �‹¹�´‹ œ¶�¾	̧� EU̧�¹U-	µ‚̧‡ E	¸#‚¾U-	µ‚̧‡ ‹µ	´” 
 š¶�¼‚ ¢¶	¶Lµ†-	¶‚ ‚Ÿƒ´‚ ‘·#̧ƒE ‘·J �E˜́‚ ‹µœ¾š¼”µ’¸‡ ‹¹’¼‚-�µB 

:‹¹U̧…´ƒ´‚ ‹¹U̧…µƒ´‚ š¶�¼‚µ#̧‡ œ́Cµ#-‚¾	 
16. lek k’nos ‘eth-kal-haYahudim hanim’ts’im b’shushan w’tsumu `alay w’al-to’k’lu w’al-
tish’tu sh’losheth yamim lay’lah wayom gam-’ani w’na`arothay ‘atsum ken ub’ken ‘abo’ ‘el-
hamelek ‘asher lo’-kadath w’ka’asher ‘abad’ti ‘abad’ti. 
Est4:16 Go, assemble all the Jews who are found in Susa, and fast for me; do not eat or drink for 

three days, night or day.  I and my maidens also will fast in the same way.  And thus I will go in to 

the king, which is not according to the law; and if I perish, I perish. 

‹16› Βαδίσας ἐκκλησίασον τοὺς Ιουδαίους τοὺς ἐν Σούσοις καὶ νηστεύσατε ἐπ’ ἐµοὶ καὶ µὴ 
φάγητε µηδὲ πίητε ἐπὶ ἡµέρας τρεῖς νύκτα καὶ ἡµέραν, κἀγὼ δὲ καὶ αἱ ἅβραι µου 
ἀσιτήσοµεν, καὶ τότε εἰσελεύσοµαι πρὸς τὸν βασιλέα παρὰ τὸν νόµον, ἐὰν καὶ ἀπολέσθαι 
µε ᾖ.   
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16 Badisas ekkl siason tous Ioudaious tous en Sousois kai n steusate epí emoi kai m  phag te m de 
pi te epi h meras treis nykta kai h meran, kag# de kai hai habrai mou asit somen, kai tote eiseleusomai 
pros ton basilea para ton nomon, ean kai apolesthai me ÿ.   
 

:XZQ@  EILR  DZEV-XY@  LKK  YRIE  IKCXN  XARIE 17 

“ :š·U̧“¶‚ ‡‹´	́” †´œ̧E¹˜-š¶�¼‚ 	¾#̧J �µ”µIµ‡ ‹´#»C¸š́� š¾ƒ¼”µIµ‡ ˆ‹ 
17. waya`abor mar’dakay waya`as k’kol ‘asher-tsiu’thah `alayu ‘es’ter. 
Est4:17 So Mordecai went away and did just as Esther had commanded him. 

‹17› Καὶ βαδίσας Μαρδοχαῖος ἐποίησεν ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Εσθηρ, 
17 Kai badisas Mardochaios epoi sen hosa eneteilato autŸ Esth r, 
‹17›a καὶ ἐδεήθη κυρίου µνηµονεύων πάντα τὰ ἔργα κυρίου καὶ εἶπεν 
17@ kai ede th  kyriou mn moneu#n panta ta erga kyriou kai eipen 
‹17›b Κύριε κύριε βασιλεῦ πάντων κρατῶν, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ σου τὸ πᾶν ἐστιν, καὶ οὐκ ἔστιν 
ὁ ἀντιδοξῶν σοι ἐν τῷ θέλειν σε σῶσαι τὸν Ισραηλ·   
17A Kyrie kyrie basileu pant#n krat#n, hoti en exousia� sou to pan estin, kai ouk estin ho antidox#n soi en 
tŸ thelein se s#sai ton Isra l;   
‹17›c ὅτι σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ πᾶν θαυµαζόµενον ἐν τῇ ὑπ’ οὐρανὸν 
καὶ κύριος εἶ πάντων, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἀντιτάξεταί σοι τῷ κυρίῳ.   
17B hoti sy epoi sas ton ouranon kai t n g n kai pan thaumazomenon en tÿ hypí ouranon kai kyrios ei 
pant#n, kai ouk estin hos antitaxetai soi tŸ kyriŸ.   
‹17›d σὺ πάντα γινώσκεις·  σὺ οἶδας, κύριε, ὅτι οὐκ ἐν ὕβρει οὐδὲ ἐν ὑπερηφανίᾳ οὐδὲ ἐν 
φιλοδοξίᾳ ἐποίησα τοῦτο, τὸ µὴ προσκυνεῖν τὸν ὑπερήφανον Αµαν, ὅτι ηὐδόκουν φιλεῖν 
πέλµατα ποδῶν αὐτοῦ πρὸς σωτηρίαν Ισραηλ·   
17C sy panta gin#skeis;  sy oidas, kyrie, hoti ouk en hybrei oude en hyper phania� oude en philodoxia� 
epoi sa touto, to m  proskynein ton hyper phanon Aman, hoti  udokoun philein pelmata pod#n autou 
pros s#t rian Isra l;   
‹17›e ἀλλὰ ἐποίησα τοῦτο, ἵνα µὴ θῶ δόξαν ἀνθρώπου ὑπεράνω δόξης θεοῦ, καὶ οὐ 
προσκυνήσω οὐδένα πλὴν σοῦ τοῦ κυρίου µου καὶ οὐ ποιήσω αὐτὰ ἐν ὑπερηφανίᾳ.   
17D alla epoi sa touto, hina m  th# doxan anthr#pou hyperan# dox s theou, kai ou proskyn s# oudena 
pl n sou tou kyriou mou kai ou poi s# auta en hyper phania�.   
‹17›f καὶ νῦν, κύριε ὁ θεὸς ὁ βασιλεὺς ὁ θεὸς Αβρααµ, φεῖσαι τοῦ λαοῦ σου, ὅτι 
ἐπιβλέπουσιν ἡµῖν εἰς καταφθορὰν καὶ ἐπεθύµησαν ἀπολέσαι τὴν ἐξ ἀρχῆς κληρονοµίαν 
σου·   
17E kai nyn, kyrie ho theos ho basileus ho theos Abraam, pheisai tou laou sou, hoti epiblepousin h min 
eis kataphthoran kai epethym san apolesai t n ex arch s kl ronomian sou;   
‹17›g µὴ ὑπερίδῃς τὴν µερίδα σου, ἣν σεαυτῷ ἐλυτρώσω ἐκ γῆς Αἰγύπτου·   
17F m  hyperidÿs t n merida sou, h n seautŸ elytr#s# ek g s Aigyptou;   
‹17›h ἐπάκουσον τῆς δεήσεώς µου καὶ ἱλάσθητι τῷ κλήρῳ σου καὶ στρέψον τὸ πένθος ἡµῶν 
εἰς εὐωχίαν, ἵνα ζῶντες ὑµνῶµέν σου τὸ ὄνοµα, κύριε, καὶ µὴ ἀφανίσῃς στόµα αἰνούντων 
σοι.  -- 
17G epakouson t s de se#s mou kai hilasth ti tŸ kl rŸ sou kai strepson to penthos h m#n eis eu#chian, 
hina z#ntes hymn#men sou to onoma, kyrie, kai m  aphanisÿs stoma ainount#n soi.  -- 
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‹17›i καὶ πᾶς Ισραηλ ἐκέκραξαν ἐξ ἰσχύος αὐτῶν, ὅτι θάνατος αὐτῶν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτῶν.   
17H kai pas Isra l ekekraxan ex ischuos aut#n, hoti thanatos aut#n en ophthalmois aut#n.   
‹17›k Καὶ Εσθηρ ἡ βασίλισσα κατέφυγεν ἐπὶ τὸν κύριον ἐν ἀγῶνι θανάτου κατειληµµένη 
καὶ ἀφελοµένη τὰ ἱµάτια τῆς δόξης αὐτῆς ἐνεδύσατο ἱµάτια στενοχωρίας καὶ πένθους καὶ 
ἀντὶ τῶν ὑπερηφάνων ἡδυσµάτων σποδοῦ καὶ κοπριῶν ἔπλησεν τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ τὸ 
σῶµα αὐτῆς ἐταπείνωσεν σφόδρα καὶ πάντα τόπον κόσµου ἀγαλλιάµατος αὐτῆς ἔπλησε 
στρεπτῶν τριχῶν αὐτῆς καὶ ἐδεῖτο κυρίου θεοῦ Ισραηλ καὶ εἶπεν  
17I Kai Esth r h  basilissa katephygen epi ton kyrion en ag#ni thanatou kateil mmen  kai aphelomen  
ta himatia t s dox s aut s enedysato himatia stenoch#rias kai penthous kai anti t#n hyper phan#n 
h dysmat#n spodou kai kopri#n epl sen t n kephal n aut s kai to s#ma aut s etapein#sen sphodra kai 
panta topon kosmou agalliamatos aut s epl se strept#n trich#n aut s kai edeito kyriou theou Isra l kai 
eipen 
‹17›l Κύριέ µου ὁ βασιλεὺς ἡµῶν, σὺ εἶ µόνος·  βοήθησόν µοι τῇ µόνῃ καὶ µὴ ἐχούσῃ 
βοηθὸν εἰ µὴ σέ, ὅτι κίνδυνός µου ἐν χειρί µου.   
17J Kyrie mou ho basileus h m#n, sy ei monos;  bo th son moi tÿ monÿ kai m  echousÿ bo thon ei m  
se, hoti kindynos mou en cheiri mou.   
‹17›m ἐγὼ ἤκουον ἐκ γενετῆς µου ἐν φυλῇ πατριᾶς µου ὅτι σύ, κύριε, ἔλαβες τὸν Ισραηλ ἐκ 
πάντων τῶν ἐθνῶν καὶ τοὺς πατέρας ἡµῶν ἐκ πάντων τῶν προγόνων αὐτῶν εἰς κληρονοµίαν 
αἰώνιον καὶ ἐποίησας αὐτοῖς ὅσα ἐλάλησας.   
17K eg#  kouon ek genet s mou en phylÿ patrias mou hoti sy, kyrie, elabes ton Isra l ek pant#n t#n 
ethn#n kai tous pateras h m#n ek pant#n t#n progon#n aut#n eis kl ronomian ai#nion kai epoi sas 
autois hosa elal sas.   
‹17›n καὶ νῦν ἡµάρτοµεν ἐνώπιόν σου, καὶ παρέδωκας ἡµᾶς εἰς χεῖρας τῶν ἐχθρῶν ἡµῶν, 
ἀνθ’ ὧν ἐδοξάσαµεν τοὺς θεοὺς αὐτῶν·  δίκαιος εἶ, κύριε.   
17‹ kai nyn h martomen en#pion sou, kai pared#kas h mas eis cheiras t#n echthr#n h m#n, anthí h#n 
edoxasamen tous theous aut#n;  dikaios ei, kyrie.   
‹17›ο καὶ νῦν οὐχ ἱκανώθησαν ἐν πικρασµῷ δουλείας ἡµῶν, ἀλλὰ ἔθηκαν τὰς χεῖρας αὐτῶν 
ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν εἰδώλων αὐτῶν ἐξᾶραι ὁρισµὸν στόµατός σου καὶ ἀφανίσαι κληρονοµίαν 
σου καὶ ἐµφράξαι στόµα αἰνούντων σοι καὶ σβέσαι δόξαν οἴκου σου καὶ θυσιαστήριόν σου  
17o kai nyn ouch hikan#th san en pikrasmŸ douleias h m#n, alla eth kan tas cheiras aut#n epi tas 
cheiras t#n eid#l#n aut#n exarai horismon stomatos sou kai aphanisai kl ronomian sou kai emphraxai 
stoma ainount#n soi kai sbesai doxan oikou sou kai thysiast rion sou 
‹17›p καὶ ἀνοῖξαι στόµα ἐθνῶν εἰς ἀρετὰς µαταίων καὶ θαυµασθῆναι βασιλέα σάρκινον εἰς 
αἰῶνα.   
17È kai anoixai stoma ethn#n eis aretas matai#n kai thaumasth nai basilea sarkinon eis ai#na.   
‹17›q µὴ παραδῷς, κύριε, τὸ σκῆπτρόν σου τοῖς µὴ οὖσιν, καὶ µὴ καταγελασάτωσαν ἐν τῇ 
πτώσει ἡµῶν, ἀλλὰ στρέψον τὴν βουλὴν αὐτῶν ἐπ’ αὐτούς, τὸν δὲ ἀρξάµενον ἐφ’ ἡµᾶς 
παραδειγµάτισον.   
17N m  paradŸs, kyrie, to sk ptron sou tois m  ousin, kai m  katagelasat#san en tÿ pt#sei h m#n, alla 
strepson t n boul n aut#n epí autous, ton de arxamenon ephí h mas paradeigmatison.   
‹17›r µνήσθητι, κύριε, γνώσθητι ἐν καιρῷ θλίψεως ἡµῶν καὶ ἐµὲ θάρσυνον, βασιλεῦ τῶν 
θεῶν καὶ πάσης ἀρχῆς ἐπικρατῶν·   
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17O mn sth ti, kyrie, gn#sth ti en kairŸ thlipse#s h m#n kai eme tharsynon, basileu t#n the#n kai pas s 
arch s epikrat#n;   
‹17›s δὸς λόγον εὔρυθµον εἰς τὸ στόµα µου ἐνώπιον τοῦ λέοντος καὶ µετάθες τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ εἰς µῖσος τοῦ πολεµοῦντος ἡµᾶς εἰς συντέλειαν αὐτοῦ καὶ τῶν ὁµονοούντων αὐτῷ·  
ἡµᾶς δὲ ῥῦσαι ἐν χειρί σου καὶ βοήθησόν µοι τῇ µόνῃ καὶ µὴ ἐχούσῃ εἰ µὴ σέ, κύριε.   
17P dos logon eurythmon eis to stoma mou en#pion tou leontos kai metathes t n kardian autou eis misos 
tou polemountos h mas eis synteleian autou kai t#n homonoount#n autŸ;  h mas de hrysai en cheiri sou 
kai bo th son moi tÿ monÿ kai m  echousÿ ei m  se, kyrie.   
‹17›u πάντων γνῶσιν ἔχεις καὶ οἶδας ὅτι ἐµίσησα δόξαν ἀνόµων καὶ βδελύσσοµαι κοίτην 
ἀπεριτµήτων καὶ παντὸς ἀλλοτρίου.   
17  pant#n gn#sin echeis kai oidas hoti emis sa doxan anom#n kai bdelyssomai koit n aperitm t#n kai 
pantos allotriou.   
‹17›w σὺ οἶδας τὴν ἀνάγκην µου, ὅτι βδελύσσοµαι τὸ σηµεῖον τῆς ὑπερηφανίας µου, ὅ 
ἐστιν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς µου ἐν ἡµέραις ὀπτασίας µου·  βδελύσσοµαι αὐτὸ ὡς ῥάκος 
καταµηνίων καὶ οὐ φορῶ αὐτὸ ἐν ἡµέραις ἡσυχίας µου.   
17Q sy oidas t n anagk n mou, hoti bdelyssomai to s meion t s hyper phanias mou, ho estin epi t s 
kephal s mou en h merais optasias mou;  bdelyssomai auto h#s hrakos katam ni#n kai ou phor# auto en 
h merais h sychias mou.   
‹17› καὶ οὐκ ἔφαγεν ἡ δούλη σου τράπεζαν Αµαν καὶ οὐκ ἐδόξασα συµπόσιον βασιλέως 
οὐδὲ ἔπιον οἶνον σπονδῶν·   
17 kai ouk ephagen h  doul  sou trapezan Aman kai ouk edoxasa symposion basile#s oude epion oinon 
spond#n;   
‹17› καὶ οὐκ ηὐφράνθη ἡ δούλη σου ἀφ’ ἡµέρας µεταβολῆς µου µέχρι νῦν πλὴν ἐπὶ σοί, 
κύριε ὁ θεὸς Αβρααµ.  ὁ θεὸς ὁ ἰσχύων ἐπὶ πάντας, εἰσάκουσον φωνὴν ἀπηλπισµένων καὶ 
ῥῦσαι ἡµᾶς ἐκ χειρὸς τῶν πονηρευοµένων·  καὶ ῥῦσαί µε ἐκ τοῦ φόβου µου.    
17 kai ouk  uphranth  h  doul  sou aphí h meras metabol s mou mechri nyn pl n epi soi, kyrie ho theos 
Abraam.  ho theos ho ischy#n epi pantas, eisakouson ph#n n ap lpismen#n kai hrysai h mas ek cheiros 
t#n pon reuomen#n;  kai hrysai me ek tou phobou mou.   
 

Chapter 5 
 

CNRZE  ZEKLN  XZQ@  YALZE  IYILYD  MEIA  IDIE Est5:1 

  JLNDE  JLND  ZIA  GKP  ZINIPTD  JLND-ZIA  XVGA 
:ZIAD  GZT  GKP  ZEKLND  ZIAA  EZEKLN  @QK-LR  AYEI 

œE#̧	µ� š·U̧“¶‚ �µA¸	¹Uµ‡ ‹¹�‹¹	¸Vµ† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

 ¢¶	¶Lµ† œ‹·A ‰µ#¾’ œ‹¹�‹¹’¸Pµ† ¢¶	¶Lµ†-œ‹·A šµ ¼̃‰µA …¾�¼”µUµ‡ 
 ‰µœ¶P ‰µ#¾’ œE#̧	µLµ† œ‹·ƒ¸A ŸœE#̧	µ� ‚·N¹J-	µ” ƒ·�Ÿ‹ ¢¶	¶Lµ†¸‡ 

:œ¹‹´Aµ† 
1. way’hi bayom hash’lishi watil’bash ‘es’ter mal’kuth wata`amod bachatsar beyth-hamelek 
hap’nimith nokach beyth hamelek w’hamelek yosheb `al-kise’ mal’kutho b’beyth 
hamal’kuth nokach pethach habayith. 
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Est5:1 Now it came about on the third day that Esther put on her royal robes and stood in the 

inner court of the king’s palace in front of the king’s rooms, and the king was sitting on his royal 
throne in the throne room, opposite the entrance to the palace. 

‹5:1› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ, ὡς ἐπαύσατο προσευχοµένη, ἐξεδύσατο τὰ ἱµάτια 
τῆς θεραπείας καὶ περιεβάλετο τὴν δόξαν αὐτῆς 
1 Kai egen th  en tÿ h mera� tÿ tritÿ, h#s epausato proseuchomen , exedysato ta himatia t s therapeias 
kai periebaleto t n doxan aut s 
‹1›a καὶ γενηθεῖσα ἐπιφανὴς ἐπικαλεσαµένη τὸν πάντων ἐπόπτην θεὸν καὶ σωτῆρα 
παρέλαβεν τὰς δύο ἅβρας καὶ τῇ µὲν µιᾷ ἐπηρείδετο ὡς τρυφερευοµένη, ἡ δὲ ἑτέρα 
ἐπηκολούθει κουφίζουσα τὴν ἔνδυσιν αὐτῆς,  
1@ kai gen theisa epiphan s epikalesamen  ton pant#n epopt n theon kai s#t ra parelaben tas duo habras 
kai tÿ men mia� ep reideto h#s tryphereuomen , h  de hetera ep kolouthei kouphizousa t n endysin 
aut s, 
‹1›b καὶ αὐτὴ ἐρυθριῶσα ἀκµῇ κάλλους αὐτῆς, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῆς ἱλαρὸν ὡς 
προσφιλές, ἡ δὲ καρδία αὐτῆς ἀπεστενωµένη ἀπὸ τοῦ φόβου.   
1A kai aut  erythri#sa akmÿ kallous aut s, kai to pros#pon aut s hilaron h#s prosphiles, h  de kardia 
aut s apesten#men  apo tou phobou.   
‹1›c καὶ εἰσελθοῦσα πάσας τὰς θύρας κατέστη ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ αὐτὸς ἐκάθητο 
ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ πᾶσαν στολὴν τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ ἐνεδεδύκει, 
ὅλος διὰ χρυσοῦ καὶ λίθων πολυτελῶν, καὶ ἦν φοβερὸς σφόδρα.   
1B kai eiselthousa pasas tas thyras katest  en#pion tou basile#s, kai autos ekath to epi tou thronou t s 
basileias autou kai pasan stol n t s epiphaneias autou enededykei, holos dia chrysou kai lith#n 
polytel#n, kai  n phoberos sphodra.   
‹1›d καὶ ἄρας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πεπυρωµένον δόξῃ ἐν ἀκµῇ θυµοῦ ἔβλεψεν, καὶ ἔπεσεν ἡ 
βασίλισσα καὶ µετέβαλεν τὸ χρῶµα αὐτῆς ἐν ἐκλύσει καὶ κατεπέκυψεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
τῆς ἅβρας τῆς προπορευοµένης.   
1C kai aras to pros#pon autou pepyr#menon doxÿ en akmÿ thymou eblepsen, kai epesen h  basilissa kai 
metebalen to chr#ma aut s en eklysei kai katepekuuen epi t n kephal n t s habras t s proporeuomen s.   
‹1›e καὶ µετέβαλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦµα τοῦ βασιλέως εἰς πραύ>τητα, καὶ ἀγωνιάσας 
ἀνεπήδησεν ἀπὸ τοῦ θρόνου αὐτοῦ καὶ ἀνέλαβεν αὐτὴν ἐπὶ τὰς ἀγκάλας αὐτοῦ, µέχρις οὗ 
κατέστη, καὶ παρεκάλει αὐτὴν λόγοις εἰρηνικοῖς καὶ εἶπεν αὐτῇ  
1D kai metebalen ho theos to pneuma tou basile#s eis praut ta, kai ag#niasas anep d sen apo tou thronou 
autou kai anelaben aut n epi tas agkalas autou, mechris hou katest , kai parekalei aut n logois eir nikois 
kai eipen autÿ 
‹1›f Τί ἐστιν, Εσθηρ;  ἐγὼ ὁ ἀδελφός σου, θάρσει, οὐ µὴ ἀποθάνῃς, ὅτι κοινὸν τὸ 
πρόσταγµα ἡµῶν ἐστιν·  πρόσελθε.   
1E Ti estin, Esth r?  eg# ho adelphos sou, tharsei, ou m  apothanÿs, hoti koinon to prostagma h m#n 
estin;  proselthe.   
 

  XVGA  ZCNR  DKLND  XZQ@-Z@  JLND  ZE@XK  IDIE 2 

  ADFD  HIAXY-Z@  XZQ@L  JLND  HYEIE  EIPIRA  OG  D@YP 
:HIAXYD  Y@XA  RBZE  XZQ@  AXWZE  ECIA  XY@ 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      36

 š·˜́‰¶A œ¶…¶�¾” †´J̧	µLµ† š·U̧“¶‚-œ¶‚ ¢¶	¶Lµ† œŸ‚̧š¹# ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

 ƒ´†́Fµ† Š‹¹ƒ¸šµ�-œ¶‚ š·U̧“¶‚̧	 ¢¶	¶Lµ† Š¶�ŸIµ‡ ‡‹́’‹·”̧A ‘·‰ †́‚̧�´’ 
“ :Š‹¹ƒ¸šµVµ† �‚¾ş̌A ”µB¹Uµ‡ š·U̧“¶‚ ƒµş̌™¹Uµ‡ Ÿ…´‹¸A š¶�¼‚ 

2. way’hi kir’oth hamelek ‘eth-’es’ter hamal’kah `omedeth bechatser nas’ah chen b’`eynayu 
wayoshet hamelek l’es’ter ‘eth-shar’bit hazahab ‘asher b’yado watiq’rab ‘es’ter watiga` 
b’ro’sh hashar’bit. 
Est5:2 When the king saw Esther the queen standing in the court, she obtained favor in his sight; 

and the king extended to Esther the golden scepter which was in his hand.  So Esther came near 
and touched the top of the scepter. 

‹2› καὶ ἄρας τὴν χρυσῆν ῥάβδον ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῆς καὶ ἠσπάσατο αὐτὴν καὶ 
εἶπεν Λάλησόν µοι.   
2 kai aras t n chrys n hrabdon epeth ken epi ton trach lon aut s kai  spasato aut n kai eipen Lal son 
moi.   
‹2›a καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἶδόν σε, κύριε, ὡς ἄγγελον θεοῦ, καὶ ἐταράχθη ἡ καρδία µου ἀπὸ 
φόβου τῆς δόξης σου·  ὅτι θαυµαστὸς εἶ, κύριε, καὶ τὸ πρόσωπόν σου χαρίτων µεστόν.   
2@ kai eipen autŸ Eidon se, kyrie, h#s aggelon theou, kai etarachth  h  kardia mou apo phobou t s dox s 
sou;  hoti thaumastos ei, kyrie, kai to pros#pon sou charit#n meston.   
‹2›b ἐν δὲ τῷ διαλέγεσθαι αὐτὴν ἔπεσεν ἀπὸ ἐκλύσεως αὐτῆς, καὶ ὁ βασιλεὺς ἐταράσσετο, 
καὶ πᾶσα ἡ θεραπεία αὐτοῦ παρεκάλει αὐτήν.   
2A en de tŸ dialegesthai aut n epesen apo eklyse#s aut s, kai ho basileus etarasseto, kai pasa h  
therapeia autou parekalei aut n.   
 

  JZYWA-DNE  DKLND  XZQ@  JL-DN  JLND  DL  XN@IE 3 

:JL  OZPIE  ZEKLND  IVG-CR 

 ¢·œ́�´RµA-†µ�E †́J̧	µLµ† š·U̧“¶‚ ¢́K-†µ� ¢¶	¶Lµ† D´	 š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:¢́	 ‘·œ́M¹‹¸‡ œE#̧	µLµ† ‹¹ ¼̃‰-…µ” 
3. wayo’mer lah hamelek mah-lak ‘Es’ter hamal’kah umah-baqashathek `ad-chatsi 
hamal’kuth w’yinathen lak. 
Est5:3 Then the king said to her, What is troubling you, Queen Esther?  And what is your 

request?  Even to half of the kingdom it shall be given to you. 

‹3› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τί θέλεις, Εσθηρ, καὶ τί σού ἐστιν τὸ ἀξίωµα;  ἕως τοῦ ἡµίσους 
τῆς βασιλείας µου καὶ ἔσται σοι.   
3 kai eipen ho basileus Ti theleis, Esth r, kai ti sou estin to axi#ma?  he#s tou h misous t s basileias 
mou kai estai soi.   
 

  ONDE  JLND  @EAI  AEH  JLND-LR-M@  XZQ@  XN@ZE 4 

:EL  IZIYR-XY@  DZYND-L@  MEID 

 ‘́�´†̧‡ ¢¶	¶Lµ† ‚Ÿƒ´‹ ƒŸŠ ¢¶	¶Lµ†-	µ”-�¹‚ š·U̧“¶‚ š¶�‚¾Uµ‡ … 

:Ÿ	 ‹¹œ‹¹�´”-š¶�¼‚ †¶U̧�¹Lµ†-	¶‚ �ŸIµ† 
4. wato’mer ‘es’ter ‘im-`al-hamelek tob yabo’ hamelek w’haman hayom ‘el-hamish’teh 
‘asher-`asithi lo. 
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Est5:4 Esther said, If it pleases the king, may the king and Haman come this day to the banquet 

that I have prepared for him. 

‹4› εἶπεν δὲ Εσθηρ Ἡµέρα µου ἐπίσηµος σήµερόν ἐστιν·  εἰ οὖν δοκεῖ τῷ βασιλεῖ, ἐλθάτω 
καὶ αὐτὸς καὶ Αµαν εἰς τὴν δοχήν, ἣν ποιήσω σήµερον.   
4 eipen de Esth r H mera mou epis mos s meron estin;  ei oun dokei tŸ basilei, elthat# kai autos kai 
Aman eis t n doch n, h n poi s# s meron.   
 

  XZQ@  XAC-Z@  ZEYRL  OND-Z@  EXDN  JLND  XN@IE 5 

:XZQ@  DZYR-XY@  DZYND-L@  ONDE  JLND  @AIE 

 š·U̧“¶‚ šµƒ¸C-œ¶‚ œŸ�¼”µ	 ‘́�´†-œ¶‚ Eš¼†µ� ¢¶	¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ † 

:š·U̧“¶‚ †´œ̧�´”-š¶�¼‚ †¶U̧�¹Lµ†-	¶‚ ‘́�´†¸‡ ¢¶	¶Lµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ 
5. wayo’mer hamelek maharu ‘eth-haman la`asoth ‘eth-d’bar ‘es’ter wayabo’ hamelek 
w’haman ‘el-hamish’teh ‘asher-`as’thah ‘es’ter. 
Est5:5 Then the king said, Bring Haman quickly that we may do as Esther desires.  So the king 

and Haman came to the banquet which Esther had prepared. 

‹5› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Κατασπεύσατε Αµαν, ὅπως ποιήσωµεν τὸν λόγον Εσθηρ·  καὶ 
παραγίνονται ἀµφότεροι εἰς τὴν δοχήν, ἣν εἶπεν Εσθηρ.   
5 kai eipen ho basileus Kataspeusate Aman, hop#s poi s#men ton logon Esth r;  kai paraginontai 
amphoteroi eis t n doch n, h n eipen Esth r.   
 

  OZPIE  JZL@Y-DN  OIID  DZYNA  XZQ@L  JLND  XN@IE 6 

:YRZE  ZEKLND  IVG-CR  JZYWA-DNE  JL 

 ‘·œ́M¹‹¸‡ ¢·œ́	·‚̧V-†µ� ‘¹‹µIµ† †·U̧�¹�̧A š·U̧“¶‚̧	 ¢¶	¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

:�´”·œ̧‡ œE#̧	µLµ† ‹¹ ¼̃‰-…µ” ¢·œ́�´RµA-†µ�E ¢́	 
6. wayo’mer hamelek l’es’ter b’mish’teh hayayin mah-sh’elathek w’yinathen lak umah-
baqashathek `ad-chatsi hamal’kuth w’the`as. 
Est5:6 As they drank their wine at the banquet, the king said to Esther, What is your petition, for 

it shall be granted to you. And what is your request?  Even to half of the kingdom it shall be done. 

‹6› ἐν δὲ τῷ πότῳ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Εσθηρ Τί ἐστιν, βασίλισσα Εσθηρ;  καὶ ἔσται σοι 
ὅσα ἀξιοῖς.   
6 en de tŸ potŸ eipen ho basileus pros Esth r Ti estin, basilissa Esth r?  kai estai soi hosa axiois.   
 

:IZYWAE  IZL@Y  XN@ZE  XZQ@  ORZE 7 

:‹¹œ́�´RµƒE ‹¹œ́	·‚̧� šµ�‚¾Uµ‡ š·U̧“¶‚ ‘µ”µUµ‡ ˆ 
7. wata`an ‘es’ter wato’mar sh’elathi ubaqashathi. 
Est5:7 So Esther replied, My petition and my request is: 

‹7› καὶ εἶπεν Τὸ αἴτηµά µου καὶ τὸ ἀξίωµά µου·   
7 kai eipen To ait ma mou kai to axi#ma mou; 
 

  ZZL  AEH  JLND-LR-M@E  JLND  IPIRA  OG  IZ@VN-M@ 8 

  ONDE  JLND  @EAI  IZYWA-Z@  ZEYRLE  IZL@Y-Z@ 
  XACK  DYR@  XGNE  MDL  DYR@  XY@  DZYND-L@ 
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:JLND 

ƒŸŠ ¢¶	¶Lµ†-	µ”-�¹‚̧‡ ¢¶	¶Lµ† ‹·’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́�-�¹‚ ‰ 

 ‘́�´†̧‡ ¢¶	¶Lµ† ‚Ÿƒ´‹ ‹¹œ́�´RµA-œ¶‚ œŸ�¼”µ	¸‡ ‹¹œ́	·‚̧�-œ¶‚ œ·œ́	 
:¢¶	¶Lµ† šµƒ¸…¹J †¶�½”¶‚ š́‰´�E �¶†´	 †¶�½”¶‚ š¶�¼‚ †¶U̧�¹Lµ†-	¶‚ 

8. ‘im-matsa’thi chen b’`eyney hamelek w’im-`al-hamelek toblatheth ‘eth-sh’elathi 
w’la`asoth ‘eth-baqashathi yabo’ hamelek w’haman ‘el-hamish’teh ‘asher ‘e`eseh lahem 
umachar ‘e`eseh kid’bar hamelek. 
Est5:8 if I have found favor in the sight of the king, and if it pleases the king to grant my petition 

and do what I request, may the king and Haman come to the banquet which I will prepare for 
them, and tomorrow I will do as the king says. 

‹8› εἰ εὗρον χάριν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, ἐλθάτω ὁ βασιλεὺς καὶ Αµαν ἐπὶ τὴν αὔριον εἰς 
τὴν δοχήν, ἣν ποιήσω αὐτοῖς, καὶ αὔριον ποιήσω τὰ αὐτά.   
8 ei heuron charin en#pion tou basile#s, elthat# ho basileus kai Aman epi t n aurion eis t n doch n, h n 
poi s# autois, kai aurion poi s# ta auta.   
 

OND  ZE@XKE  AL  AEHE  GNY  @EDD  MEIA  OND  @VIE 9 

  @LNIE  EPNN  RF-@LE  MW-@LE  JLND  XRYA  IKCXN-Z@ 
:DNG  IKCXN-LR  OND 

 ‘́�´† œŸ‚̧š¹#̧‡ ƒ·	 ƒŸŞ̌‡ µ‰·�́� ‚E†µ† �ŸIµA ‘́�́† ‚· ·̃Iµ‡ Š 

 ‚·	´L¹Iµ‡ EM¶L¹� ”́ˆ-‚¾	¸‡ �´™-‚¾	¸‡ ¢¶	¶Lµ† šµ”µ�¸A ‹µ#»C¸š́�-œ¶‚ 
:†´�·‰ ‹µ#»C¸š́�-	µ” ‘́�´† 

9. wayetse’ haman bayom hahu’ samecha w’tob leb w’kir’oth haman ‘eth-mar’dakay 
b’sha`ar hamelek w’lo’-qam w’lo’-za` mimenu wayimale’ haman `al-mar’dakay chemah. 
Est5:9 Then Haman went out that day glad and pleased of heart; but when Haman saw Mordecai 

in the kings gate and that he did not stand up or tremble before him, Haman was filled with anger 

against Mordecai. 

‹9› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ Αµαν ἀπὸ τοῦ βασιλέως ὑπερχαρὴς εὐφραινόµενος·  ἐν δὲ τῷ ἰδεῖν Αµαν 
Μαρδοχαῖον τὸν Ιουδαῖον ἐν τῇ αὐλῇ ἐθυµώθη σφόδρα.   
9 Kai ex lthen ho Aman apo tou basile#s hyperchar s euphrainomenos;  en de tŸ idein Aman 
Mardochaion ton Ioudaion en tÿ aulÿ ethym#th  sphodra.   
 

  @AIE  GLYIE  EZIA-L@  @EAIE  OND  WT@ZIE 10 

:EZY@  YXF-Z@E  EIAD@-Z@ 

 ‡‹́ƒ¼†¾‚-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ‰µ	¸�¹Iµ‡ Ÿœ‹·A-	¶‚ ‚Ÿƒ´Iµ‡ ‘́�́† ™µPµ‚̧œ¹Iµ‡ ‹ 

:ŸU̧�¹‚ �¶š¶ˆ-œ¶‚̧‡ 
10. wayith’apaq haman wayabo’ ‘el-beytho wayish’lach wayabe’ ‘eth-’ohabayu w’eth-zeresh 
‘ish’to. 
Est5:10 Haman controlled himself, however, went to his house and sent for his friends and his 

wife Zeresh. 

‹10› καὶ εἰσελθὼν εἰς τὰ ἴδια ἐκάλεσεν τοὺς φίλους καὶ Ζωσαραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
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10 kai eiselth#n eis ta idia ekalesen tous philous kai Z#saran t n gynaika autou 

 

  Z@E  EIPA  AXE  EXYR  CEAK-Z@  OND  MDL  XTQIE 11 

  MIXYD-LR  E@YP  XY@  Z@E  JLND  ELCB  XY@-LK 
:JLND  ICARE 

œ·‚̧‡ ‡‹´’´A ƒ¾ş̌‡ Ÿş̌�´” …Ÿƒ̧J-œ¶‚ ‘́�´† �¶†´	 š·Pµ“¸‹µ‡ ‚‹ 

 ‹·…¸ƒµ”̧‡ �‹¹š́Wµ†-	µ” Ÿ‚̧W¹’ š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ¢¶	¶Lµ† Ÿ	̧C¹B š¶�¼‚-	´J 
:¢¶	¶Lµ† 

11. way’saper lahem haman ‘eth-k’bod `ash’ro w’rob banayu w’ethkal-’asher gid’lo hamelek 
w’eth ‘asher nis’o `al-hasarim w’`ab’dey hamelek. 
Est5:11 Then Haman recounted to them the glory of his riches, and the  number of his sons, and 

every instance where the king had magnified him and how he had  promoted him above the 
princes and servants of the king. 

‹11› καὶ ὑπέδειξεν αὐτοῖς τὸν πλοῦτον αὐτοῦ καὶ τὴν δόξαν, ἣν ὁ βασιλεὺς αὐτῷ 
περιέθηκεν, καὶ ὡς ἐποίησεν αὐτὸν πρωτεύειν καὶ ἡγεῖσθαι τῆς βασιλείας.   
11 kai hypedeixen autois ton plouton autou kai t n doxan, h n ho basileus autŸ perieth ken, kai h#s 
epoi sen auton pr#teuein kai h geisthai t s basileias.   
 

  JLND-MR  DKLND  XZQ@  D@IAD-@L  S@  OND  XN@IE 12 

  IP@  XGNL-MBE  IZE@-M@  IK  DZYR-XY@  DZYND-L@ 
:JLND-MR  DL-@EXW 

 ¢¶	¶Lµ†-�¹” †́J̧	µLµ† š·U̧“¶‚ †´‚‹¹ƒ·†-‚¾	 •µ‚ ‘́�́† š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 ‹¹’¼‚ š́‰´�¸	-�µ„¸‡ ‹¹œŸ‚-�¹‚ ‹¹J †´œ́�´”-š¶�¼‚ †¶U̧�¹Lµ†-	¶‚ 
:¢¶	¶Lµ†-�¹” D´	-‚Eš́™ 

12. wayo’mer haman ‘aph lo’-hebi’ah ‘es’ter hamal’kah `im-hamelek ‘el-hamish’teh ‘asher-
`asathah ki ‘im-’othi w’gam-l’machar ‘ani qaru’-lah `im-hamelek. 
Est5:12 Haman also said, Even Esther the queen let no one but me come with the king to the 

banquet which she had prepared; and tomorrow also I am invited by her with the king. 

‹12› καὶ εἶπεν Αµαν Οὐ κέκληκεν ἡ βασίλισσα µετὰ τοῦ βασιλέως οὐδένα εἰς τὴν δοχὴν 
ἀλλ’ ἢ ἐµέ, καὶ εἰς τὴν αὔριον κέκληµαι·   
12 kai eipen Aman Ou kekl ken h  basilissa meta tou basile#s oudena eis t n doch n allí   eme, kai eis 
t n aurion kekl mai;   
 

  D@X  IP@  XY@  ZR-LKA  IL  DEY  EPPI@  DF-LKE 13 

:JLND  XRYA  AYEI  ICEDID  IKCXN-Z@ 

 †¶‚¾š ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ œ·”-	´#̧A ‹¹	 †¶Ÿ� EM¶’‹·‚ †¶ˆ-	´#̧‡ „‹ 

:¢¶	¶Lµ† šµ”µ�¸A ƒ·�Ÿ‹ ‹¹…E†́Iµ† ‹µ#»C¸š́�-œ¶‚ 
13. w’kal-zeh ‘eynenu shoeh li b’kal-`eth ‘asher ‘ani ro’eh ‘eth-mar’dakay haYahudi yosheb 
b’sha`ar hamelek. 
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Est5:13 Yet all of this does not satisfy me every time I see Mordecai the Jew sitting at the kings 

gate. 

‹13› καὶ ταῦτά µοι οὐκ ἀρέσκει, ὅταν ἴδω Μαρδοχαῖον τὸν Ιουδαῖον ἐν τῇ αὐλῇ.   
13 kai tauta moi ouk areskei, hotan id# Mardochaion ton Ioudaion en tÿ aulÿ.   
 

DAB  UR-EYRI  EIAD@-LKE  EZY@  YXF  EL  XN@ZE 14 

  EILR  IKCXN-Z@  ELZIE  JLNL  XN@  XWAAE  DN@  MIYNG 
  IPTL  XACD  AHIIE  GNY  DZYND-L@  JLND-MR-@AE 

:URD  YRIE  OND 

 µD¾ƒ́B —·”-E�¼”µ‹ ‡‹́ƒ¼†¾‚-	´#̧‡ ŸU̧�¹‚ �¶š¶ˆ Ÿ	 š¶�‚¾Uµ‡ …‹ 

 ‡‹́	´” ‹µ#»C¸š́�-œ¶‚ E	¸œ¹‹¸‡ ¢¶	¶Lµ	 š¾�½‚ š¶™¾AµƒE †́Lµ‚ �‹¹V¹�¼‰ 
 ‘́�´† ‹·’¸–¹	 š́ƒ´Cµ† ƒµŠ‹¹Iµ‡ µ‰·�´� †¶U̧�¹Lµ†-	¶‚ ¢¶	¶Lµ†-�¹”-‚¾ƒE 

– :—·”́† �µ”µIµ‡ 
14. wato’mer lo zeresh ‘ish’to w’kal-’ohabayu ya`asu-`ets gaboha chamishim ‘amah ubaboqer 
‘emor lamelek w’yith’lu ‘eth-mar’dakay `alayu ubo’-`im-hamelek ‘el-hamish’teh samecha 
wayitab hadabar liph’ney haman waya`as ha`ets. 
Est5:14 Then Zeresh his wife and all his friends said to him, Have a gallows fifty cubits high made 

and in the morning ask the king to have Mordecai hanged on it; then go joyfully with the king to 

the banquet.  And the advice pleased Haman, so he had the gallows made. 

‹14› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζωσαρα ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ φίλοι Κοπήτω σοι ξύλον πηχῶν 
πεντήκοντα, ὄρθρου δὲ εἰπὸν τῷ βασιλεῖ καὶ κρεµασθήτω Μαρδοχαῖος ἐπὶ τοῦ ξύλου·  σὺ 
δὲ εἴσελθε εἰς τὴν δοχὴν σὺν τῷ βασιλεῖ καὶ εὐφραίνου.  καὶ ἤρεσεν τὸ ῥῆµα τῷ Αµαν, καὶ 
ἡτοιµάσθη τὸ ξύλον.    

14 kai eipen pros auton Z#sara h  gyn  autou kai hoi philoi Kop t# soi xylon p ch#n pent konta, 
orthrou de eipon tŸ basilei kai kremasth t# Mardochaios epi tou xylou;  sy de eiselthe eis t n doch n syn 
tŸ basilei kai euphrainou.  kai  resen to hr ma tŸ Aman, kai h toimasth  to xylon.    

 

Chapter 6 
 

  @IADL  XN@IE  JLND  ZPY  DCCP  @EDD  DLILA Est6:1 

  IPTL  MI@XWP  EIDIE  MINID  IXAC  ZEPXKFD  XTQ-Z@ 
:JLND 

‚‹¹ƒ´†¸	 š¶�‚¾Iµ‡ ¢¶	¶Lµ† œµ’¸� †́…¸…́’ ‚E†µ† †́	¸‹µKµA ‚ 

 ‹·’¸–¹	 �‹¹‚́ş̌™¹’ E‹¸†¹Iµ‡ �‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C œŸ’¾ş̌#¹Fµ† š¶–·“-œ¶‚ 
:¢¶	¶Lµ† 

1. balay’lah hahu’ nad’dah sh’nath hamelek wayo’mer l’habi’ ‘eth-sepher hazik’ronoth 
dib’rey hayamim wayih’yu niq’ra’im liph’ney hamelek. 
Est6:1 During that night the king could not sleep so he gave an order to bring the book of records, 

the chronicles, and they were read before the king. 
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‹6:1› Ὁ δὲ κύριος ἀπέστησεν τὸν ὕπνον ἀπὸ τοῦ βασιλέως τὴν νύκτα ἐκείνην, καὶ εἶπεν τῷ 
διδασκάλῳ αὐτοῦ εἰσφέρειν γράµµατα µνηµόσυνα τῶν ἡµερῶν ἀναγινώσκειν αὐτῷ.   
1 Ho de kyrios apest sen ton hypnon apo tou basile#s t n nykta ekein n, kai eipen tŸ didaskalŸ autou 
eispherein grammata mn mosyna t#n h mer#n anagin#skein autŸ.   
 

  IPY  YXZE  @PZBA-LR  IKCXN  CIBD  XY@  AEZK  @VNIE 2 

  JLNA  CI  GLYL  EYWA  XY@  SQD  IXNYN  JLND  IQIXQ 
:YEXEYG@ 

 ‹·’¸� �¶š¶œ́‡ ‚́’´œ̧„¹A-	µ” ‹µ#»Çš́� …‹¹B¹† š¶�¼‚ ƒEœ́# ‚·˜́L¹Iµ‡ ƒ 

 ¢¶	¶LµA …́‹ µ‰¾	¸�¹	 E�̧™¹A š¶�¼‚ •µNµ† ‹·ş̌�¾V¹� ¢¶	¶Lµ† ‹·“‹¹š́“ 
:�Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ 

2. wayimatse’ kathub ‘asher higid mar’dakay `al-big’thana’ watheresh sh’ney sarisey 
hamelek mishom’rey hasaph ‘asher biq’shu lish’locha yad bamelek ‘achash’werosh. 
Est6:2 It was found written what Mordecai had reported concerning Bigthana and Teresh, two of 

the king’s eunuchs who were doorkeepers, that they had sought to lay hands on King Ahasuerus. 

‹2› εὗρεν δὲ τὰ γράµµατα τὰ γραφέντα περὶ Μαρδοχαίου, ὡς ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ περὶ 
τῶν δύο εὐνούχων τοῦ βασιλέως ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτοὺς καὶ ζητῆσαι ἐπιβαλεῖν τὰς χεῖρας 
Ἀρταξέρξῃ.   
2 heuren de ta grammata ta graphenta peri Mardochaiou, h#s ap ggeilen tŸ basilei peri t#n duo 
eunouch#n tou basile#s en tŸ phylassein autous kai z t sai epibalein tas cheiras Artaxerxÿ.   
 

  DF-LR  IKCXNL  DLECBE  XWI  DYRP-DN  JLND  XN@IE 3 

:XAC  ENR  DYRP-@L  EIZXYN  JLND  IXRP  EXN@IE 

†¶ˆ-	µ” ‹µ#»C¸š́�̧	 †´KE…̧„E š́™̧‹ †́�¼”µM-†µ� ¢¶	¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:š́ƒ´C ŸL¹” †´�¼”µ’-‚¾	 ‡‹´œ̧š́�¸� ¢¶	¶Lµ† ‹·š¼”µ’ Eş̌�‚¾Iµ‡ 
3. wayo’mer hamelek mah-na`asah y’qar ug’dulah l’mar’dakay `al-zehwayo’m’ru na`arey 
hamelek m’shar’thayu lo’-na`asah `imo dabar. 
Est6:3 The king said, What honor or dignity has been bestowed on Mordecai for this?  Then the 

king’s servants who attended him said, Nothing has been done for him. 

‹3› εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς Τίνα δόξαν ἢ χάριν ἐποιήσαµεν τῷ Μαρδοχαίῳ;  καὶ εἶπαν οἱ 
διάκονοι τοῦ βασιλέως Οὐκ ἐποίησας αὐτῷ οὐδέν.   
3 eipen de ho basileus Tina doxan   charin epoi samen tŸ MardochaiŸ?  kai eipan hoi diakonoi tou 
basile#s Ouk epoi sas autŸ ouden.   
 

  JLND-ZIA  XVGL  @A  ONDE  XVGA  IN  JLND  XN@IE 4 

  URD-LR  IKCXN-Z@  ZELZL  JLNL  XN@L  DPEVIGD 
:EL  OIKD-XY@ 

 ¢¶	¶Lµ†-œ‹·A šµ ¼̃‰µ	 ‚́A ‘́�́†¸‡ š·˜́‰¶ƒ ‹¹� ¢¶	¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ … 

 —·”́†-	µ” ‹µ#»Çš́�-œ¶‚ œŸ	¸œ¹	 ¢¶	¶Lµ	 š¾�‚·	 †´’Ÿ˜‹¹‰µ† 
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:Ÿ	 ‘‹¹#·†-š¶�¼‚ 
4. wayo’mer hamelek mi bechatser w’haman ba’ lachatsar beyth-hamelek hachitsonah 
le’mor lamelek lith’loth ‘eth-mar’dakay `al-ha`ets ‘asher-hekin lo. 
Est6:4 So the king said, Who is in the court?  Now Haman had just entered the outer court of the 

king’s palace in order to speak to the king about hanging Mordecai on the gallows which he had 

prepared for him. 

‹4› ἐν δὲ τῷ πυνθάνεσθαι τὸν βασιλέα περὶ τῆς εὐνοίας Μαρδοχαίου ἰδοὺ Αµαν ἐν τῇ αὐλῇ·  
εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς Τίς ἐν τῇ αὐλῇ;  ὁ δὲ Αµαν εἰσῆλθεν εἰπεῖν τῷ βασιλεῖ κρεµάσαι τὸν 
Μαρδοχαῖον ἐπὶ τῷ ξύλῳ, ᾧ ἡτοίµασεν.   
4 en de tŸ pynthanesthai ton basilea peri t s eunoias Mardochaiou idou Aman en tÿ aulÿ;  eipen de ho 
basileus Tis en tÿ aulÿ?  ho de Aman eis lthen eipein tŸ basilei kremasai ton Mardochaion epi tŸ xylŸ, 
hŸ h toimasen.   
 

  XN@IE  XVGA  CNR  OND  DPD  EIL@  JLND  IXRP  EXN@IE 5 

:@EAI  JLND 

 š¶�‚¾Iµ‡ š·˜́‰¶A …·�¾” ‘́�́† †·M¹† ‡‹́	·‚ ¢¶	¶Lµ† ‹·š¼”µ’ Eş̌�‚¾Iµ‡ † 

:‚Ÿƒ´‹ ¢¶	¶Lµ† 
5. wayo’m’ru na`arey hamelek ‘elayu hineh haman `omed bechatser wayo’mer hamelek 
yabo’. 
Est6:5 The king’s servants said to him, Behold, Haman is standing in the court.  And the king 

said, Let him come in. 

‹5› καὶ εἶπαν οἱ διάκονοι τοῦ βασιλέως Ἰδοὺ Αµαν ἕστηκεν ἐν τῇ αὐλῇ·  καὶ εἶπεν ὁ 
βασιλεύς Καλέσατε αὐτόν.   
5 kai eipan hoi diakonoi tou basile#s Idou Aman hest ken en tÿ aulÿ;  kai eipen ho basileus Kalesate 
auton.   
 

XY@  YI@A  ZEYRL-DN  JLND  EL  XN@IE  OND  @EAIE 6 

  JLND  UTGI  INL  EALA  OND  XN@IE  EXWIA  UTG  JLND 
:IPNN  XZEI  XWI  ZEYRL 

 š¶�¼‚ �‹¹‚́A œŸ�¼”µ	-†µ� ¢¶	¶Lµ† Ÿ	 š¶�‚¾Iµ‡ ‘́�́† ‚Ÿƒ´Iµ‡ ‡ 

 ¢¶	¶Lµ† —¾P¸‰µ‹ ‹¹�̧	 ŸA¹	¸A ‘́�´† š¶�‚¾Iµ‡ Ÿš́™‹¹A —·–´‰ ¢¶	¶Lµ† 
:‹¹M¶L¹� š·œŸ‹ š́™̧‹ œŸ�¼”µ	 

6. wayabo’ haman wayo’mer lo hamelek mah-la`asoth ba’ish ‘asher hamelek chaphets 
biqaro wayo’mer haman b’libo l’mi yach’pots hamelek la`asoth y’qar yother mimeni. 
Est6:6 So Haman came in and the king said to him, What is to be done for the man whom the king 

desires to honor?  And Haman said to himself, Whom would the king desire to honor more than 
me? 

‹6› εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ Αµαν Τί ποιήσω τῷ ἀνθρώπῳ, ὃν ἐγὼ θέλω δοξάσαι;  εἶπεν δὲ ἐν 
ἑαυτῷ Αµαν Τίνα θέλει ὁ βασιλεὺς δοξάσαι εἰ µὴ ἐµέ;   
6 eipen de ho basileus tŸ Aman Ti poi s# tŸ anthr#pŸ, hon eg# thel# doxasai?  eipen de en heautŸ Aman 
Tina thelei ho basileus doxasai ei m  eme?   
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:EXWIA  UTG  JLND  XY@  YI@  JLND-L@  OND  XN@IE 7 

:Ÿš́™‹¹A —·–´‰ ¢¶	¶Lµ† š¶�¼‚ �‹¹‚ ¢¶	¶Lµ†-	¶‚ ‘́�´† š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 
7. wayo’mer haman ‘el-hamelek ‘ish ‘asher hamelek chaphets biqaro. 
Est6:7 Then Haman said to the king, For the man whom the king desires to honor, 

‹7› εἶπεν δὲ πρὸς τὸν βασιλέα Ἄνθρωπον, ὃν ὁ βασιλεὺς θέλει δοξάσαι, 
7 eipen de pros ton basilea Anthr#pon, hon ho basileus thelei doxasai, 
 

  XY@  QEQE  JLND  EA-YAL  XY@  ZEKLN  YEAL  E@IAI 8 

:EY@XA  ZEKLN  XZK  OZP  XY@E  JLND  EILR  AKX 

 š¶�¼‚ “E“̧‡ ¢¶	¶Lµ† ŸA-�µƒ´	 š¶�¼‚ œE#̧	µ� �Eƒ¸	 E‚‹¹ƒ´‹ ‰ 

:Ÿ�‚¾ş̌A œE#̧	µ� š¶œ¶J ‘µU¹’ š¶�¼‚µ‡ ¢¶	¶Lµ† ‡‹́	´” ƒµ#́š 
8. yabi’u l’bush mal’kuth ‘asher labash-bo hamelek w’sus ‘asher rakab `alayu hamelek 
wa’asher nitan kether mal’kuth b’ro’sho. 
Est6:8 let them bring a royal robe which the king has worn, and the horse on which the king has 

ridden, and on whose head a royal crown has been placed; 

‹8› ἐνεγκάτωσαν οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως στολὴν βυσσίνην, ἣν ὁ βασιλεὺς περιβάλλεται, 
καὶ ἵππον, ἐφ’ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπιβαίνει, 
8 enegkat#san hoi paides tou basile#s stol n byssin n, h n ho basileus periballetai, kai hippon, ephí hon 
ho basileus epibainei, 
 

  JLND  IXYN  YI@-CI-LR  QEQDE  YEALD  OEZPE 9 

  EXWIA  UTG  JLND  XY@  YI@D-Z@  EYALDE  MINZXTD 
  DKK  EIPTL  E@XWE  XIRD  AEGXA  QEQD-LR  EDAIKXDE 

:EXWIA  UTG  JLND  XY@  YI@L  DYRI 

 ¢¶	¶Lµ† ‹·š́W¹� �‹¹‚-…µ‹-	µ” “ENµ†¸‡ �Eƒ̧Kµ† ‘Ÿœ́’¸‡ Š 

 Ÿš́™‹¹A —·–´‰ ¢¶	¶Lµ† š¶�¼‚ �‹¹‚́†-œ¶‚ E�‹¹A¸	¹†¸‡ �‹¹�̧U̧šµPµ† 
 †́#́J ‡‹´’´–¸	 E‚̧š́™̧‡ š‹¹”́† ƒŸ‰¸š¹A “ENµ†-	µ” E†ºƒ‹¹J̧š¹†¸‡ 

:Ÿš́™‹¹A —·–´‰ ¢¶	¶Lµ† š¶�¼‚ �‹¹‚́	 †¶�´”·‹ 
9. w’nathon hal’bush w’hasus `al-yad-’ish misarey hamelek hapar’t’mim w’hil’bishu ‘eth-
ha’ish ‘asher hamelek chaphets biqaro w’hir’kibuhu ̀ al-hasus bir’chob ha`ir w’qar’u 
l’phanayu kakah ye`aseh la’ish ‘asher hamelek chaphets biqaro. 
Est6:9 and let the robe and the horse be handed over to one of the kings most noble princes and 

let them array the man whom the king desires to honor and lead him on horseback through the 

city square, and proclaim before him, Thus it shall be done to the man whom the king desires to 
honor. 

‹9› καὶ δότω ἑνὶ τῶν φίλων τοῦ βασιλέως τῶν ἐνδόξων καὶ στολισάτω τὸν ἄνθρωπον, ὃν ὁ 
βασιλεὺς ἀγαπᾷ, καὶ ἀναβιβασάτω αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἵππον καὶ κηρυσσέτω διὰ τῆς πλατείας 
τῆς πόλεως λέγων Οὕτως ἔσται παντὶ ἀνθρώπῳ, ὃν ὁ βασιλεὺς δοξάζει.   
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9 kai dot# heni t#n phil#n tou basile#s t#n endox#n kai stolisat# ton anthr#pon, hon ho basileus agapa�, 
kai anabibasat# auton epi ton hippon kai k rysset# dia t s plateias t s pole#s leg#n Hout#s estai panti 
anthr#pŸ, hon ho basileus doxazei.   
 

  QEQD-Z@E  YEALD-Z@  GW  XDN  ONDL  JLND  XN@IE 10 

  XRYA  AYEID  ICEDID  IKCXNL  OK-DYRE  ZXAC  XY@K 
:ZXAC  XY@  LKN  XAC  LTZ-L@  JLND 

 “ENµ†-œ¶‚̧‡ �Eƒ¸Kµ†-œ¶‚ ‰µ™ š·†µ� ‘́�´†¸	 ¢¶	¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

 šµ”µ�¸A ƒ·�ŸIµ† ‹¹…E†´Iµ† ‹µ#»C¸š́�̧	 ‘·#-†·�¼”µ‡ ´U̧šµA¹C š¶�¼‚µJ 
:´U̧šµA¹C š¶�¼‚ 	¾J¹� š́ƒ´C 	·PµU-	µ‚ ¢¶	¶Lµ† 

10. wayo’mer hamelek l’haman maher qach ‘eth-hal’bush w’eth-hasus ka’asher dibar’ta 
wa`aseh-ken l’mar’dakay haYahudi hayosheb b’sha`ar hamelek ‘al-tapel dabar mikol ‘asher 
dibar’ta. 
Est6:10 Then the king said to Haman, Take quickly the robes and the horse as you have said, and 

do so for Mordecai the Jew, who is sitting at the kings gate; do not fall short in anything of all that 
you have said. 

‹10› εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ Αµαν Καθὼς ἐλάλησας, οὕτως ποίησον τῷ Μαρδοχαίῳ τῷ 
Ιουδαίῳ τῷ θεραπεύοντι ἐν τῇ αὐλῇ, καὶ µὴ παραπεσάτω σου λόγος ὧν ἐλάλησας.   
10 eipen de ho basileus tŸ Aman Kath#s elal sas, hout#s poi son tŸ MardochaiŸ tŸ IoudaiŸ tŸ 
therapeuonti en tÿ aulÿ, kai m  parapesat# sou logos h#n elal sas.   
 

  IKCXN-Z@  YALIE  QEQD-Z@E  YEALD-Z@  OND  GWIE 11 

  YI@L  DYRI  DKK  EIPTL  @XWIE  XIRD  AEGXA  EDAIKXIE 
:EXWIA  UTG  JLND  XY@ 

 ‹́#»C¸š́�-œ¶‚ �·A¸	µIµ‡ “ENµ†-œ¶‚̧‡ �Eƒ¸Kµ†-œ¶‚ ‘́�´† ‰µR¹Iµ‡ ‚‹ 

 �‹¹‚́	 †¶�´”·‹ †́#́J ‡‹´’´–¸	 ‚́ş̌™¹Iµ‡ š‹¹”́† ƒŸ‰̧š¹A E†·ƒ‹¹J̧šµIµ‡ 
:Ÿš́™‹¹A —·–´‰ ¢¶	¶Lµ† š¶�¼‚ 

11. wayiqach haman ‘eth-hal’bush w’eth-hasus wayal’besh ‘eth-mar’dakay wayar’kibehu 
bir’chob ha`ir wayiq’ra’ l’phanayu kakah ye`aseh la’ish ‘asher hamelek chaphets biqaro. 
Est6:11 So Haman took the robe and the horse, and arrayed Mordecai, and led him on horseback 

through the city square, and proclaimed before him, Thus it shall be done to the man whom the 

king desires to honor. 

‹11› ἔλαβεν δὲ Αµαν τὴν στολὴν καὶ τὸν ἵππον καὶ ἐστόλισεν τὸν Μαρδοχαῖον καὶ 
ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἵππον καὶ διῆλθεν διὰ τῆς πλατείας τῆς πόλεως καὶ ἐκήρυσσεν 
λέγων Οὕτως ἔσται παντὶ ἀνθρώπῳ, ὃν ὁ βασιλεὺς θέλει δοξάσαι.   
11 elaben de Aman t n stol n kai ton hippon kai estolisen ton Mardochaion kai anebibasen auton epi ton 
hippon kai di lthen dia t s plateias t s pole#s kai ek ryssen leg#n Hout#s estai panti anthr#pŸ, hon ho 
basileus thelei doxasai.   
 

EZIA-L@  SGCP  ONDE  JLND  XRY-L@  IKCXN  AYIE 12 

:Y@X  IETGE  LA@ 
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Ÿœ‹·A-	¶‚ •µ‰¸…¹’ ‘́�´†¸‡ ¢¶	¶Lµ† šµ”µ�-	¶‚ ‹µ#»C¸š́� ƒ́�´Iµ‡ ƒ‹ 

:�‚¾š ‹E–¼‰µ‡ 	·ƒ´‚ 
12. wayashab mar’dakay ‘el-sha`ar hamelek w’haman nid’chaph ‘el-beytho’abel wachaphuy 
ro’sh. 
Est6:12 Then Mordecai returned to the king’s gate.  But Haman hurried home, mourning, with 

his head covered. 

‹12› ἐπέστρεψεν δὲ ὁ Μαρδοχαῖος εἰς τὴν αὐλήν, Αµαν δὲ ὑπέστρεψεν εἰς τὰ ἴδια 
λυπούµενος κατὰ κεφαλῆς.   
12 epestrepsen de ho Mardochaios eis t n aul n, Aman de hypestrepsen eis ta idia lypoumenos kata 
kephal s.   
 

  XY@-LK  Z@  EIAD@-LKLE  EZY@  YXFL  OND  XTQIE 13 

  MICEDID  RXFN  M@  EZY@  YXFE  EINKG  EL  EXN@IE  EDXW 
  LETP-IK  EL  LKEZ-@L  EIPTL  LTPL  ZELGD  XY@  IKCXN 

:EIPTL  LETZ 

 š¶�¼‚-	´J œ·‚ ‡‹´ƒ¼†¾‚-	´#̧	E ŸU̧�¹‚ �¶š¶ˆ̧	 ‘́�´† š·Pµ“¸‹µ‡ „‹ 

 �‹¹…E†¸Iµ† ”µš¶F¹� �¹‚ ŸU̧�¹‚ �¶š¶ˆ̧‡ ‡‹´�´#¼‰ Ÿ	 Eş̌�‚¾Iµ‡ E†´š́™ 
 	Ÿ–́’-‹¹J Ÿ	 	µ#Eœ-‚¾	 ‡‹´’´–¸	 	¾P̧’¹	 ́œŸK¹‰µ† š¶�¼‚ ‹µ#»C¸š́� 

:‡‹´’´–¸	 	ŸP¹U 
13. way’saper haman l’zeresh ‘ish’to ul’kal-’ohabayu ‘eth kal-’asher qarahu wayo’m’ru lo 
chakamayu w’zeresh ‘ish’to ‘im mizera` hay’hudim mar’dakay ‘asher hachilotha lin’pol 
l’phanayu lo’-thukal lo ki-naphol tipol l’phanayu. 
Est6:13 Haman recounted to Zeresh his wife and all his friends everything that had happened to 

him. Then his wise men and Zeresh his wife said to him, If Mordecai, before whom you have 
begun to fall, is of Jewish origin, you will not overcome him, but will surely fall before him. 

‹13› καὶ διηγήσατο Αµαν τὰ συµβεβηκότα αὐτῷ Ζωσαρα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς φίλοις, 
καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν οἱ φίλοι καὶ ἡ γυνή Εἰ ἐκ γένους Ιουδαίων Μαρδοχαῖος, ἦρξαι 
ταπεινοῦσθαι ἐνώπιον αὐτοῦ, πεσὼν πεσῇ·  οὐ µὴ δύνῃ αὐτὸν ἀµύνασθαι, ὅτι θεὸς ζῶν µετ’ 
αὐτοῦ.  -- 
13 kai di g sato Aman ta symbeb kota autŸ Z#sara tÿ gynaiki autou kai tois philois, kai eipan pros 
auton hoi philoi kai h  gyn  Ei ek genous Ioudai#n Mardochaios,  rxai tapeinousthai en#pion autou, 
pes#n pesÿ;  ou m  dynÿ auton amynasthai, hoti theos z#n metí autou.  -- 
 

  ELDAIE  ERIBD  JLND  IQIXQE  ENR  MIXACN  MCER 14 

:XZQ@  DZYR-XY@  DZYND-L@  OND-Z@  @IADL 

 E	¹†¸ƒµIµ‡ E”‹¹B¹† ¢¶	¶Lµ† ‹·“‹¹š́“¸‡ ŸL¹” �‹¹ş̌Aµ…¸� �́…Ÿ” …‹ 

:š·U̧“¶‚ †´œ̧�´”-š¶�¼‚ †¶U̧�¹Lµ†-	¶‚ ‘́�´†-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´†¸	 
14. `odam m’dab’rim `imo w’sarisey hamelek higi`u wayab’hilu l’habi’ ‘eth-haman ‘el-
hamish’teh ‘asher-`as’thah ‘es’ter. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      46

Est6:14 While they were still talking with him, the king’s eunuchs arrived and hastily brought 

Haman to the banquet which Esther had prepared. 

‹14› ἔτι αὐτῶν λαλούντων παραγίνονται οἱ εὐνοῦχοι ἐπισπεύδοντες τὸν Αµαν ἐπὶ τὸν 
πότον, ὃν ἡτοίµασεν Εσθηρ.   
14 eti aut#n lalount#n paraginontai hoi eunouchoi epispeudontes ton Aman epi ton poton, hon 
h toimasen Esth r.   
 

Chapter 7 
 

:DKLND  XZQ@-MR  ZEZYL  ONDE  JLND  @AIE Est7:1 

:†´J̧	µLµ† š·U̧“¶‚-�¹” œŸU̧�¹	 ‘́�´†¸‡ ¢¶	¶Lµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚ 

1. wayabo’ hamelek w’haman lish’toth `im-’es’ter hamal’kah. 
Est7:1 Now the king and Haman came to drink wine with Esther the queen. 

‹7:1› Εἰσῆλθεν δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ Αµαν συµπιεῖν τῇ βασιλίσσῃ.   
1 Eis lthen de ho basileus kai Aman sympiein tÿ basilissÿ.   
 

  DZYNA  IPYD  MEIA  MB  XZQ@L  JLND  XN@IE 2 

  JZYWA-DNE  JL  OZPZE  DKLND  XZQ@  JZL@Y-DN  OIID 
:YRZE  ZEKLND  IVG-CR 

 †·U̧�¹�¸A ‹¹’·Vµ† �ŸIµA �µB š·U̧“¶‚̧	 ¢¶	¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

 ¢·œ́�´RµA-†µ�E ¢́	 ‘·œ́M¹œ̧‡ †´J̧	µLµ† š·U̧“¶‚ ¢·œ́	·‚̧V-†µ� ‘¹‹µIµ† 
:�´”·œ̧‡ œE#̧	µLµ† ‹¹ ¼̃‰-…µ” 

2. wayo’mer hamelek l’es’ter gam bayom hasheni b’mish’teh hayayin mah-sh’elathek ‘es’ter 
hamal’kah w’thinathen lak umah-baqashathek `ad-chatsi hamal’kuth w’the`as. 
Est7:2 And the king said to Esther on the second day also as they drank their wine at the banquet, 

What is your petition, Queen Esther?  It shall be granted you.  And what is your request?  Even to 

half of the kingdom it shall be done. 

‹2› εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς Εσθηρ τῇ δευτέρᾳ ἡµέρᾳ ἐν τῷ πότῳ Τί ἐστιν, Εσθηρ βασίλισσα, 
καὶ τί τὸ αἴτηµά σου καὶ τί τὸ ἀξίωµά σου;  καὶ ἔστω σοι ἕως τοῦ ἡµίσους τῆς βασιλείας 
µου.   
2 eipen de ho basileus Esth r tÿ deutera� h mera� en tŸ potŸ Ti estin, Esth r basilissa, kai ti to ait ma sou 
kai ti to axi#ma sou?  kai est# soi he#s tou h misous t s basileias mou.   
 

  JIPIRA  OG  IZ@VN-M@  XN@ZE  DKLND  XZQ@  ORZE 3 

  IZL@YA  IYTP  IL-OZPZ  AEH  JLND-LR-M@E  JLND 
:IZYWAA  INRE 

 ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́�-�¹‚ šµ�‚¾Uµ‡ †´J̧	µLµ† š·U̧“¶‚ ‘µ”µUµ‡ „ 

 ‹¹Lµ”̧‡ ‹¹œ́	·‚̧�¹A ‹¹�¸–µ’ ‹¹	-‘¶œ́M¹U ƒŸŠ ¢¶	¶Lµ†-	µ”-�¹‚̧‡ ¢¶	¶Lµ† 
:‹¹œ́�´Rµƒ¸A 

3. wata`an ‘es’ter hamal’kah wato’mar ‘im-matsa’thi chen b’`eyneyk hamelek w’im-`al-
hamelek tob tinathen-li naph’shi bish’elathi w’`ami b’baqashathi. 
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Est7:3 Then Queen Esther replied, If I have found favor in your sight, O king, and if it pleases the 

king, let my life be given me as my petition, and my people as my request; 

‹3› καὶ ἀποκριθεῖσα εἶπεν Εἰ εὗρον χάριν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, δοθήτω ἡ ψυχή µου τῷ 
αἰτήµατί µου καὶ ὁ λαός µου τῷ ἀξιώµατί µου·   
3 kai apokritheisa eipen Ei heuron charin en#pion tou basile#s, doth t# h  psych  mou tŸ ait mati mou 
kai ho laos mou tŸ axi#mati mou;   
 

EL@E  CA@LE  BEXDL  CINYDL  INRE  IP@  EPXKNP  IK 4 

  DEY  XVD  OI@  IK  IZYXGD  EPXKNP  ZEGTYLE  MICARL 
:JLND  WFPA 

 EK¹‚̧‡ …·Aµ‚̧	E „Ÿš¼†µ	 …‹¹�̧�µ†¸	 ‹¹Lµ”̧‡ ‹¹’¼‚ E’¸šµJ̧�¹’ ‹¹J … 

 †¶Ÿ� š́Qµ† ‘‹·‚ ‹¹J ‹¹U̧�µš½‰¶† E’̧šµJ̧�¹’ œŸ‰´–¸�¹	¸‡ �‹¹…´ƒ¼”µ	 
“ :¢¶	¶Lµ† ™¶ ·̂’¸A 

4. ki nim’kar’nu ‘ani w’`ami l’hash’mid laharog ul’abed w’ilu la`abadim w’lish’phachoth 
nim’kar’nu hecherash’ti ki ‘eyn hatsar shoeh b’nezeq hamelek. 
Est7:4 for we have been sold, I and my people, to be destroyed, to be killed and to be annihilated. 

Now if we had only been sold as slaves, men and women, I would have remained silent, for the 
trouble would not be commensurate with the annoyance to the king. 

‹4› ἐπράθηµεν γὰρ ἐγώ τε καὶ ὁ λαός µου εἰς ἀπώλειαν καὶ διαρπαγὴν καὶ δουλείαν, ἡµεῖς 
καὶ τὰ τέκνα ἡµῶν εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας, καὶ παρήκουσα·  οὐ γὰρ ἄξιος ὁ διάβολος τῆς 
αὐλῆς τοῦ βασιλέως.   
4 eprath men gar eg# te kai ho laos mou eis ap#leian kai diarpag n kai douleian, h meis kai ta tekna 
h m#n eis paidas kai paidiskas, kai par kousa;  ou gar axios ho diabolos t s aul s tou basile#s.   
 

  @ED  IN  DKLND  XZQ@L  XN@IE  YEXEYG@  JLND  XN@IE 5 

:OK  ZEYRL  EAL  E@LN-XY@  @ED  DF-I@E  DF 

 ‚E† ‹¹� †́J̧	µLµ† š·U̧“¶‚̧	 š¶�‚¾Iµ‡ �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ † 

:‘·J œŸ�¼”µ	 ŸA¹	 Ÿ‚́	¸�-š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ-‹·‚̧‡ †¶ˆ 
5. wayo’mer hamelek ‘achash’werosh wayo’mer l’es’ter hamal’kah mi hu’ zeh w’ey-zeh hu’ 
‘asher-m’la’o libo la`asoth ken. 
Est7:5 Then King Ahasuerus asked Queen Esther, Who is he, and where is he, who would 

presume to do thus? 

‹5› εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς Τίς οὗτος, ὅστις ἐτόλµησεν ποιῆσαι τὸ πρᾶγµα τοῦτο;   
5 eipen de ho basileus Tis houtos, hostis etolm sen poi sai to pragma touto?   
 

  ZRAP  ONDE  DFD  RXD  OND  AIE@E  XV  YI@  XZQ@-XN@ZE 6 

:DKLNDE  JLND  IPTLN 

 ‘́�´†̧‡ †¶Fµ† ”́š́† ‘́�´† ƒ·‹Ÿ‚̧‡ šµ˜ �‹¹‚ š·U̧“¶‚-š¶�‚¾Uµ‡ ‡ 

:†´J̧	µLµ†̧‡ ¢¶	¶Lµ† ‹·’¸–¹K¹� œµ”̧ƒ¹’ 
6. wato’mer-’es’ter ‘ish tsar w’oyeb haman hara` hazeh w’haman nib’`ath miliph’ney 
hamelek w’hamal’kah. 
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Est7:6 Esther said, A foe and an enemy is this wicked Haman!  Then Haman became terrified 

before the king and queen. 

‹6› εἶπεν δὲ Εσθηρ Ἄνθρωπος ἐχθρὸς Αµαν ὁ πονηρὸς οὗτος.  Αµαν δὲ ἐταράχθη ἀπὸ τοῦ 
βασιλέως καὶ τῆς βασιλίσσης.   
6 eipen de Esth r Anthr#pos echthros Aman ho pon ros houtos.  Aman de etarachth  apo tou basile#s 
kai t s basiliss s.   
 

  ONDE  OZIAD  ZPB-L@  OIID  DZYNN  EZNGA  MW  JLNDE 7 

  D@X  IK  DKLND  XZQ@N  EYTP-LR  YWAL  CNR 
:JLND  Z@N  DRXD  EIL@  DZLK-IK 

‘́�´†¸‡ ‘́œ‹¹Aµ† œµM¹B-	¶‚ ‘¹‹µIµ† †·U̧�¹L¹� Ÿœ́�¼‰µA �´™ ¢¶	¶Lµ†¸‡ ˆ 

 †́‚́š ‹¹J †´J̧	µLµ† š·U̧“¶‚·� Ÿ�̧–µ’-	µ” �·Rµƒ¸	 …µ�´” 
:¢¶	¶Lµ† œ·‚·� †´”́š́† ‡‹́	·‚ †´œ̧	´#-‹¹J 

7. w’hamelek qam bachamatho mimish’teh hayayin ‘el-ginath habithan w’haman`amad 
l’baqesh `al-naph’sho me’es’ter hamal’kah ki ra’ah ki-kal’thah ‘elayu hara`ah me’eth 
hamelek. 
Est7:7 The king arose in his anger from drinking wine and went into the palace garden; but 

Haman stayed to beg for his life from Queen Esther, for he saw that harm had been determined 
against him by the king. 

‹7› ὁ δὲ βασιλεὺς ἐξανέστη ἐκ τοῦ συµποσίου εἰς τὸν κῆπον·  ὁ δὲ Αµαν παρῃτεῖτο τὴν 
βασίλισσαν, ἑώρα γὰρ ἑαυτὸν ἐν κακοῖς ὄντα.   
7 ho de basileus exanest  ek tou symposiou eis ton k pon;  ho de Aman parÿteito t n basilissan, he#ra 
gar heauton en kakois onta.   
 

  LTP  ONDE  OIID  DZYN  ZIA-L@  OZIAD  ZPBN  AY  JLNDE 8 

  YEAKL  MBD  JLND  XN@IE  DILR  XZQ@  XY@  DHND-LR 
  OND  IPTE  JLND  ITN  @VI  XACD  ZIAA  INR  DKLND-Z@ 

:ETG 

 	·–¾’ ‘́�´†¸‡ ‘¹‹µIµ† †·U̧�¹� œ‹·A-	¶‚ ‘́œ‹¹Aµ† œµM¹B¹� ƒ́� ¢¶	¶Lµ†¸‡ ‰ 

 �ŸA̧#¹	 �µ„¼† ¢¶	¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ ́†‹¶	´” š·U̧“¶‚ š¶�¼‚ †´H¹Lµ†-	µ” 
 ‘́�´† ‹·’¸–E ¢¶	¶Lµ† ‹¹P¹� ‚́˜́‹ š́ƒ´Cµ† œ¹‹́AµA ‹¹L¹” †´J̧	µLµ†-œ¶‚ 

“ :E–́‰ 
8. w’hamelek shab miginath habithan ‘el-beyth mish’teh hayayin w’haman nophel `al-
hamitah ‘asher ‘es’ter `aleyah wayo’mer hamelek hagam lik’bosh ‘eth-hamal’kah `imi 
babayith hadabar yatsa’ mipi hamelek uph’ney haman chaphu. 
Est7:8 Now when the king returned from the palace garden into the place where they were 

drinking wine, Haman was falling on the couch where Esther was.  Then the king said, Will he 

even assault the queen with me in the house?  As the word went out of the kings mouth, they 
covered Haman’s face. 
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‹8› ἐπέστρεψεν δὲ ὁ βασιλεὺς ἐκ τοῦ κήπου, Αµαν δὲ ἐπιπεπτώκει ἐπὶ τὴν κλίνην ἀξιῶν 
τὴν βασίλισσαν·  εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς Ὥστε καὶ τὴν γυναῖκα βιάζῃ ἐν τῇ οἰκίᾳ µου;  Αµαν 
δὲ ἀκούσας διετράπη τῷ προσώπῳ.   
8 epestrepsen de ho basileus ek tou k pou, Aman de epipept#kei epi t n klin n axi#n t n basilissan;  
eipen de ho basileus H#ste kai t n gynaika biazÿ en tÿ oikia� mou?  Aman de akousas dietrap  tŸ 
pros#pŸ.   
 

MB  JLND  IPTL  MIQIXQD-ON  CG@  DPEAXG  XN@IE 9 

  AEH-XAC  XY@  IKCXNL  OND  DYR-XY@  URD-DPD 
  XN@IE  DN@  MIYNG  DAB  OND  ZIAA  CNR  JLND-LR 

:EILR  EDLZ  JLND 

 �µB ¢¶	¶Lµ† ‹·’¸–¹	 �‹¹“‹¹š́Nµ†-‘¹� …́‰¶‚ †´’Ÿƒ̧šµ‰ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

 ƒŸŠ-š¶A¹C š¶�¼‚ ‹µ#»C¸š́�̧	 ‘́�´† †́�´”-š¶�¼‚ —·”́†-†·M¹† 
 š¶�‚¾Iµ‡ †´Lµ‚ �‹¹V¹�¼‰ µD¾ƒ́B ‘́�́† œ‹·ƒ¸A …·�¾” ¢¶	¶Lµ†-	µ” 

:‡‹´	´” E†º	¸U ¢¶	¶Lµ† 
9. wayo’mer char’bonah ‘echad min-hasarisim liph’ney hamelek gam hineh-ha`ets ‘asher-
`asah haman l’mar’dakay ‘asher diber-tob `al-hamelek `omed b’beyth haman gaboha 
chamishim ‘amah wayo’mer hamelek t’luhu `alayu. 
Est7:9 Then Harbonah, one of the eunuchs who were before the king said, Behold indeed, the 

gallows standing at Hamans house fifty cubits high, which Haman made for Mordecai who spoke 
good on behalf of the king!  And the king said, Hang him on it. 

‹9› εἶπεν δὲ Βουγαθαν εἷς τῶν εὐνούχων πρὸς τὸν βασιλέα Ἰδοὺ καὶ ξύλον ἡτοίµασεν Αµαν 
Μαρδοχαίῳ τῷ λαλήσαντι περὶ τοῦ βασιλέως, καὶ ὤρθωται ἐν τοῖς Αµαν ξύλον πηχῶν 
πεντήκοντα.  εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς Σταυρωθήτω ἐπ’ αὐτοῦ.   
9 eipen de Bougathan heis t#n eunouch#n pros ton basilea Idou kai xylon h toimasen Aman MardochaiŸ 
tŸ lal santi peri tou basile#s, kai #rth#tai en tois Aman xylon p ch#n pent konta.  eipen de ho basileus 
Staur#th t# epí autou.   
 

  ZNGE  IKCXNL  OIKD-XY@  URD-LR  OND-Z@  ELZIE 10 

:DKKY  JLND 

 œµ�¼‰µ‡ ‹´#»C¸š́�̧	 ‘‹¹#·†-š¶�¼‚ —·”́†-	µ” ‘́�´†-œ¶‚ E	¸œ¹Iµ‡ ‹ 

– :†́#́#́� ¢¶	¶Lµ† 
10. wayith’lu ‘eth-haman `al-ha`ets ‘asher-hekin l’mar’dakay wachamath hamelek 
shakakah. 
Est7:10 So they hanged Haman on the gallows which he had prepared for Mordecai, and the 

kings anger subsided. 

‹10› καὶ ἐκρεµάσθη Αµαν ἐπὶ τοῦ ξύλου, ὃ ἡτοίµασεν Μαρδοχαίῳ.  καὶ τότε ὁ βασιλεὺς 
ἐκόπασεν τοῦ θυµοῦ.   
10 kai ekremasth  Aman epi tou xylou, ho h toimasen MardochaiŸ.  kai tote ho basileus ekopasen tou 
thymou.   
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Chapter 8 
 

  DKLND  XZQ@L  YEXEYG@  JLND  OZP  @EDD  MEIA Est8:1 

  JLND  IPTL  @A  IKCXNE  MIICEDID  XXV  OND  ZIA-Z@ 
:DL-@ED  DN  XZQ@  DCIBD-IK 

†´J̧	µLµ† š·U̧“¶‚̧	 �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ† ‘µœ́’ ‚E†µ† �ŸIµA ‚ 

 ‚́A ‹µ#»C¸š́�E �‹¹I¹…E†́Iµ† š·š¾˜ ‘́�´† œ‹·A-œ¶‚ 
:D´	-‚E† †µ� š·U̧“¶‚ †´…‹¹B¹†-‹¹J ¢¶	¶Lµ† ‹·’¸–¹	 

1. bayom hahu’ nathan hamelek ‘achash’werosh l’es’ter hamal’kah ‘eth-beyth haman tsorer 
haYahudiim umar’dakay ba’ liph’ney hamelek ki-higidah ‘es’ter mah hu’-lah. 
Est8:1 On that day King Ahasuerus gave the house of Haman, the enemy of the Jews, to Queen 

Esther; and Mordecai came before the king, for Esther had disclosed what he was to her. 

‹8:1› Καὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ὁ βασιλεὺς Ἀρταξέρξης ἐδωρήσατο Εσθηρ ὅσα ὑπῆρχεν Αµαν 
τῷ διαβόλῳ, καὶ Μαρδοχαῖος προσεκλήθη ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ὑπέδειξεν γὰρ Εσθηρ ὅτι 
ἐνοικείωται αὐτῇ.   
1 Kai en autÿ tÿ h mera� ho basileus Artaxerx s ed#r sato Esth r hosa hyp rchen Aman tŸ diabolŸ, kai 
Mardochaios prosekl th  hypo tou basile#s, hypedeixen gar Esth r hoti enoikei#tai autÿ.   
 

  DPZIE  ONDN  XIARD  XY@  EZRAH-Z@  JLND  XQIE 2 

:OND  ZIA-LR  IKCXN-Z@  XZQ@  MYZE  IKCXNL 

 D́’¸U¹Iµ‡ ‘́�´†·� š‹¹ƒ½”¶† š¶�¼‚ ŸU̧”µAµŠ-œ¶‚ ¢¶	¶Lµ† šµ“´Iµ‡ ƒ 

– :‘́�´† œ‹·A-	µ” ‹µ#»Çš́�-œ¶‚ š·U̧“¶‚ �¶�´Uµ‡ ‹´#»C¸š́�¸	 
2. wayasar hamelek ‘eth-taba`’to ‘asher he`ebir mehaman wayit’nah l’mar’dakay watasem 
‘es’ter ‘eth-mar’dakay `al-beyth haman. 
Est8:2 The king took off his signet ring which he had taken away from Haman, and gave it to 

Mordecai.  And Esther set Mordecai over the house of Haman. 

‹2› ἔλαβεν δὲ ὁ βασιλεὺς τὸν δακτύλιον, ὃν ἀφείλατο Αµαν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν Μαρδοχαίῳ, 
καὶ κατέστησεν Εσθηρ Μαρδοχαῖον ἐπὶ πάντων τῶν Αµαν.   
2 elaben de ho basileus ton daktylion, hon apheilato Aman, kai ed#ken auton MardochaiŸ, kai katest sen 
Esth r Mardochaion epi pant#n t#n Aman.   
 

  EILBX  IPTL  LTZE  JLND  IPTL  XACZE  XZQ@  SQEZE 3 

  Z@E  IBB@D  OND  ZRX-Z@  XIARDL  EL-OPGZZE  JAZE 
:MICEDID-LR  AYG  XY@  EZAYGN 

 ‡‹́	¸„µš ‹·’¸–¹	 	¾P¹Uµ‡ ¢¶	¶Lµ† ‹·’¸–¹	 š·Aµ…¸Uµ‡ š·U̧“¶‚ •¶“ŸUµ‡ „ 

 œ·‚̧‡ ‹¹„́„¼‚́† ‘́�´† œµ”́š-œ¶‚ š‹¹ƒ¼”µ†¸	 Ÿ	-‘¶Mµ‰¸œ¹Uµ‡ ¸ ̧ƒ·Uµ‡ 
:�‹¹…E†́Iµ†-	µ” ƒµ�´‰ š¶�¼‚ ŸU̧ƒµ�¼‰µ� 

3. watoseph ‘es’ter wat’daber liph’ney hamelek watipol liph’ney rag’layu wateb’k’ 
watith’chanen-lo l’ha`abir ‘eth-ra`ath haman ha’agagi w’eth machashab’to ‘asher chashab 
`al-haYahudim. 
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Est8:3 Then Esther spoke again to the king, fell at his feet, wept and implored him to avert the 

evil scheme of Haman the Agagite and his plot which he had devised against the Jews. 

‹3› καὶ προσθεῖσα ἐλάλησεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 
ἠξίου ἀφελεῖν τὴν Αµαν κακίαν καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς Ιουδαίοις.   
3 kai prostheisa elal sen pros ton basilea kai prosepesen pros tous podas autou kai  xiou aphelein t n 
Aman kakian kai hosa epoi sen tois Ioudaiois.   
 

XZQ@  MWZE  ADFD  HAXY  Z@  XZQ@L  JLND  HYEIE 4 

:JLND  IPTL  CNRZE 

 š·U̧“¶‚ �´™́Uµ‡ ƒ´†´Fµ† Š¹ƒ¸šµ� œ·‚ š·U̧“¶‚̧	 ¢¶	¶Lµ† Š¶�ŸIµ‡ … 

:¢¶	¶Lµ† ‹·’¸–¹	 …¾�¼”µUµ‡ 
4. wayoshet hamelek l’es’ter ‘eth shar’bit hazahab wataqam ‘es’ter wata`amod liph’ney 
hamelek. 
Est8:4 The king extended the golden scepter to Esther.  So Esther arose and stood before the king. 

‹4› ἐξέτεινεν δὲ ὁ βασιλεὺς Εσθηρ τὴν ῥάβδον τὴν χρυσῆν, ἐξηγέρθη δὲ Εσθηρ 
παρεστηκέναι τῷ βασιλεῖ.   
4 exeteinen de ho basileus Esth r t n hrabdon t n chrys n, ex gerth  de Esth r parest kenai tŸ basilei.   
 

  XYKE  EIPTL  OG  IZ@VN-M@E  AEH  JLND-LR-M@  XN@ZE 5 

  AIYDL  AZKI  EIPIRA  IP@  DAEHE  JLND  IPTL  XACD 
  AZK  XY@  IBB@D  @ZCND-OA  OND  ZAYGN  MIXTQD-Z@ 

:JLND  ZEPICN-LKA  XY@  MICEDID-Z@  CA@L 

š·�´#̧‡ ‡‹´’´–¸	 ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́�-�¹‚̧‡ ƒŸŠ ¢¶	¶Lµ†-	µ”-�¹‚ š¶�‚¾Uµ‡ † 

 ƒ‹¹�´†¸	 ƒ·œ́J¹‹ ‡‹´’‹·”̧A ‹¹’¼‚ †́ƒŸŞ̌‡ ¢¶	¶Lµ† ‹·’¸–¹	 š́ƒ´Cµ† 
 ƒµœ́J š¶�¼‚ ‹¹„́„¼‚́† ‚́œ́…¸Lµ†-‘¶A ‘́�́† œ¶ƒ¶�¼‰µ� �‹¹š́–¸Nµ†-œ¶‚ 

:¢¶	¶Lµ† œŸ’‹¹…¸�-	́#̧A š¶�¼‚ �‹¹…E†´Iµ†-œ¶‚ …·Aµ‚̧	 
5. wato’mer ‘im-`al-hamelek tob w’im-matsa’thi chen l’phanayu w’kasherhadabar liph’ney 
hamelek w’tobah ‘ani b’`eynayu yikatheb l’hashib ‘eth-has’pharim machashebeth haman 
ben-ham’datha’ ha’agagi ‘asher kathab l’abed ‘eth-haYahudim ‘asher b’kal-m’dinoth 
hamelek. 
Est8:5 Then she said, If it pleases the king and if I have found favor before him and the matter 

seems proper to the king and I am pleasing in his sight, let it be written to revoke the letters 

devised by Haman, the son of Hammedatha the Agagite, which he wrote to destroy the Jews who 

are in all the king’s provinces. 

‹5› καὶ εἶπεν Εσθηρ Εἰ δοκεῖ σοι καὶ εὗρον χάριν, πεµφθήτω ἀποστραφῆναι τὰ γράµµατα 
τὰ ἀπεσταλµένα ὑπὸ Αµαν τὰ γραφέντα ἀπολέσθαι τοὺς Ιουδαίους, οἵ εἰσιν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
σου·   
5 kai eipen Esth r Ei dokei soi kai heuron charin, pemphth t# apostraph nai ta grammata ta apestalmena 
hypo Aman ta graphenta apolesthai tous Ioudaious, hoi eisin en tÿ basileia� sou;   
 

  INR-Z@  @VNI-XY@  DRXA  IZI@XE  LKE@  DKKI@  IK 6 
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:IZCLEN  OCA@A  IZI@XE  LKE@  DKKI@E 

 ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‚́˜̧�¹‹-š¶�¼‚ †´”́š́A ‹¹œ‹¹‚́ş̌‡ 	µ#E‚ †´#́#‹·‚ ‹¹J ‡ 

“ :‹¹U̧…µ	Ÿ� ‘µ…̧ƒ´‚̧A ‹¹œ‹¹‚́ş̌‡ 	µ#E‚ †´#́#‹·‚̧‡ 
6. ki ‘eykakah ‘ukal w’ra’ithi bara`ah ‘asher-yim’tsa’ ‘eth-`ami w’eykakah ‘ukal w’ra’ithi 
b’ab’dan molad’ti. 
Est8:6 For how can I endure to see the calamity which will befall my people, and how can I 

endure to see the destruction of my kindred? 

‹6› πῶς γὰρ δυνήσοµαι ἰδεῖν τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ µου καὶ πῶς δυνήσοµαι σωθῆναι ἐν τῇ 
ἀπωλείᾳ τῆς πατρίδος µου;   
6 p#s gar dyn somai idein t n kak#sin tou laou mou kai p#s dyn somai s#th nai en tÿ ap#leia� t s 
patridos mou?   
 

  IKCXNLE  DKLND  XZQ@L  YXEYG@  JLND  XN@IE 7 

  URD-LR  ELZ  EZ@E  XZQ@L  IZZP  OND-ZIA  DPD  ICEDID 
:MIICEDIA  ECI  GLY-XY@  LR 

 ‹µ#»C¸š́�¸	E †́J̧	µLµ† š·U̧“¶‚̧	 �¾š·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 

 —·”́†-	µ” E	´U Ÿœ¾‚̧‡ š·U̧“¶‚̧	 ‹¹Uµœ́’ ‘́�´†-œ‹·ƒ †·M¹† ‹¹…E†́Iµ† 
 :�‹¹I¹…E†́IµA Ÿ…́‹ ‰µ	´�-š¶�¼‚ 	µ” 

7. wayo’mer hamelek ‘achash’werosh l’es’ter hamal’kah ul’mar’dakay haYahudi hineh beyth-
haman nathati l’es’ter w’otho talu `al-ha`ets `al ‘asher-shalach yado baYahudim.  
Est8:7 So King Ahasuerus said to Queen Esther and to Mordecai the Jew, Behold, I have given 

the house of Haman to Esther, and him they have hanged on the gallows because he had stretched 
out his hands against the Jews. 

‹7› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Εσθηρ Εἰ πάντα τὰ ὑπάρχοντα Αµαν ἔδωκα καὶ ἐχαρισάµην 
σοι καὶ αὐτὸν ἐκρέµασα ἐπὶ ξύλου, ὅτι τὰς χεῖρας ἐπήνεγκε τοῖς Ιουδαίοις, τί ἔτι 
ἐπιζητεῖς;   
7 kai eipen ho basileus pros Esth r Ei panta ta hyparchonta Aman ed#ka kai echarisam n soi kai auton 
ekremasa epi xylou, hoti tas cheiras ep negke tois Ioudaiois, ti eti epiz teis?   
 

  JLND  MYA  MKIPIRA  AEHK  MICEDID-LR  EAZK  MZ@E 8 

  JLND-MYA  AZKP-XY@  AZK-IK  JLND  ZRAHA  ENZGE 
:AIYDL  OI@  JLND  ZRAHA  MEZGPE 

Eƒ¸œ¹J �¶Uµ‚̧‡ ‰ 
 œµ”µAµŞ̌A E�̧œ¹‰¸‡ ¢¶	¶Lµ† �·�¸A �¶#‹·’‹·”̧A ƒŸHµJ �‹¹…E†́Iµ†-	µ” 
 œµ”µAµŞ̌A �ŸU̧‰µ’¸‡ ¢¶	¶Lµ†-�·�¸A ƒ́U̧#¹’-š¶�¼‚ ƒ´œ̧#-‹¹J ¢¶	¶Lµ† 

:ƒ‹¹�´†̧	 ‘‹·‚ ¢¶	¶Lµ† 
8. w’atem kith’bu`al-haYahudim katob b’`eyneykem b’shem hamelek w’chith’mu b’taba`ath 
hamelek ki-k’thab ‘asher-nik’tab b’shem-hamelek w’nach’tom b’taba`ath hamelek ‘eyn 
l’hashib. 
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Est8:8 Now you write to the Jews as you see fit, in the kings name, and seal it with the king’s 

signet ring; for a decree which is written in the name of the king and sealed with the king’s signet 
ring may not be revoked. 

‹8› γράψατε καὶ ὑµεῖς ἐκ τοῦ ὀνόµατός µου ὡς δοκεῖ ὑµῖν καὶ σφραγίσατε τῷ δακτυλίῳ 
µου·  ὅσα γὰρ γράφεται τοῦ βασιλέως ἐπιτάξαντος καὶ σφραγισθῇ τῷ δακτυλίῳ µου, οὐκ 
ἔστιν αὐτοῖς ἀντειπεῖν.   
8 grapsate kai hymeis ek tou onomatos mou h#s dokei hymin kai sphragisate tŸ daktyliŸ mou;  hosa gar 
graphetai tou basile#s epitaxantos kai sphragisthÿ tŸ daktyliŸ mou, ouk estin autois anteipein.   
 

IYILYD  YCGA  @IDD-ZRA  JLND-IXTQ  E@XWIE 9 

  AZKIE  EA  MIXYRE  DYELYA  OEIQ  YCG-@ED 
  L@E  MICEDID-L@  IKCXN  DEV-XY@-LKK 

  ECDN  XY@  ZEPICND  IXYE  ZEGTDE-MIPTXCYG@D 
  DPICNE  DPICN  DPICN  D@NE  MIXYRE  RAY  YEK-CRE 

  MAZKK  MICEDID-L@E  EPYLK  MRE  MRE  DAZKK 
:MPEYLKE 

‹¹�‹¹	¸Vµ† �¶…¾‰µA ‚‹¹†µ†-œ·”́A ¢¶	¶Lµ†-‹·ş̌–¾“ E‚̧š́R¹Iµ‡ Š 

 ƒ·œ́J¹Iµ‡ ŸA �‹¹ş̌�¶”̧‡ †´�Ÿ	̧�¹A ‘́‡‹¹“ �¶…¾‰-‚E† 
	¶‚̧‡ �‹¹…E†´Iµ†-	¶‚ ‹µ#»C¸š́� †́E¹˜-š¶�¼‚-	´#̧J 

 EC¾†·� š¶�¼‚ œŸ’‹¹…¸Lµ† ‹·š́�¸‡ œŸ‰µPµ†¸‡-�‹¹’¸P¸šµÇ�µ‰¼‚́† 
 †́’‹¹…¸�E †́’‹¹…¸� †́’‹¹…̧� †́‚·�E �‹¹ş̌�¶”̧‡ ”µƒ¶� �EJ-…µ”̧‡ 

 �́ƒ´œ̧#¹J �‹¹…E†́Iµ†-	¶‚̧‡ Ÿ’¾�̧	¹J �´”́‡ �µ”̧‡ D́ƒ´œ̧#¹J 
:�´’Ÿ�¸	¹#̧‡ 

9. wayiqar’u soph’rey-hamelek ba`eth-hahi’ bachodesh hash’lishihu’-chodesh siuan 
bish’loshah w’`es’rim bo wayikatheb k’kal-’asher-tsiuah mar’dakay ‘el-haYahudim 
w’elha’achash’dar’p’nim-w’hapachoth w’sarey ham’dinoth ‘asher mehodu w’`ad-kush sheba` 
w’`es’rim ume’ah m’dinah m’dinah um’dinah kik’thabah w’`am wa`am kil’shono w’el-
haYahudim kik’thabam w’kil’shonam. 
Est8:9 So the kings scribes were called at that time in the third month (that is, the month Sivan), 

on the twenty-third day; and it was written according to all that Mordecai commanded to the 

Jews, the satraps, the governors and the princes of the provinces which extended from India to 
Ethiopia, 127 provinces, to every province according to its script, and to every people according to 

their language as well as to the Jews according to their script and their language. 

‹9› ἐκλήθησαν δὲ οἱ γραµµατεῖς ἐν τῷ πρώτῳ µηνί, ὅς ἐστι Νισα, τρίτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ 
αὐτοῦ ἔτους, καὶ ἐγράφη τοῖς Ιουδαίοις ὅσα ἐνετείλατο τοῖς οἰκονόµοις καὶ τοῖς ἄρχουσιν 
τῶν σατραπῶν ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς ἕως τῆς Αἰθιοπίας, ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτὰ σατραπείαις κατὰ 
χώραν καὶ χώραν, κατὰ τὴν ἑαυτῶν λέξιν.   
9 ekl th san de hoi grammateis en tŸ pr#tŸ m ni, hos esti Nisa, tritÿ kai eikadi tou autou etous, kai 
egraph  tois Ioudaiois hosa eneteilato tois oikonomois kai tois archousin t#n satrap#n apo t s Indik s 
he#s t s Aithiopias, hekaton eikosi hepta satrapeiais kata ch#ran kai ch#ran, kata t n heaut#n lexin.   
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  JLND  ZRAHA  MZGIE  YXEYG@  JLND  MYA  AZKIE 10 

  YKXD  IAKX  MIQEQA  MIVXD  CIA  MIXTQ  GLYIE 
:MIKNXD  IPA  MIPXZYG@D 

 ¢¶	¶Lµ† œµ”µAµŞ̌A �¾U̧‰µIµ‡ �¾š·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ† �·�̧A ƒ¾U̧#¹Iµ‡ ‹ 

 �¶#¶š́† ‹·ƒ¸#¾š �‹¹“ENµA �‹¹˜́š́† …µ‹¸A �‹¹š́–¸“ ‰µ	¸�¹Iµ‡ 
:�‹¹#́Lµš́† ‹·’¸A �‹¹’´ş̌U̧�µ‰¼‚́† 

10. wayik’tob b’shem hamelek ‘achash’werosh wayach’tom b’taba`ath hamelek wayish’lach 
s’pharim b’yad haratsim basusim rok’bey harekesh ha’achash’t’ranim b’ney haramakim. 
Est8:10 He wrote in the name of King Ahasuerus, and sealed it with the king’s signet ring, and 

sent letters by couriers on horses, riding on steeds sired by the royal stud. 

‹10› ἐγράφη δὲ διὰ τοῦ βασιλέως καὶ ἐσφραγίσθη τῷ δακτυλίῳ αὐτοῦ, καὶ ἐξαπέστειλαν τὰ 
γράµµατα διὰ βιβλιαφόρων, 
10 egraph  de dia tou basile#s kai esphragisth  tŸ daktyliŸ autou, kai exapesteilan ta grammata dia 
bibliaphor#n, 
 

  XIRE-XIR-LKA  XY@  MICEDIL  JLND  OZP  XY@ 11 

  CA@LE  BXDLE  CINYDL  MYTP-LR  CNRLE  LDWDL 
  MLLYE  MIYPE  SH  MZ@  MIXVD  DPICNE  MR  LIG-LK-Z@ 

:FEAL 

š‹¹”́‡-š‹¹”-	´#̧A š¶�¼‚ �‹¹…E†́Iµ	 ¢¶	¶Lµ† ‘µœ́’ š¶�¼‚ ‚‹ 

 …·Aµ‚̧	E „¾š¼†µ	¸‡ …‹¹�¸�µ†¸	 �´�¸–µ’-	µ” …¾�¼”µ	¸‡ 	·†́R¹†¸	 
 �́	´	¸�E �‹¹�´’¸‡ •µŠ �´œ¾‚ �‹¹š́Qµ† †´’‹¹…̧�E �µ” 	‹·‰-	´J-œ¶‚ 

:ˆŸƒ´	 
11. ‘asher nathan hamelek laYahudim ‘asher b’kal-`ir-wa`irl’hiqahel w’la`amod `al-
naph’sham l’hash’mid w’laharog ul’abed ‘eth-kal-cheyl `am um’dinah hatsarim ‘otham taph 
w’nashim ush’lalam laboz. 
Est8:11 In them the king granted the Jews who were in each and every city the right to assemble 

and to defend their lives, to destroy, to kill and to annihilate the entire army of any people or 
province which might attack them, including children and women, and to plunder their spoil, 

‹11› ὡς ἐπέταξεν αὐτοῖς χρῆσθαι τοῖς νόµοις αὐτῶν ἐν πάσῃ πόλει βοηθῆσαί τε αὑτοῖς καὶ 
χρῆσθαι τοῖς ἀντιδίκοις αὐτῶν καὶ τοῖς ἀντικειµένοις αὐτῶν ὡς βούλονται, 
11 h#s epetaxen autois chr sthai tois nomois aut#n en pasÿ polei bo th sai te hautois kai chr sthai tois 
antidikois aut#n kai tois antikeimenois aut#n h#s boulontai, 
 

  DYELYA  YEXEYG@  JLND  ZEPICN-LKA  CG@  MEIA 12 

:XC@  YCG-@ED  XYR-MIPY  YCGL  XYR 

 †́�Ÿ	¸�¹A �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ† œŸ’‹¹…¸�-	́#̧A …´‰¶‚ �Ÿ‹̧A ƒ‹ 

:š́…¼‚ �¶…¾‰-‚E† š́�´”-�‹·’¸� �¶…¾‰̧	 š́�´” 
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12. b’yom ‘echad b’kal-m’dinoth hamelek ‘achash’werosh bish’loshah `asar l’chodesh sh’neym-
`asar hu’-chodesh ‘Adar. 
Est8:12 on one day in all the provinces of King Ahasuerus, the thirteenth day of the twelfth month 

(that is, the month Adar). 

‹12› ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ Ἀρταξέρξου, τῇ τρισκαιδεκάτῃ τοῦ δωδεκάτου 
µηνός, ὅς ἐστιν Αδαρ.   
12 en h mera� mia� en pasÿ tÿ basileia� Artaxerxou, tÿ triskaidekatÿ tou d#dekatou m nos, hos estin Adar.   
‹12›a Ὧν ἐστιν ἀντίγραφον τῆς ἐπιστολῆς τὰ ὑπογεγραµµένα  
12@ H#n estin antigraphon t s epistol s ta hypogegrammena 
‹12›b Βασιλεὺς µέγας Ἀρταξέρξης τοῖς ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς ἕως τῆς Αἰθιοπίας ἑκατὸν εἴκοσι 
ἑπτὰ σατραπείαις χωρῶν ἄρχουσι καὶ τοῖς τὰ ἡµέτερα φρονοῦσι χαίρειν.   
12A Basileus megas Artaxerx s tois apo t s Indik s he#s t s Aithiopias hekaton eikosi hepta satrapeiais 
ch#r#n archousi kai tois ta h metera phronousi chairein.   
‹12›c πολλοὶ τῇ πλείστῃ τῶν εὐεργετούντων χρηστότητι πυκνότερον τιµώµενοι µεῖζον 
ἐφρόνησαν καὶ οὐ µόνον τοὺς ὑποτεταγµένους ἡµῖν ζητοῦσι κακοποιεῖν, τόν τε κόρον οὐ 
δυνάµενοι φέρειν καὶ τοῖς ἑαυτῶν εὐεργέταις ἐπιχειροῦσι µηχανᾶσθαι·   
12B polloi tÿ pleistÿ t#n euergetount#n chr stot ti pyknoteron tim#menoi meizon ephron san kai ou 
monon tous hypotetagmenous h min z tousi kakopoiein, ton te koron ou dynamenoi pherein kai tois 
heaut#n euergetais epicheirousi m chanasthai;   
‹12›d καὶ τὴν εὐχαριστίαν οὐ µόνον ἐκ τῶν ἀνθρώπων ἀνταναιροῦντες, ἀλλὰ καὶ τοῖς τῶν 
ἀπειραγάθων κόµποις ἐπαρθέντες τοῦ τὰ πάντα κατοπτεύοντος ἀεὶ θεοῦ µισοπόνηρον 
ὑπολαµβάνουσιν ἐκφεύξεσθαι δίκην.   
12C kai t n eucharistian ou monon ek t#n anthr#p#n antanairountes, alla kai tois t#n apeiragath#n 
kompois eparthentes tou ta panta katopteuontos aei theou misopon ron hypolambanousin ekpheuxesthai 
dik n.   
‹12›e πολλάκις δὲ καὶ πολλοὺς τῶν ἐπ’ ἐξουσίαις τεταγµένων τῶν πιστευθέντων χειρίζειν 
φίλων τὰ πράγµατα παραµυθία µεταιτίους αἱµάτων ἀθῴων καταστήσασα περιέβαλε 
συµφοραῖς ἀνηκέστοις  
12D pollakis de kai pollous t#n epí exousiais tetagmen#n t#n pisteuthent#n cheirizein phil#n ta pragmata 
paramythia metaitious haimat#n athŸ#n katast sasa periebale symphorais an kestois 
‹12›f τῷ τῆς κακοηθείας ψευδεῖ παραλογισµῷ παραλογισαµένων τὴν τῶν ἐπικρατούντων 
ἀκέραιον εὐγνωµοσύνην.   
12E tŸ t s kako theias pseudei paralogismŸ paralogisamen#n t n t#n epikratount#n akeraion 
eugn#mosyn n.   
‹12›g σκοπεῖν δὲ ἔξεστιν, οὐ τοσοῦτον ἐκ τῶν παλαιοτέρων ὧν παρεδώκαµεν ἱστοριῶν, ὅσα 
ἐστὶν παρὰ πόδας ὑµᾶς ἐκζητοῦντας ἀνοσίως συντετελεσµένα τῇ τῶν ἀνάξια δυναστευόντων 
λοιµότητι,  
12F skopein de exestin, ou tosouton ek t#n palaioter#n h#n pared#kamen histori#n, hosa estin para 
podas hymas ekz tountas anosi#s syntetelesmena tÿ t#n anaxia dynasteuont#n loimot ti, 
‹12›h καὶ προσέχειν εἰς τὰ µετὰ ταῦτα εἰς τὸ τὴν βασιλείαν ἀτάραχον τοῖς πᾶσιν 
ἀνθρώποις µετ’ εἰρήνης παρεξόµεθα  
12G kai prosechein eis ta meta tauta eis to t n basileian atarachon tois pasin anthr#pois metí eir n s 
parexometha 
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‹12›i χρώµενοι ταῖς µεταβολαῖς, τὰ δὲ ὑπὸ τὴν ὄψιν ἐρχόµενα διακρίνοντες ἀεὶ µετ’ 
ἐπιεικεστέρας ἀπαντήσεως.   
12H chr#menoi tais metabolais, ta de hypo t n opsin erchomena diakrinontes aei metí epieikesteras 
apant se#s.   
‹12›k ὡς γὰρ Αµαν Αµαδαθου Μακεδών, ταῖς ἀληθείαις ἀλλότριος τοῦ τῶν Περσῶν 
αἵµατος καὶ πολὺ διεστηκὼς τῆς ἡµετέρας χρηστότητος, ἐπιξενωθεὶς ἡµῖν  
12I h#s gar Aman Amadathou Maked#n, tais al theiais allotrios tou t#n Pers#n haimatos kai poly 
diest k#s t s h meteras chr stot tos, epixen#theis h min 
‹12›l ἔτυχεν ἧς ἔχοµεν πρὸς πᾶν ἔθνος φιλανθρωπίας ἐπὶ τοσοῦτον ὥστε ἀναγορεύεσθαι 
ἡµῶν πατέρα καὶ προσκυνούµενον ὑπὸ πάντων τὸ δεύτερον τοῦ βασιλικοῦ θρόνου πρόσωπον 
διατελεῖν,  
12J etychen h s echomen pros pan ethnos philanthr#pias epi tosouton h#ste anagoreuesthai h m#n 
patera kai proskynoumenon hypo pant#n to deuteron tou basilikou thronou pros#pon diatelein, 
‹12›m οὐκ ἐνέγκας δὲ τὴν ὑπερηφανίαν ἐπετήδευσεν τῆς ἀρχῆς στερῆσαι ἡµᾶς καὶ τοῦ 
πνεύµατος  
12K ouk enegkas de t n hyper phanian epet deusen t s arch s ster sai h mas kai tou pneumatos 
‹12›n τόν τε ἡµέτερον σωτῆρα καὶ διὰ παντὸς εὐεργέτην Μαρδοχαῖον καὶ τὴν ἄµεµπτον 
τῆς βασιλείας κοινωνὸν Εσθηρ σὺν παντὶ τῷ τούτων ἔθνει πολυπλόκοις µεθόδων 
παραλογισµοῖς αἰτησάµενος εἰς ἀπώλειαν·   
12‹ ton te h meteron s#t ra kai dia pantos euerget n Mardochaion kai t n amempton t s basileias 
koin#non Esth r syn panti tŸ tout#n ethnei polyplokois method#n paralogismois ait samenos eis 
ap#leian;   
‹12›ο διὰ γὰρ τῶν τρόπων τούτων ᾠήθη λαβὼν ἡµᾶς ἐρήµους τὴν τῶν Περσῶν ἐπικράτησιν 
εἰς τοὺς Μακεδόνας µετάξαι.   
12o dia gar t#n trop#n tout#n Ÿ th  lab#n h mas er mous t n t#n Pers#n epikrat sin eis tous Makedonas 
metaxai.   
‹12›p ἡµεῖς δὲ τοὺς ὑπὸ τοῦ τρισαλιτηρίου παραδεδοµένους εἰς ἀφανισµὸν Ιουδαίους 
εὑρίσκοµεν οὐ κακούργους ὄντας, δικαιοτάτοις δὲ πολιτευοµένους νόµοις,  
12È h meis de tous hypo tou trisalit riou paradedomenous eis aphanismon Ioudaious heuriskomen ou 
kakourgous ontas, dikaiotatois de politeuomenous nomois, 
‹12›q ὄντας δὲ υἱοὺς τοῦ ὑψίστου µεγίστου ζῶντος θεοῦ τοῦ κατευθύνοντος ἡµῖν τε καὶ τοῖς 
προγόνοις ἡµῶν τὴν βασιλείαν ἐν τῇ καλλίστῃ διαθέσει.   
12N ontas de huious tou huuistou megistou z#ntos theou tou kateuthynontos h min te kai tois progonois 
h m#n t n basileian en tÿ kallistÿ diathesei.   
‹12›r καλῶς οὖν ποιήσετε µὴ προσχρησάµενοι τοῖς ὑπὸ Αµαν Αµαδαθου ἀποσταλεῖσι 
γράµµασιν διὰ τὸ αὐτὸν τὸν ταῦτα ἐξεργασάµενον πρὸς ταῖς Σούσων πύλαις ἐσταυρῶσθαι 
σὺν τῇ πανοικίᾳ, τὴν καταξίαν τοῦ τὰ πάντα ἐπικρατοῦντος θεοῦ διὰ τάχους ἀποδόντος 
αὐτῷ κρίσιν,  
12O kal#s oun poi sete m  proschr samenoi tois hypo Aman Amadathou apostaleisi grammasin dia to 
auton ton tauta exergasamenon pros tais Sous#n pylais estaur#sthai syn tÿ panoikia�, t n kataxian tou ta 
panta epikratountos theou dia tachous apodontos autŸ krisin, 
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‹12›s τὸ δὲ ἀντίγραφον τῆς ἐπιστολῆς ταύτης ἐκθέντες ἐν παντὶ τόπῳ µετὰ παρρησίας ἐᾶν 
τοὺς Ιουδαίους χρῆσθαι τοῖς ἑαυτῶν νοµίµοις καὶ συνεπισχύειν αὐτοῖς ὅπως τοὺς ἐν καιρῷ 
θλίψεως ἐπιθεµένους αὐτοῖς ἀµύνωνται τῇ τρισκαιδεκάτῃ τοῦ δωδεκάτου µηνὸς Αδαρ τῇ 
αὐτῇ ἡµέρᾳ·  ταύτην γὰρ ὁ πάντα δυναστεύων θεὸς ἀντ’ ὀλεθρίας τοῦ ἐκλεκτοῦ γένους 
ἐποίησεν αὐτοῖς εὐφροσύνην.   
12P to de antigraphon t s epistol s taut s ekthentes en panti topŸ meta parr sias ean tous Ioudaious 
chr sthai tois heaut#n nomimois kai synepischuein autois hop#s tous en kairŸ thlipse#s epithemenous 
autois amyn#ntai tÿ triskaidekatÿ tou d#dekatou m nos Adar tÿ autÿ h mera�;  taut n gar ho panta 
dynasteu#n theos antí olethrias tou eklektou genous epoi sen autois euphrosyn n.   
‹12›u καὶ ὑµεῖς οὖν ἐν ταῖς ἐπωνύµοις ὑµῶν ἑορταῖς ἐπίσηµον ἡµέραν µετὰ πάσης εὐωχίας 
ἄγετε, ὅπως καὶ νῦν καὶ µετὰ ταῦτα σωτηρία ᾖ ἡµῖν καὶ τοῖς εὐνοοῦσιν Πέρσαις, τοῖς δὲ 
ἡµῖν ἐπιβουλεύουσιν µνηµόσυνον τῆς ἀπωλείας.   
12  kai hymeis oun en tais ep#nymois hym#n heortais epis mon h meran meta pas s eu#chias agete, 
hop#s kai nyn kai meta tauta s#t ria ÿ h min kai tois eunoousin Persais, tois de h min epibouleuousin 
mn mosynon t s ap#leias.   
‹12› πᾶσα δὲ πόλις ἢ χώρα τὸ σύνολον, ἥτις κατὰ ταῦτα µὴ ποιήσῃ, δόρατι καὶ πυρὶ 
καταναλωθήσεται µετ’ ὀργῆς·  οὐ µόνον ἀνθρώποις ἄβατος, ἀλλὰ καὶ θηρίοις καὶ πετεινοῖς 
εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον ἔχθιστος κατασταθήσεται.   
12 pasa de polis   ch#ra to synolon, h tis kata tauta m  poi sÿ, dorati kai pyri katanal#th setai metí 
org s;  ou monon anthr#pois abatos, alla kai th riois kai peteinois eis ton hapanta chronon echthistos 
katastath setai.   
 

IELB  DPICNE  DPICN-LKA  ZC  OZPDL  AZKD  OBYZT 13 

  DFD  MEIL  MICEZR  MIICEDID  ZEIDLE  MINRD-LKL 
:MDIAI@N  MWPDL 

 ‹E	́B †́’‹¹…̧�E †́’‹¹…¸�-	́#̧A œ́C ‘·œ́M¹†¸	 ƒ́œ̧Jµ† ‘¶„¶�¸œµP „‹ 

 �‹¹…Eœ¼” �‹¹I¹…E†̧Iµ† œŸ‹̧†¹	¸‡ �‹¹Lµ”́†-	´#̧	 
:�¶†‹·ƒ¸‹¾‚·� �·™́M¹†¸	 †¶Fµ† �ŸIµ	  

13. path’shegen hak’thab l’hinathen dath b’kal-m’dinah um’dinah galuy l’kal-ha`amim 
w’lih’yoth hay’hudiim `athudim  layom hazeh l’hinaqem me’oy’beyhem. 
Est8:13 A copy of the edict to be issued as law in each and every province was published to all the 

peoples, so that the Jews would be ready for this day to avenge themselves on their enemies. 

‹13› τὰ δὲ ἀντίγραφα ἐκτιθέσθωσαν ὀφθαλµοφανῶς ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ, ἑτοίµους τε εἶναι 
πάντας τοὺς Ιουδαίους εἰς ταύτην τὴν ἡµέραν πολεµῆσαι αὐτῶν τοὺς ὑπεναντίους.   
13 ta de antigrapha ektithesth#san ophthalmophan#s en pasÿ tÿ basileia�, hetoimous te einai pantas tous 
Ioudaious eis taut n t n h meran polem sai aut#n tous hypenantious.   
 

  MILDAN  E@VI  MIPXZYG@D  YKXD  IAKX  MIVXD 14 

:DXIAD  OYEYA  DPZP  ZCDE  JLND  XACA  MITEGCE 

 �‹¹	´†¾ƒ¸� E‚̧˜́‹ �‹¹’´ş̌U̧�µ‰¼‚́† �¶#¶š́† ‹·ƒ¸#¾š �‹¹˜́š́† …‹ 
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– :†́š‹¹Aµ† ‘µ�E�¸A †́’¸U¹’ œ́Cµ†¸‡ ¢¶	¶Lµ† šµƒ¸…¹A �‹¹–E‰̧…E 
14. haratsim rok’bey harekesh ha’achash’t’ranim yats’u m’bohalim ud’chuphim bid’bar 
hamelek w’hadath nit’nah b’shushan habirah. 
Est8:14 The couriers, hastened and impelled by the kings command, went out, riding on the royal 

steeds; and the decree was given out at the citadel in Susa. 

‹14› Οἱ µὲν οὖν ἱππεῖς ἐξῆλθον σπεύδοντες τὰ ὑπὸ τοῦ βασιλέως λεγόµενα ἐπιτελεῖν·  
ἐξετέθη δὲ τὸ πρόσταγµα καὶ ἐν Σούσοις.   
14 Hoi men oun hippeis ex lthon speudontes ta hypo tou basile#s legomena epitelein;  exeteth  de to 
prostagma kai en Sousois.   
 

  XEGE  ZLKZ  ZEKLN  YEALA  JLND  IPTLN  @VI  IKCXNE 15 

  OYEY  XIRDE  ONBX@E  UEA  JIXKZE  DLECB  ADF  ZXHRE 
:DGNYE  DLDV 

 šE‰´‡ œ¶	·#̧U œE#̧	µ� �Eƒ̧	¹A ¢¶	¶Lµ† ‹·’̧–¹K¹� ‚́˜́‹ ‹µ#»C¸š́�E ‡Š 

 ‘́�E� š‹¹”́†¸‡ ‘́�´B¸šµ‚̧‡ —EA ¢‹¹ş̌#µœ̧‡ †´	Ÿ…̧B ƒ́†´ˆ œ¶š¶Š¼”µ‡ 
:†´‰·�́�¸‡ †´	¼†´˜ 

15. umar’dakay yatsa’ miliph’ney hamelek bil’bush mal’kuth t’keleth wachur wa`atereth 
zahab g’dolah w’thak’rik buts w’ar’gaman w’ha`ir shushan tsahalah w’samechah. 
Est8:15 Then Mordecai went out from the presence of the king in royal robes of blue and white, 

with a large crown of gold and a garment of fine linen and purple; and the city of Susa shouted 

and rejoiced. 

‹15› ὁ δὲ Μαρδοχαῖος ἐξῆλθεν ἐστολισµένος τὴν βασιλικὴν στολὴν καὶ στέφανον ἔχων 
χρυσοῦν καὶ διάδηµα βύσσινον πορφυροῦν·  ἰδόντες δὲ οἱ ἐν Σούσοις ἐχάρησαν.   
15 ho de Mardochaios ex lthen estolismenos t n basilik n stol n kai stephanon ech#n chrysoun kai 
diad ma byssinon porphyroun;  idontes de hoi en Sousois echar san.   
 

:XWIE  OYYE  DGNYE  DXE@  DZID  MICEDIL 16 

:š́™‹¹‡ ‘¾�´�¸‡ †́‰¸�¹�¸‡ †́šŸ‚ †´œ̧‹´† �‹¹…E†´Iµ	 ˆŠ 

16. laYahudim hay’thah ‘orah w’sim’chah w’sason wiqar. 
Est8:16 For the Jews there was light and gladness and joy and honor. 

‹16› τοῖς δὲ Ιουδαίοις ἐγένετο φῶς καὶ εὐφροσύνη·   
16 tois de Ioudaiois egeneto ph#s kai euphrosyn ;   
 

  XY@  MEWN  XIRE  XIR-LKAE  DPICNE  DPICN-LKAE 17 

  DZYN  MICEDIL  OEYYE  DGNY  RIBN  EZCE  JLND-XAC 
  LTP-IK  MICDIZN  UX@D  INRN  MIAXE  AEH  MEIE 

:MDILR  MICEDID-CGT 

 š¶�¼‚ �Ÿ™̧� š‹¹”́‡ š‹¹”-	´#̧ƒE †́’‹¹…¸�E †́’‹¹…¸�-	́#̧ƒE ˆ‹ 

 †¶U̧�¹� �‹¹…E†́Iµ	 ‘Ÿ�´�¸‡ †́‰¸�¹� µ”‹¹Bµ� Ÿœ́…¸‡ ¢¶	¶Lµ†-šµƒ̧C 
 	µ–´’-‹¹J �‹¹…E†́‹¸œ¹� —¶š́‚́† ‹·Lµ”·� �‹¹Aµş̌‡ ƒŸŠ �Ÿ‹̧‡ 
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:�¶†‹·	¼” �‹¹…E†́Iµ†-…µ‰µP 
16. ub’kal-m’dinah um’dinah ub’kal-`ir wa`ir m’qom ‘asher d’bar-hamelek w’datho magi`a 
sim’chah w’sason laYahudim mish’teh w’yom tob w’rabim me`amey ha’arets mith’yahadim 
ki-naphal pachad-haYahudim `aleyhem. 
Est8:17 In each and every province and in each and every city, wherever the kings commandment 

and his decree arrived, there was gladness and joy for the Jews, a feast and a  holiday. And many 
among the peoples of the land became Jews, for the dread of the Jews had fallen on them. 

‹17› κατὰ πόλιν καὶ χώραν, οὗ ἂν ἐξετέθη τὸ πρόσταγµα, οὗ ἂν ἐξετέθη τὸ ἔκθεµα, χαρὰ 
καὶ εὐφροσύνη τοῖς Ιουδαίοις, κώθων καὶ εὐφροσύνη, καὶ πολλοὶ τῶν ἐθνῶν περιετέµοντο 
καὶ ιουδάιζον διὰ τὸν φόβον τῶν Ιουδαίων.    

17 kata polin kai ch#ran, hou an exeteth  to prostagma, hou an exeteth  to ekthema, chara kai 
euphrosyn  tois Ioudaiois, k#th#n kai euphrosyn , kai polloi t#n ethn#n perietemonto kai ioudaizon dia 
ton phobon t#n Ioudai#n.   
 

Chapter 9 
 

  XYR  DYELYA  XC@  YCG-@ED  YCG  XYR  MIPYAE Est9:1 

  XY@  MEIA  ZEYRDL  EZCE  JLND-XAC  RIBD  XY@  EA  MEI 
  XY@  @ED  JETDPE  MDA  HELYL  MICEDID  IAI@  EXAY 

:MDI@PYA  DND  MICEDID  EHLYI 

š́�´” †´�Ÿ	¸�¹A š́…¼‚ �¶…¾‰-‚E† �¶…¾‰ š́�´” �‹·’¸�¹ƒE ‚ 

 š¶�¼‚ �ŸIµA œŸ�´”·†¸	 Ÿœ́…¸‡ ¢¶	¶Lµ†-šµƒ¸C µ”‹¹B¹† š¶�¼‚ ŸA �Ÿ‹ 
 š¶�¼‚ ‚E† ¢Ÿ–¼†µ’¸‡ �¶†´A ŠŸ	̧�¹	 �‹¹…E†́Iµ† ‹·ƒ¸‹¾‚ Eş̌A¹� 

:�¶†‹·‚̧’¾�¸A †´L·† �‹¹…E†́Iµ† EŞ̌	¸�¹‹ 
Est9:1. ubish’neym `asar chodesh hu’-chodesh ‘adar bish’loshah `asar1yom bo ‘asher higi`a 
d’bar-hamelek w’datho l’he`asoth bayom ‘asher sib’ru ‘oy’bey haYahudim lish’lot bahem 
w’nahaphok hu’ ‘asher yish’l’tu haYahudim hemah b’son’eyhem. 
Est9:1 Now in the twelfth month (that is, the month Adar), on the thirteenth day when the kings 

command and edict were about to be executed, on the day when the enemies of the Jews hoped to 
gain the mastery over them, it was turned to the contrary so that the Jews themselves gained the 

mastery over those who hated them. 

‹9:1› Ἐν γὰρ τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ τρισκαιδεκάτῃ τοῦ µηνός, ὅς ἐστιν Αδαρ, παρῆν τὰ 
γράµµατα τὰ γραφέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως.   
1 En gar tŸ d#dekatŸ m ni triskaidekatÿ tou m nos, hos estin Adar, par n ta grammata ta graphenta hypo 
tou basile#s.   
 

YEXEYG@  JLND  ZEPICN-LKA  MDIXRA  MICEDID  ELDWP 2 

  MDIPTL  CNR-@L  YI@E  MZRX  IYWANA  CI  GLYL 
:MINRD-LK-LR  MCGT  LTP-IK 

 �Ÿš·‡¸�µ‰»‚ ¢¶	¶Lµ† œŸ’‹¹…¸�-	́#̧A �¶†‹·š́”̧A �‹¹…E†´Iµ† E	¼†¸™¹’ ƒ 

 �¶†‹·’¸–¹	 …µ�´”-‚¾	 �‹¹‚̧‡ �´œ́”́š ‹·�¸™µƒ¸�¹A …́‹ µ‰¾	¸�¹	 
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:�‹¹Lµ”́†-	´J-	µ” �´C¸‰µP 	µ–´’-‹¹J 
2. niq’halu haYahudim b’`areyhem b’kal-m’dinoth hamelek ‘achash’werosh lish’locha yad 
bim’baq’shey ra`atham w’ish lo’-`amad liph’neyhem ki-naphal pach’dam `al-kal-ha`amim. 
Est9:2 The Jews assembled in their cities throughout all the provinces of King Ahasuerus to lay 

hands on those who sought their harm; and no one could stand before them, for the dread of them 

had fallen on all the peoples. 

‹2› ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ἀπώλοντο οἱ ἀντικείµενοι τοῖς Ιουδαίοις·  οὐδεὶς γὰρ ἀντέστη 
φοβούµενος αὐτούς.   
2 en autÿ tÿ h mera� ap#lonto hoi antikeimenoi tois Ioudaiois;  oudeis gar antest  phoboumenos autous.   
 

  IYRE  ZEGTDE  MIPTXCYG@DE  ZEPICND  IXY-LKE 3 

  LTP-IK  MICEDID-Z@  MI@YPN  JLNL  XY@  DK@LND 
:MDILR  IKCXN-CGT 

 ‹·�¾”̧‡ œŸ‰µPµ†¸‡ �‹¹’¸P¸šµC¸�µ‰¼‚́†¸‡ œŸ’‹¹…̧Lµ† ‹·š́�-	´#̧‡ „ 

 	µ–´’-‹¹J �‹¹…E†́Iµ†-œ¶‚ �‹¹‚̧Wµ’¸� ¢¶	¶Lµ	 š¶�¼‚ †´#‚́	¸Lµ† 
:�¶†‹·	¼” ‹µ#»C¸š́�-…µ‰µP 

3. w’kal-sarey ham’dinoth w’ha’achash’dar’p’nim w’hapachoth w’`osey ham’la’kah ‘asher 
lamelek m’nas’im ‘eth-haYahudim ki-naphal pachad-mar’dakay `aleyhem. 
Est9:3 Even all the princes of the provinces, the satraps, the governors and those who were doing 

the kings business assisted the Jews, because the dread of Mordecai had fallen on them. 

‹3› οἱ γὰρ ἄρχοντες τῶν σατραπῶν καὶ οἱ τύραννοι καὶ οἱ βασιλικοὶ γραµµατεῖς ἐτίµων τοὺς 
Ιουδαίους·  ὁ γὰρ φόβος Μαρδοχαίου ἐνέκειτο αὐτοῖς.   
3 hoi gar archontes t#n satrap#n kai hoi tyrannoi kai hoi basilikoi grammateis etim#n tous Ioudaious;  ho 
gar phobos Mardochaiou enekeito autois.   
 

  JLED  ERNYE  JLND  ZIAA  IKCXN  LECB-IK 4 

:LECBE  JLED  IKCXN  YI@D-IK  ZEPICND-LKA 

¢·	Ÿ† Ÿ”̧�́�¸‡ ¢¶	¶Lµ† œ‹·ƒ¸A ‹µ#»C¸š́� 	Ÿ…́„-‹¹J … 

– :	Ÿ…́„̧‡ ¢·	Ÿ† ‹µ#»C¸š́� �‹¹‚́†-‹¹J œŸ’‹¹…¸Lµ†-	´#̧A 
4. ki-gadol mar’dakay b’beyth hamelek w’sham’`o holekb’kal-ham’dinoth ki-ha’ish 
mar’dakay holek w’gadol. 
Est9:4 Indeed, Mordecai was great in the kings house, and his fame spread throughout all the 

provinces; for the man Mordecai became greater and greater. 

‹4› προσέπεσεν γὰρ τὸ πρόσταγµα τοῦ βασιλέως ὀνοµασθῆναι ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ. 
4 prosepesen gar to prostagma tou basile#s onomasth nai en pasÿ tÿ basileia�.   
 

  OCA@E  BXDE  AXG-ZKN  MDIAI@-LKA  MICEDID  EKIE 5 

:MPEVXK  MDI@PYA  EYRIE 

 ‘́…¸ƒµ‚̧‡ „¶š¶†¸‡ ƒ¶š¶‰-œµJµ� �¶†‹·ƒ¸‹¾‚-	´#̧A �‹¹…E†́Iµ† EJµIµ‡ † 

:�´’Ÿ˜̧š¹J �¶†‹·‚̧’¾�¸ƒ E�¼”µIµ‡ 
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5. wayaku haYahudim b’kal-’oy’beyhem makath-chereb w’hereg w’ab’dan waya`asu 
b’son’eyhem kir’tsonam. 
Est9:5 Thus the Jews struck all their enemies with the sword, killing and destroying; and they did 

what they pleased to those who hated them. 
 

:YI@  ZE@N  YNG  CA@E  MICEDID  EBXD  DXIAD  OYEYAE 6 

:�‹¹‚ œŸ‚·� �·�¼‰ …·Aµ‚̧‡ �‹¹…E†´Iµ† E„̧š́† †́š‹¹Aµ† ‘µ�E�¸ƒE ‡ 
6. ub’shushan habirah har’gu haYahudim w’abed chamesh me’oth ‘ish. 
Est9:6 At the citadel in Susa the Jews killed and destroyed five hundred men, 

‹6› καὶ ἐν Σούσοις τῇ πόλει ἀπέκτειναν οἱ Ιουδαῖοι ἄνδρας πεντακοσίους 

6 kai en Sousois tÿ polei apekteinan hoi Ioudaioi andras pentakosious 
 

:@ZTQ@  Z@E  OETLC  Z@E  @ZCPYXT  Z@E 7 

:‚́œ́P¸“µ‚ œ·‚̧‡ ‘Ÿ–¸	µC œ·‚̧‡ ‚́œ́C¸’µ�¸šµP œ·‚̧‡ ˆ 
7. w’eth par’shan’datha’ w’eth dal’phon w’eth ‘as’patha’. 
Est9:7 and Parshandatha, Dalphon, Aspatha, 

‹7› τόν τε Φαρσαννεσταιν καὶ ∆ελφων καὶ Φασγα 

7 ton te Pharsannestain kai Delph#n kai Phasga 
 

:@ZCIX@  Z@E  @ILC@  Z@E  @ZXET  Z@E 8 

:‚́œ́…‹¹š¼‚ œ·‚̧‡ ‚́‹¸	µ…¼‚ œ·‚̧‡ ‚́œ́šŸP œ·‚̧‡ ‰ 

8. w’eth poratha’ w’eth ‘adal’ya’ w’eth ‘aridatha’. 
Est9:8 Poratha, Adalia, Aridatha, 

‹8› καὶ Φαρδαθα καὶ Βαρεα καὶ Σαρβαχα 

8 kai Phardatha kai Barea kai Sarbacha 
 

:@ZFIE  Z@E  ICIX@  Z@E  IQIX@  Z@E  @ZYNXT  Z@E 9 

:‚́œ́ˆ̧‹µ‡ œ·‚̧‡ ‹µ…¹š¼‚ œ·‚̧‡ ‹µ“‹¹š¼‚ œ·‚̧‡ ‚́U̧�µ�¸šµP œ·‚̧‡ Š 

9. w’eth par’mash’ta’ w’eth ‘arisay w’eth ‘ariday w’eth way’zatha’. 
Est9:9 Parmashta, Arisai, Aridai and Vaizatha, 

‹9› καὶ Μαρµασιµα καὶ Αρουφαιον καὶ Αρσαιον καὶ Ζαβουθαιθαν, 
9 kai Marmasima kai Arouphaion kai Arsaion kai Zabouthaithan, 
 

EBXD  MICEDID  XXV  @ZCND-OA  OND  IPA  ZXYR 10 

:MCI-Z@  EGLY  @L  DFAAE 

 E„́š́† �‹¹…E†´Iµ† š·š¾˜ ‚́œ́…¸Lµ†-‘¶A ‘́�´† ‹·’¸A œ¶š¶�¼” ‹ 

:�´…́‹-œ¶‚ E‰¸	´� ‚¾	 †́F¹AµƒE 
10. `asereth b’ney haman ben-ham’datha’ tsorer haYahudim haragu ubabizah lo’ shal’chu 
‘eth-yadam. 
Est9:10 the ten sons of Haman the son of Hammedatha, the Jews enemy; but they did not lay 

their hands on the plunder. 

‹10› τοὺς δέκα υἱοὺς Αµαν Αµαδαθου Βουγαίου τοῦ ἐχθροῦ τῶν Ιουδαίων, καὶ διήρπασαν.  -
- 
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10 tous deka huious Aman Amadathou Bougaiou tou echthrou t#n Ioudai#n, kai di rpasan.  -- 
 

  IPTL  DXIAD  OYEYA  MIBEXDD  XTQN  @A  @EDD  MEIA 11 

:JLND 

 ‹·’¸–¹	 †´š‹¹Aµ† ‘µ�E�¸A �‹¹„Eš¼†µ† šµP¸“¹� ‚́A ‚E†µ† �ŸIµA ‚‹ 

“ :¢¶	¶Lµ† 
11. bayom hahu’ ba’ mis’par haharugim b’shushan habirah liph’ney hamelek. 
Est9:11 On that day the number of those who were killed at the citadel in Susa was reported to 

the king. 

‹11› ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ἐπεδόθη ὁ ἀριθµὸς τῷ βασιλεῖ τῶν ἀπολωλότων ἐν Σούσοις.   
11 en autÿ tÿ h mera� epedoth  ho arithmos tŸ basilei t#n apol#lot#n en Sousois.   
 

  EBXD  DXIAD  OYEYA  DKLND  XZQ@L  JLND  XN@IE 12 

  OND-IPA  ZXYR  Z@E  YI@  ZE@N  YNG  CA@E  MICEDID 
  JL  OZPIE  JZL@Y-DNE  EYR  DN  JLND  ZEPICN  X@YA 

:YRZE  CER  JZYWA-DNE 

 E„̧š́† †´š‹¹Aµ† ‘µ�E�¸A †´J̧	µLµ† š·U̧“¶‚̧	 ¢¶	¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 ‘́�´†-‹·’¸A œ¶š¶�¼” œ·‚̧‡ �‹¹‚ œŸ‚·� �·�¼‰ …·Aµ‚̧‡ �‹¹…E†́Iµ† 
 ¢́	 ‘·œ́M¹‹¸‡ ¢·œ́	·‚̧V-†µ�E E�´” †¶� ¢¶	¶Lµ† œŸ’‹¹…¸� š́‚̧�¹A 

:�´”·œ̧‡ …Ÿ” ¢·œ́�´RµA-†µ�E 
12. wayo’mer hamelek l’es’ter hamal’kah b’shushan habirah har’gu haYahudim w’abed 
chamesh me’oth ‘ish w’eth `asereth b’ney-haman bish’ar m’dinoth hamelek meh `asu umah-
sh’elathek w’yinathen lak umah-baqashathek `od w’the`as. 
Est9:12 The king said to Queen Esther, The Jews have killed and destroyed five hundred men and 

the ten sons of Haman at the citadel in Susa.  What then have they done in the rest of the kings 

provinces!  Now what is your petition?  It shall even be granted you. And what is your further 
request?  It shall also be done. 

‹12› εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς πρὸς Εσθηρ Ἀπώλεσαν οἱ Ιουδαῖοι ἐν Σούσοις τῇ πόλει ἄνδρας 
πεντακοσίους·  ἐν δὲ τῇ περιχώρῳ πῶς οἴει ἐχρήσαντο;  τί οὖν ἀξιοῖς ἔτι καὶ ἔσται σοι;   
12 eipen de ho basileus pros Esth r Ap#lesan hoi Ioudaioi en Sousois tÿ polei andras pentakosious;  en 
de tÿ perich#rŸ p#s oiei echr santo?  ti oun axiois eti kai estai soi?   
 

  XGN-MB  OZPI  AEH  JLND-LR-M@  XZQ@  XN@ZE 13 

  ZXYR  Z@E  MEID  ZCK  ZEYRL  OYEYA  XY@  MICEDIL 
:URD-LR  ELZI  OND-IPA 

š́‰´�-�µB ‘·œ́M¹‹ ƒŸŠ ¢¶	¶Lµ†-	µ”-�¹‚ š·U̧“¶‚ š¶�‚¾Uµ‡ „‹ 

 œ¶š¶�¼” œ·‚̧‡ �ŸIµ† œ́…̧J œŸ�¼”µ	 ‘́�E�¸A š¶�¼‚ �‹¹…E†´Iµ	 
:—·”́†-	µ” E	¸œ¹‹ ‘́�´†-‹·’¸A 
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13. wato’mer ‘es’ter ‘im-`al-hamelek tob yinathen gam-machar laYahudim ‘asher b’shushan 
la`asoth k’dath hayom w’eth `asereth b’ney-haman yith’lu `al-ha`ets. 
Est9:13 Then said Esther, If it pleases the king, let tomorrow also be granted to the Jews who are 

in Susa to do according to the edict of today; and let Haman’s ten sons be hanged on the gallows. 

‹13› καὶ εἶπεν Εσθηρ τῷ βασιλεῖ ∆οθήτω τοῖς Ιουδαίοις χρῆσθαι ὡσαύτως τὴν αὔριον ὥστε 
τοὺς δέκα υἱοὺς κρεµάσαι Αµαν.   
13 kai eipen Esth r tŸ basilei Doth t# tois Ioudaiois chr sthai h#saut#s t n aurion h#ste tous deka huious 
kremasai Aman.   
 

  Z@E  OYEYA  ZC  OZPZE  OK  ZEYRDL  JLND  XN@IE 14 

:ELZ  OND-IPA  ZXYR 

 œ¶š¶�¼” œ·‚̧‡ ‘́�E�¸A œ́C ‘·œ́M¹Uµ‡ ‘·J œŸ�´”·†¸	 ¢¶	¶Lµ† š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

:E	´U ‘́�´†-‹·’¸A 
14. wayo’mer hamelek l’he`asoth ken watinathen dath b’shushan w’eth `asereth b’ney-
haman talu. 
Est9:14 So the king commanded that it should be done so; and an edict was issued in Susa, and 

Haman’s ten sons were hanged. 

‹14› καὶ ἐπέτρεψεν οὕτως γενέσθαι καὶ ἐξέθηκε τοῖς Ιουδαίοις τῆς πόλεως τὰ σώµατα τῶν 
υἱῶν Αµαν κρεµάσαι.   
14 kai epetrepsen hout#s genesthai kai exeth ke tois Ioudaiois t s pole#s ta s#mata t#n hui#n Aman 
kremasai.   
 

  XYR  DRAX@  MEIA  MB  OYEYA-XY@  MIICEDID  ELDWIE 15 

  @L  DFAAE  YI@  ZE@N  YLY  OYEYA  EBXDIE  XC@  YCGL 
:MCI-Z@  EGLY 

 �Ÿ‹̧A �µB ‘́�E�¸A-š¶�¼‚ �‹¹I¹…E†´Iµ† E	¼†´R¹Iµ‡ ‡Š 

 œŸ‚·� �¾	̧� ‘́�E�¸ƒ E„̧šµ†µIµ‡ š́…¼‚ �¶…¾‰̧	 š́�´” †´”́A¸šµ‚ 
:�´…́‹-œ¶‚ E‰¸	´� ‚¾	 †́F¹AµƒE �‹¹‚ 

15. wayiqahalu haYahudiim ‘asher-b’shushan gam b’yom ‘ar’ba`ah `asar l’chodesh ‘adar 
wayahar’gu b’shushan sh’losh me’oth ‘ish ubabizah lo’ shal’chu ‘eth-yadam. 
Est9:15 The Jews who were in Susa assembled also on the fourteenth day of the month Adar and 

killed three hundred men in Susa, but they did not lay their hands on the plunder. 

‹15› καὶ συνήχθησαν οἱ Ιουδαῖοι ἐν Σούσοις τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ Αδαρ καὶ 
ἀπέκτειναν ἄνδρας τριακοσίους καὶ οὐδὲν διήρπασαν.  – 
15 kai syn chth san hoi Ioudaioi en Sousois tÿ tessareskaidekatÿ tou Adar kai apekteinan andras 
triakosious kai ouden di rpasan.  -- 
 

CNRE  ELDWP  JLND  ZEPICNA  XY@  MICEDID  X@YE 16 

  MIRAYE  DYNG  MDI@PYA  BEXDE  MDIAI@N  GEPE  MYTP-LR 
:MCI-Z@  EGLY  @L  DFAAE  SL@ 

 …¾�́”̧‡ E	¼†¸™¹’ ¢¶	¶Lµ† œŸ’‹¹…̧�¹A š¶�¼‚ �‹¹…E†́Iµ† š́‚̧�E ˆŠ 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      64

 �‹¹”̧ƒ¹�¸‡ †´V¹�¼‰ �¶†‹·‚̧’¾�¸A „¾š́†¸‡ �¶†‹·ƒ¸‹¾‚·� µ‰Ÿ’¸‡ �́�¸–µ’-	µ” 
:�´…́‹-œ¶‚ E‰¸	´� ‚¾	 †́F¹AµƒE •¶	´‚ 

16. ush’ar haYahudim ‘asher bim’dinoth hamelek niq’halu w’`amod `al-naph’sham w’nocha 
me’oy’beyhem w’harog b’son’eyhem chamishah w’shib’`im ‘aleph ubabizah lo’ shal’chu ‘eth-
yadam. 
Est9:16 Now the rest of the Jews who were in the kings provinces assembled, to defend their lives 

and rid themselves of their enemies, and kil 75,000 of those who hated them; but they did not lay 

their hands on the plunder. 

‹16› οἱ δὲ λοιποὶ τῶν Ιουδαίων οἱ ἐν τῇ βασιλείᾳ συνήχθησαν καὶ ἑαυτοῖς ἐβοήθουν καὶ 
ἀνεπαύσαντο ἀπὸ τῶν πολεµίων·  ἀπώλεσαν γὰρ αὐτῶν µυρίους πεντακισχιλίους τῇ 
τρισκαιδεκάτῃ τοῦ Αδαρ καὶ οὐδὲν διήρπασαν.   
16 hoi de loipoi t#n Ioudai#n hoi en tÿ basileia� syn chth san kai heautois ebo thoun kai anepausanto 
apo t#n polemi#n;  ap#lesan gar aut#n myrious pentakischilious tÿ triskaidekatÿ tou Adar kai ouden 
di rpasan.   
 

  EA  XYR  DRAX@A  GEPE  XC@  YCGL  XYR  DYELY-MEIA 17 

:DGNYE  DZYN  MEI  EZ@  DYRE 

 ŸA š́�´” †´”́A¸šµ‚̧A µ‰Ÿ’¸‡ š́…¼‚ �¶…¾‰̧	 š́�´” †´�¾	̧�-�Ÿ‹¸A ˆ‹ 

:†´‰¸�¹�¸‡ †¶U̧�¹� �Ÿ‹ Ÿœ¾‚ †¾�́”̧‡ 
17. b’yom-sh’loshah `asar l’chodesh ‘adar w’nocha b’ar’ba`ah `asar bo w’`asoh ‘otho yom 
mish’teh w’sim’chah. 
Est9:17 This was done on the thirteenth day of the month Adar, and on the fourteenth day they 

rested and made it a day of feasting and rejoicing. 

‹17› καὶ ἀνεπαύσαντο τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ αὐτοῦ µηνὸς καὶ ἦγον αὐτὴν ἡµέραν 
ἀναπαύσεως µετὰ χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης.   
17 kai anepausanto tÿ tessareskaidekatÿ tou autou m nos kai  gon aut n h meran anapause#s meta 
charas kai euphrosyn s.   
 

  EA  XYR  DYELYA  ELDWP  OYEYA-XY@  MIICEDIDE 18 

  MEI  EZ@  DYRE  EA  XYR  DYNGA  GEPE  EA  XYR  DRAX@AE 
:DGNYE  DZYN 

 †́�¾	¸�¹A E	¼†¸™¹’ ‘́�E�¸A-š¶�¼‚ �‹¹I¹…E†́Iµ†¸‡ ‰‹ 

 †¾�́”̧‡ ŸA š́�´” †́V¹�¼‰µA µ‰Ÿ’¸‡ ŸA š́�´” †´”́A¸šµ‚̧ƒE ŸA š́�´” 
:†´‰¸�¹�¸‡ †¶U̧�¹� �Ÿ‹ Ÿœ¾‚ 

18. w’haYahudiim ‘asher-b’shushan niq’halu bish’loshah `asar bo ub’ar’ba`ah ̀ asar bo 
w’nocha bachamishah `asar bo w’`asoh ‘otho yom mish’teh w’sim’chah. 
Est9:18 But the Jews who were in Susa assembled on the thirteenth and the fourteenth of the 

same month, and they rested on the fifteenth day and made it a day of feasting and rejoicing. 

‹18› οἱ δὲ Ιουδαῖοι οἱ ἐν Σούσοις τῇ πόλει συνήχθησαν καὶ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ καὶ οὐκ 
ἀνεπαύσαντο·  ἦγον δὲ καὶ τὴν πεντεκαιδεκάτην µετὰ χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης.   
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18 hoi de Ioudaioi hoi en Sousois tÿ polei syn chth san kai tÿ tessareskaidekatÿ kai ouk anepausanto;  
 gon de kai t n pentekaidekat n meta charas kai euphrosyn s.   
 

  ZEFXTD  IXRA  MIAYID  MIFEXTD  MICEDID  OK-LR 19 

  DZYNE  DGNY  XC@  YCGL  XYR  DRAX@  MEI  Z@  MIYR 
:EDRXL  YI@  ZEPN  GELYNE  AEH  MEIE 

 ‹·š́”̧A �‹¹ƒ¸�¾Iµ† �‹¹ˆŸş̌Pµ† �‹¹…E†´Iµ† ‘·J-	µ” Š‹ 

 †́‰¸�¹� š́…¼‚ �¶…¾‰̧	 š́�´” †´”́A¸šµ‚ �Ÿ‹ œ·‚ �‹¹�¾” œŸˆ́ş̌Pµ† 
– :E†·”·ş̌	 �‹¹‚ œŸ’´� µ‰Ÿ	¸�¹�E ƒŸŠ �Ÿ‹̧‡ †¶U̧�¹�E 

19. `al-ken haYahudim hap’rozim hayosh’bim b’`arey hap’razoth `osim ‘eth yom ‘ar’ba`ah 
`asar l’chodesh ‘adar sim’chah umish’teh w’yom tob umish’locha manoth ‘ish l’re`ehu. 
Est9:19 Therefore the Jews of the rural areas, who live in the rural towns, make the fourteenth 

day of the month Adar a  holiday for rejoicing and feasting and sending portions of food to one 
another. 

‹19› διὰ τοῦτο οὖν οἱ Ιουδαῖοι οἱ διεσπαρµένοι ἐν πάσῃ χώρᾳ τῇ ἔξω ἄγουσιν τὴν 
τεσσαρεσκαιδεκάτην τοῦ Αδαρ ἡµέραν ἀγαθὴν µετ’ εὐφροσύνης ἀποστέλλοντες µερίδας 
ἕκαστος τῷ πλησίον, οἱ δὲ κατοικοῦντες ἐν ταῖς µητροπόλεσιν καὶ τὴν πεντεκαιδεκάτην 
τοῦ Αδαρ ἡµέραν εὐφροσύνην ἀγαθὴν ἄγουσιν ἐξαποστέλλοντες µερίδας τοῖς πλησίον.   
19 dia touto oun hoi Ioudaioi hoi diesparmenoi en pasÿ ch#ra� tÿ ex# agousin t n tessareskaidekat n tou 
Adar h meran agath n metí euphrosyn s apostellontes meridas hekastos tŸ pl sion, hoi de katoikountes 
en tais m tropolesin kai t n pentekaidekat n tou Adar h meran euphrosyn n agath n agousin 
exapostellontes meridas tois pl sion.   
 

  MIXTQ  GLYIE  DL@D  MIXACD-Z@  IKCXN  AZKIE 20 

  YEXEYG@  JLND  ZEPICN-LKA  XY@  MICEDID-LK-L@ 
:MIWEGXDE  MIAEXWD 

 �‹¹š́–¸“ ‰µ	¸�¹Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ ‹µ#»C¸š́� ƒ¾U̧#¹Iµ‡ # 

 �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ† œŸ’‹¹…¸�-	́#̧A š¶�¼‚ �‹¹…E†́Iµ†-	´J-	¶‚ 
:�‹¹™Ÿ‰¸š́†¸‡ �‹¹ƒŸş̌Rµ† 

20. wayik’tob mar’dakay ‘eth-had’barim ha’eleh wayish’lach s’pharim ‘el-kal-haYahudim 
‘asher b’kal-m’dinoth hamelek ‘achash’werosh haq’robim w’har’choqim. 
Est9:20 Then Mordecai recorded these events, and he sent letters to all the Jews who were in all 

the provinces of King Ahasuerus, both near and far, 

‹20› Ἔγραψεν δὲ Μαρδοχαῖος τοὺς λόγους τούτους εἰς βιβλίον καὶ ἐξαπέστειλεν τοῖς 
Ιουδαίοις, ὅσοι ἦσαν ἐν τῇ Ἀρταξέρξου βασιλείᾳ, τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς µακράν, 
20 Egrapsen de Mardochaios tous logous toutous eis biblion kai exapesteilen tois Ioudaiois, hosoi  san 
en tÿ Artaxerxou basileia�, tois eggys kai tois makran, 
 

  XYR  DRAX@  MEI  Z@  MIYR  ZEIDL  MDILR  MIWL 21 

:DPYE  DPY-LKA  EA  XYR  DYNG-MEI  Z@E  XC@  YCGL 
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š́�´” †´”́A¸šµ‚ �Ÿ‹ œ·‚ �‹¹�¾” œŸ‹̧†¹	 �¶†‹·	¼” �·Iµ™̧	 ‚# 

:†´’´�¸‡ †́’´�-	´#̧A ŸA š́�´” †´V¹�¼‰-�Ÿ‹ œ·‚̧‡ š́…¼‚ �¶…¾‰¸	 
21. l’qayem `aleyhem lih’yoth ̀ osim ‘eth yom ‘ar’ba`ah ̀ asarl’chodesh ‘Adar w’eth yom-
chamishah `asar bo b’kal-shanah w’shanah. 
Est9:21 obliging them to celebrate the fourteenth day of the month Adar, and the fifteenth day of 

the same month, annually, 

‹21› στῆσαι τὰς ἡµέρας ταύτας ἀγαθὰς ἄγειν τε τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην καὶ τὴν 
πεντεκαιδεκάτην τοῦ Αδαρ-- 
21 st sai tas h meras tautas agathas agein te t n tessareskaidekat n kai t n pentekaidekat n tou Adar-- 
 

XY@  YCGDE  MDIAI@N  MICEDID  MDA  EGP-XY@  MINIK 22 

  MZE@  ZEYRL  AEH  MEIL  LA@NE  DGNYL  OEBIN  MDL  JTDP 
  ZEPZNE  EDRXL  YI@  ZEPN  GLYNE  DGNYE  DZYN  INI 

:MIPIA@L 

 š¶�¼‚ �¶…¾‰µ†¸‡ �¶†‹·ƒ¸‹Ÿ‚·� �‹¹…E†́Iµ† �¶†´ƒ E‰́’-š¶�¼‚ �‹¹�́IµJ ƒ# 

 �́œŸ‚ œŸ�¼”µ	 ƒŸŠ �Ÿ‹¸	 	¶ƒ·‚·�E †´‰̧�¹�¸	 ‘Ÿ„́I¹� �¶†´	 ¢µP¸†¶’ 
 œŸ’´Uµ�E E†·”·ş̌	 �‹¹‚ œŸ’´� µ‰Ÿ	¸�¹�E †́‰¸�¹�¸‡ †¶U̧�¹� ‹·�̧‹ 

:�‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚́	 
22. kayamim ‘asher-nachu bahem haYahudim me’oy’beyhem w’hachodesh ‘asher neh’pak 
lahem miagon l’sim’chah ume’ebel l’yom tob la`asoth ‘otham y’mey mish’teh w’sim’chah 
umish’locha manoth ‘ish l’re`ehu umatanoth la’eb’yonim. 
Est9:22 because on those days the Jews rid themselves of their enemies, and it was a month which 

was turned for them from sorrow into gladness and from mourning into a holiday; that they 
should make them days of feasting and rejoicing and sending portions of food to one another and 

gifts to the poor. 

‹22› ἐν γὰρ ταύταις ταῖς ἡµέραις ἀνεπαύσαντο οἱ Ιουδαῖοι ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν--καὶ τὸν 
µῆνα, ἐν ᾧ ἐστράφη αὐτοῖς (ὃς ἦν Αδαρ) ἀπὸ πένθους εἰς χαρὰν καὶ ἀπὸ ὀδύνης εἰς ἀγαθὴν 
ἡµέραν, ἄγειν ὅλον ἀγαθὰς ἡµέρας γάµων καὶ εὐφροσύνης ἐξαποστέλλοντας µερίδας τοῖς 
φίλοις καὶ τοῖς πτωχοῖς.   
22 en gar tautais tais h merais anepausanto hoi Ioudaioi apo t#n echthr#n aut#n--kai ton m na, en hŸ 
estraph  autois (hos  n Adar) apo penthous eis charan kai apo odyn s eis agath n h meran, agein holon 
agathas h meras gam#n kai euphrosyn s exapostellontas meridas tois philois kai tois pt#chois.   
 

  AZK-XY@  Z@E  ZEYRL  ELGD-XY@  Z@  MICEDID  LAWE 23 

:MDIL@  IKCXN 

 ƒµœ́J-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ œŸ�¼”µ	 EK·‰·†-š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹…E†́Iµ† 	·A¹™̧‡ „# 

:�¶†‹·	¼‚ ‹µ#»C¸š́� 
23. w’qibel haYahudim ‘eth ‘asher-hechelu la`asoth w’eth ‘asher-kathab mar’dakay 
‘aleyhem. 
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Est9:23 Thus the Jews undertook what they had started to do, and what Mordecai had written to 

them. 

‹23› καὶ προσεδέξαντο οἱ Ιουδαῖοι, καθὼς ἔγραψεν αὐτοῖς ὁ Μαρδοχαῖος, 
23 kai prosedexanto hoi Ioudaioi, kath#s egrapsen autois ho Mardochaios, 
 

  AYG  MICEDID-LK  XXV  IBB@D  @ZCND-OA  OND  IK 24 

  MNDL  LXEBD  @ED  XET  LTDE  MCA@L  MICEDID-LR 
:MCA@LE 

 ƒµ�́‰ �‹¹…E†́Iµ†-	́J š·š¾˜ ‹¹„´„¼‚́† ‚́œ́…¸Lµ†-‘¶A ‘́�´† ‹¹J …# 

 �́Lº†¸	 	́šŸBµ† ‚E† šEP 	‹¹P¹†̧‡ �´…̧Aµ‚̧	 �‹¹…E†́Iµ†-	µ” 
:�´…̧Aµ‚̧	E 

24. ki haman ben-ham’datha’ ha’agagi tsorer kal-haYahudim chashab `al-haYahudim 
l’ab’dam w’hipil pur hu’ hagoral l’humam ul’ab’dam. 
Est9:24 For Haman the son of Hammedatha, the Agagite, the adversary of all the Jews, had 

schemed against the Jews to destroy them and had cast Pur, that is the lot, to disturb them and 

destroy them. 

‹24› πῶς Αµαν Αµαδαθου ὁ Μακεδὼν ἐπολέµει αὐτούς, καθὼς ἔθετο ψήφισµα καὶ κλῆρον 
ἀφανίσαι αὐτούς, 
24 p#s Aman Amadathou ho Maked#n epolemei autous, kath#s etheto ps phisma kai kl ron aphanisai 
autous, 
 

  EZAYGN  AEYI  XTQD-MR  XN@  JLND  IPTL  D@AAE 25 

  EZ@  ELZE  EY@X-LR  MICEDID-LR  AYG-XY@  DRXD 
:URD-LR  EIPA-Z@E 

 ŸU̧ƒµ�¼‰µ� ƒE�́‹ š¶–·Nµ†-�¹” šµ�́‚ ¢¶	¶Lµ† ‹·’¸–¹	 D́‚¾ƒ¸ƒE †# 

Ÿœ¾‚ E	´œ̧‡ Ÿ�‚¾š-	µ” �‹¹…E†´Iµ†-	µ” ƒµ�´‰-š¶�¼‚ †´”́š́† 
:—·”́†-	µ” ‡‹´’´A-œ¶‚̧‡ 

25. ub’bo’ah liph’ney hamelek ‘amar `im-hasepher yashub machashab’to hara`ah ‘asher-
chashab `al-haYahudim `al-ro’sho w’thalu ‘othow’eth-banayu `al-ha`ets. 
Est9:25 But when it came to the kings attention, he commanded by letter that his wicked scheme 

which he had devised against the Jews, should return on his own head and that he and his sons 
should be hanged on the gallows. 

‹25› καὶ ὡς εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα λέγων κρεµάσαι τὸν Μαρδοχαῖον·  ὅσα δὲ 
ἐπεχείρησεν ἐπάξαι ἐπὶ τοὺς Ιουδαίους κακά, ἐπ’ αὐτὸν ἐγένοντο, καὶ ἐκρεµάσθη αὐτὸς καὶ 
τὰ τέκνα αὐτοῦ.   
25 kai h#s eis lthen pros ton basilea leg#n kremasai ton Mardochaion;  hosa de epecheir sen epaxai epi 
tous Ioudaious kaka, epí auton egenonto, kai ekremasth  autos kai ta tekna autou.   
 

  XETD  MY-LR  MIXET  DL@D  MINIL  E@XW  OK-LR 26 

  DKK-LR  E@X-DNE  Z@FD  ZXB@D  IXAC-LK-LR  OK-LR 
:MDIL@  RIBD  DNE 
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 šEPµ† �·�-	µ” �‹¹šE– †¶K·‚́† �‹¹�´Iµ	 E‚̧š́™ ‘·J-	µ” ‡# 

 †́#́J-	µ” E‚́š-†´�E œ‚¾Fµ† œ¶š¶B¹‚́† ‹·ş̌ƒ¹C-	́J-	µ” ‘·J-	µ” 
:�¶†‹·	¼‚ µ”‹¹B¹† †́�E 

26. `al-ken qar’u layamim ha’eleh Phurim `al-shem haPur `al-ken `al-kal-dib’rey ha’igereth 
hazo’th umah-ra’u `al-kakah umah higi`a ‘aleyhem. 
Est9:26 Therefore they called these days Purim after the name of Pur.  And because of the 

instructions in this letter, both what they had seen in this regard and what had happened to them, 

‹26› διὰ τοῦτο ἐπεκλήθησαν αἱ ἡµέραι αὗται Φρουραι διὰ τοὺς κλήρους, ὅτι τῇ διαλέκτῳ 
αὐτῶν καλοῦνται Φρουραι, διὰ τοὺς λόγους τῆς ἐπιστολῆς ταύτης καὶ ὅσα πεπόνθασιν διὰ 
ταῦτα καὶ ὅσα αὐτοῖς ἐγένετο·   
26 dia touto epekl th san hai h merai hautai Phrourai dia tous kl rous, hoti tÿ dialektŸ aut#n kalountai 
Phrourai, dia tous logous t s epistol s taut s kai hosa peponthasin dia tauta kai hosa autois egeneto;   
 

LRE  MRXF-LRE  MDILR  MICEDID  LAWE  ENIW 27 

  IPY  Z@  MIYR  ZEIDL  XEARI  @LE  MDILR  MIELPD-LK 
:DPYE  DPY-LKA  MPNFKE  MAZKK  DL@D  MINID 

 	µ”̧‡ �´”̧šµˆ-	µ”̧‡ �¶†‹·	¼” �‹¹…E†́Iµ† 	·A¹™̧‡ E�̧I¹™ ˆ# 

 ‹·’¸� œ·‚ �‹¹�¾” œŸ‹¸†¹	 šŸƒ¼”µ‹ ‚¾	¸‡ �¶†‹·	¼” �‹¹‡¸	¹Mµ†-	́J 
:†´’´�¸‡ †́’´�-	´#̧A �́Mµ�¸ ¹̂#̧‡ �´ƒ´œ̧#¹J †¶K·‚́† �‹¹�́Iµ† 

27. qi’mu w’qibel haYahudim `aleyhem w’`al-zar’`am w’`al kal-hanil’wim `aleyhem w’lo’ 
ya`abor lih’yoth ̀ osim ‘eth sh’ney hayamim ha’eleh kik’thabam w’kiz’manam b’kal-shanah 
w’shanah. 
Est9:27 the Jews established and made a custom for themselves and for their descendants and for 

all those who allied themselves with them, so that they would not fail to celebrate these two days 
according to their regulation and according to their appointed time annually. 

‹27› καὶ ἔστησεν καὶ προσεδέχοντο οἱ Ιουδαῖοι ἐφ’ ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τῷ σπέρµατι αὐτῶν καὶ 
ἐπὶ τοῖς προστεθειµένοις ἐπ’ αὐτῶν οὐδὲ µὴν ἄλλως χρήσονται·  αἱ δὲ ἡµέραι αὗται 
µνηµόσυνον ἐπιτελούµενον κατὰ γενεὰν καὶ γενεὰν καὶ πόλιν καὶ πατριὰν καὶ χώραν·   
27 kai est sen kai prosedechonto hoi Ioudaioi ephí heautois kai epi tŸ spermati aut#n kai epi tois 
prostetheimenois epí aut#n oude m n all#s chr sontai;  hai de h merai hautai mn mosynon 
epiteloumenon kata genean kai genean kai polin kai patrian kai ch#ran;   
 

  DGTYN  XECE  XEC-LKA  MIYRPE  MIXKFP  DL@D  MINIDE 28 

  DL@D  MIXETD  INIE  XIRE  XIRE  DPICNE  DPICN  DGTYNE 
:MRXFN  SEQI-@L  MXKFE  MICEDID  JEZN  EXARI  @L 

 †́‰´P¸�¹� šŸ…́‡ šŸC-	́#̧A �‹¹�¼”µ’¸‡ �‹¹š́J̧ ¹̂’ †¶K·‚́† �‹¹�´Iµ†¸‡ ‰# 

 †¶K·‚́† �‹¹šEPµ† ‹·�‹¹‡ š‹¹”́‡ š‹¹”̧‡ †́’‹¹…̧�E †́’‹¹…¸� †́‰´P¸�¹�E 
“ :�́”̧šµF¹� •E“´‹-‚¾	 �́ş̌#¹ˆ̧‡ �‹¹…E†́Iµ† ¢ŸU¹� Eş̌ƒµ”µ‹ ‚¾	 
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28. w’hayamim ha’eleh niz’karim w’na`asim b’kal-dor wador mish’pachah umish’pachah 
m’dinah um’dinah w’`ir wa`ir wimey haPurim ha’eleh lo’ ya`ab’ru mitok haYahudim 
w’zik’ram lo’-yasuph mizar’`am. 
Est9:28 So these days were to be remembered and celebrated throughout every generation, every 

family, every province and every city; and these days of Purim were not to fail from among the 
Jews, or their memory fade from their descendants. 

‹28› αἱ δὲ ἡµέραι αὗται τῶν Φρουραι ἀχθήσονται εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον, καὶ τὸ 
µνηµόσυνον αὐτῶν οὐ µὴ ἐκλίπῃ ἐκ τῶν γενεῶν.   
28 hai de h merai hautai t#n Phrourai achth sontai eis ton hapanta chronon, kai to mn mosynon aut#n 
ou m  eklipÿ ek t#n gene#n.   
 

  ICEDID  IKCXNE  LIGIA@-ZA  DKLND  XZQ@  AZKZE 29 

:ZIPYD  Z@FD  MIXTD  ZXB@  Z@  MIWL  SWZ-LK-Z@ 

‹¹…E†́Iµ† ‹µ#»C¸š́�E 	¹‹µ‰‹¹ƒ¼‚-œµƒ †´J̧	µLµ† š·U̧“¶‚ ƒ¾U̧#¹Uµ‡ Š# 

:œ‹¹’·Vµ† œ‚¾Fµ† �‹¹šEPµ† œ¶š¶B¹‚ œ·‚ �·Iµ™̧	 •¶™¾U-	´J-œ¶‚ 
29. watik’tob ‘es’ter hamal’kah bath-’abichayil umar’dakay hay’hudi’eth-kal-toqeph 
l’qayem ‘eth ‘igereth haPurim hazo’th hashenith. 
Est9:29 Then Queen Esther, daughter of Abihail, with Mordecai the Jew, wrote with full 

authority to confirm this second letter about Purim. 

‹29› καὶ ἔγραψεν Εσθηρ ἡ βασίλισσα θυγάτηρ Αµιναδαβ καὶ Μαρδοχαῖος ὁ Ιουδαῖος ὅσα 
ἐποίησαν τό τε στερέωµα τῆς ἐπιστολῆς τῶν Φρουραι.   
29 kai egrapsen Esth r h  basilissa thygat r Aminadab kai Mardochaios ho Ioudaios hosa epoi san to te 
stere#ma t s epistol s t#n Phrourai.   
 

  MIXYRE  RAY-L@  MICEDID-LK-L@  MIXTQ  GLYIE 30 

:ZN@E  MELY  IXAC  YEXEYG@  ZEKLN  DPICN  D@NE 

 �‹¹ş̌�¶”̧‡ ”µƒ¶�-	¶‚ �‹¹…E†́Iµ†-	´J-	¶‚ �‹¹š́–¸“ ‰µ	¸�¹Iµ‡ 	 

:œ¶�½‚¶‡ �Ÿ	´� ‹·ş̌ƒ¹C �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ œE#̧	µ� †´’‹¹…¸� †́‚·�E 
30. wayish’lach s’pharim ‘el-kal-haYahudim ‘el-sheba` w’`es’rim ume’ah m’dinah mal’kuth 
‘achash’werosh dib’rey shalom we’emeth. 
Est9:30 He sent letters to all the Jews, to the 127 provinces of the kingdom of Ahasuerus, namely, 

words of peace and truth, 
 

  MIW  XY@K  MDIPNFA  DL@D  MIXTD  INI-Z@  MIWL 31 

  ENIW  XY@KE  DKLND  XZQ@E  ICEDID  IKCXN  MDILR 
:MZWRFE  ZENEVD  IXAC  MRXF-LRE  MYTP-LR 

 �µI¹™ š¶�¼‚µJ �¶†‹·Mµ�¸ ¹̂A †¶K·‚́† �‹¹šºPµ† ‹·�̧‹-œ·‚ �·Iµ™̧	 ‚	 

 E�̧I¹™ š¶�¼‚µ#̧‡ †´J̧	µLµ† š·U̧“¶‚̧‡ ‹¹…E†´Iµ† ‹µ#»C¸š́� �¶†‹·	¼” 
:�´œ́™¼”µˆ̧‡ œŸ�¾Qµ† ‹·ş̌ƒ¹C �́”̧šµˆ-	µ”̧‡ �´�¸–µ’-	µ” 

31. l’qayem ‘eth-y’mey haPurim ha’eleh biz’maneyhem ka’asher qiam `aleyhem mar’dakay 
haYahudi w’es’ter hamal’kah w’ka’asher qi’mu `al-naph’sham w’`al-zar’`am dib’rey 
hatsomoth w’za`aqatham. 
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Est9:31 to establish these days of Purim at their appointed times, just as Mordecai the Jew and 

Queen Esther had established for them, and just as they had established for themselves and for 
their descendants with instructions for their times of fasting and their lamentations. 

‹31› καὶ Μαρδοχαῖος καὶ Εσθηρ ἡ βασίλισσα ἔστησαν ἑαυτοῖς καθ’ ἑαυτῶν καὶ τότε 
στήσαντες κατὰ τῆς ὑγιείας αὐτῶν καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν·   
31 kai Mardochaios kai Esth r h  basilissa est san heautois kathí heaut#n kai tote st santes kata t s 
hygieias aut#n kai t n boul n aut#n;   
 

:XTQA  AZKPE  DL@D  MIXTD  IXAC  MIW  XZQ@  XN@NE 32 

– :š¶–·NµA ƒ́U̧#¹’¸‡ †¶K·‚́† �‹¹šºPµ† ‹·ş̌ƒ¹C �µI¹™ š·U̧“¶‚ šµ�¼‚µ�E ƒ	 

32. uma’amar ‘es’ter qiam dib’rey hapurim ha’eleh w’nik’tab basepher. 
Est9:32 The command of Esther established these customs for Purim, and it was written in the 

book. 

‹32› καὶ Εσθηρ λόγῳ ἔστησεν εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἐγράφη εἰς µνηµόσυνον.   
32 kai Esth r logŸ est sen eis ton ai#na, kai egraph  eis mn mosynon.    

 

Chapter 10 
 

:MID  II@E  UX@D-LR  QN  YXYG@  JLND  MYIE Est10:1 

—¶š́‚́†-	µ” “µ� �¾š·�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ† �¶�´Iµ‡ ‹:‚ 

:�´Iµ† ‹·I¹‚̧‡ 
1. wayasem hamelek ‘achasherosh mas `al-ha’arets w’iey hayam. 
Est10:1 Now King Ahasuerus laid a tribute on the land and on the coastlands of the sea. 

‹10:1› Ἔγραψεν δὲ ὁ βασιλεὺς τέλη ἐπὶ τὴν βασιλείαν τῆς τε γῆς καὶ τῆς θαλάσσης.   
1 Egrapsen de ho basileus tel  epi t n basileian t s te g s kai t s thalass s.   
 

IKCXN  ZLCB  ZYXTE  EZXEABE  ETWZ  DYRN-LKE 2 

  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@ELD  JLND  ELCB  XY@ 
:QXTE  ICN  IKLNL  MINID 

 š¶�¼‚ ‹µ#»C¸š́� œµKº…̧B œµ�´š́–E Ÿœ́šEƒ¸„E ŸP̧™́œ †·�¼”µ�-	´#̧‡ ƒ 

 �‹¹�´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-	µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚Ÿ	¼† ¢¶	¶Lµ† Ÿ	¸C¹B 
:“´š́–E ‹µ…´� ‹·#̧	µ�¸	 

2. w’kal-ma`aseh thaq’po ug’buratho upharashath g’dulath mar’dakay ‘asher gid’lo 
hamelek halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key maday upharas. 
Est10:2 And all the accomplishments of his authority and strength, and the full account of the 

greatness of Mordecai to which the king advanced him, are they not written in the Book of the 
Chronicles of the Kings of Media and Persia? 

‹2› καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ καὶ ἀνδραγαθίαν πλοῦτόν τε καὶ δόξαν τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἰδοὺ 
γέγραπται ἐν βιβλίῳ βασιλέων Περσῶν καὶ Μήδων εἰς µνηµόσυνον.   
2 kai t n ischyn autou kai andragathian plouton te kai doxan t s basileias autou, idou gegraptai en bibliŸ 
basile#n Pers#n kai M d#n eis mn mosynon.   
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  LECBE  YEXEYG@  JLNL  DPYN  ICEDID  IKCXN  IK 3 

  MELY  XACE  ENRL  AEH  YXC  EIG@  AXL  IEVXE  MICEDIL 
:ERXF-LKL 

 	Ÿ…́„¸‡ �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶	¶Lµ	 †¶’¸�¹� ‹¹…E†´Iµ† ‹µ#»C¸š́� ‹¹J „ 

 �Ÿ	́� š·ƒ¾…̧‡ ŸLµ”̧	 ƒŸŠ �·š¾C ‡‹́‰¶‚ ƒ¾ş̌	 ‹E˜́ş̌‡ �‹¹…E†̧Iµ	 
:Ÿ”̧šµˆ-	´#̧	 

3. ki mar’dakay hay’hudi mish’neh lamelek ‘achash’werosh w’gadol laYahudim w’ratsuy l’rob 
‘echayu doresh tob l’`amo w’dober shalom l’kal-zar’`o. 
Est10:3 For Mordecai the Jew was second only to King Ahasuerus, and great among the Jews and 

in favor with his many kinsmen, one who sought the good of his people and one who spoke for the 

welfare of his whole nation. 

‹3› ὁ δὲ Μαρδοχαῖος διεδέχετο τὸν βασιλέα Ἀρταξέρξην καὶ µέγας ἦν ἐν τῇ βασιλείᾳ καὶ 
δεδοξασµένος ὑπὸ τῶν Ιουδαίων·  καὶ φιλούµενος διηγεῖτο τὴν ἀγωγὴν παντὶ τῷ ἔθνει 
αὐτοῦ.   
3 ho de Mardochaios diedecheto ton basilea Artaxerx n kai megas  n en tÿ basileia� kai dedoxasmenos 
hypo t#n Ioudai#n;  kai philoumenos di geito t n ag#g n panti tŸ ethnei autou.   
‹3›a Καὶ εἶπεν Μαρδοχαῖος Παρὰ τοῦ θεοῦ ἐγένετο ταῦτα·   
3@ Kai eipen Mardochaios Para tou theou egeneto tauta;   
‹3›b ἐµνήσθην γὰρ περὶ τοῦ ἐνυπνίου, οὗ εἶδον περὶ τῶν λόγων τούτων·  οὐδὲ γὰρ 
παρῆλθεν ἀπ’ αὐτῶν λόγος.   
3A emn sth n gar peri tou enypniou, hou eidon peri t#n log#n tout#n;  oude gar par lthen apí aut#n 
logos.   
‹3›c ἡ µικρὰ πηγή, ἣ ἐγένετο ποταµὸς καὶ ἦν φῶς καὶ ἥλιος καὶ ὕδωρ πολύ·  Εσθηρ ἐστὶν ὁ 
ποταµός, ἣν ἐγάµησεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐποίησεν βασίλισσαν.   
3B h  mikra p g , h  egeneto potamos kai  n ph#s kai h lios kai hyd#r poly;  Esth r estin ho potamos, 
h n egam sen ho basileus kai epoi sen basilissan.   
‹3›d οἱ δὲ δύο δράκοντες ἐγώ εἰµι καὶ Αµαν.   
3C hoi de duo drakontes eg# eimi kai Aman.   
‹3›e τὰ δὲ ἔθνη τὰ ἐπισυναχθέντα ἀπολέσαι τὸ ὄνοµα τῶν Ιουδαίων.   
3D ta de ethn  ta episynachthenta apolesai to onoma t#n Ioudai#n.   
‹3›f τὸ δὲ ἔθνος τὸ ἐµόν, οὗτός ἐστιν Ισραηλ οἱ βοήσαντες πρὸς τὸν θεὸν καὶ σωθέντες·  καὶ 
ἔσωσεν κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἐρρύσατο κύριος ἡµᾶς ἐκ πάντων τῶν κακῶν τούτων, καὶ 
ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα τὰ µεγάλα, ἃ οὐ γέγονεν ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
3E to de ethnos to emon, houtos estin Isra l hoi bo santes pros ton theon kai s#thentes;  kai es#sen 
kyrios ton laon autou, kai errysato kyrios h mas ek pant#n t#n kak#n tout#n, kai epoi sen ho theos ta 
s meia kai ta terata ta megala, ha ou gegonen en tois ethnesin.   
‹3›g διὰ τοῦτο ἐποίησεν κλήρους δύο, ἕνα τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ καὶ ἕνα πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν·   
3F dia touto epoi sen kl rous duo, hena tŸ laŸ tou theou kai hena pasi tois ethnesin;   
‹3›h καὶ ἦλθον οἱ δύο κλῆροι οὗτοι εἰς ὥραν καὶ καιρὸν καὶ εἰς ἡµέραν κρίσεως ἐνώπιον τοῦ 
θεοῦ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν,  
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3G kai  lthon hoi duo kl roi houtoi eis h#ran kai kairon kai eis h meran krise#s en#pion tou theou kai en 
pasi tois ethnesin, 
‹3›i καὶ ἐµνήσθη ὁ θεὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ ἐδικαίωσεν τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ.   
3H kai emn sth  ho theos tou laou autou kai edikai#sen t n kl ronomian autou.   
‹3›k καὶ ἔσονται αὐτοῖς αἱ ἡµέραι αὗται ἐν µηνὶ Αδαρ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ καὶ τῇ 
πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ αὐτοῦ µηνὸς µετὰ συναγωγῆς καὶ χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης ἐνώπιον τοῦ 
θεοῦ κατὰ γενεὰς εἰς τὸν αἰῶνα ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ Ισραηλ.   
3I kai esontai autois hai h merai hautai en m ni Adar tÿ tessareskaidekatÿ kai tÿ pentekaidekatÿ tou 
autou m nos meta synag#g s kai charas kai euphrosyn s en#pion tou theou kata geneas eis ton ai#na en 
tŸ laŸ autou Isra l.   
‹3›l Ἔτους τετάρτου βασιλεύοντος Πτολεµαίου καὶ Κλεοπάτρας εἰσήνεγκεν ∆ωσίθεος, ὃς 
ἔφη εἶναι ἱερεὺς καὶ Λευίτης, καὶ Πτολεµαῖος ὁ υἱὸς αὐτοῦ τὴν προκειµένην ἐπιστολὴν 
τῶν Φρουραι, ἣν ἔφασαν εἶναι καὶ ἑρµηνευκέναι Λυσίµαχον Πτολεµαίου τῶν ἐν 
Ιερουσαληµ.   
3J Etous tetartou basileuontos Ptolemaiou kai Kleopatras eis negken D#sitheos, hos eph  einai hiereus 
kai Leuit s, kai Ptolemaios ho huios autou t n prokeimen n epistol n t#n Phrourai, h n ephasan einai 
kai herm neukenai Lysimachon Ptolemaiou t#n en Ierousal m.   
 


